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FORMÁLI. 



Árið sem leið kom út i Lundúnaborg bók, sem heitir ^The 
convict king'' eða kóngarinn útlægi, og var hún gefin út af 
manni peim, er heitir James Francis Hogan. En á bók pessari 
er æfisaga Jörgens Jörgensens, sem framdi byltingarnar á 
íslandi sumarið 1809 og íslendingar hafa stundum kallað 
Jörund Hundadagakóng. Segir Jörundur i pessari bók æfisögu 
sína sjálfur, og skýrir par einkum frá afdrifum sínum eptir að 
hann hafði verið á íslandi, pví að hann lifði leingi eptir pað. 
TJm miðsvetrar skeið síðast fór Tryggvi Gxmnarsson, forseti 
J>jóðvinafélagsins, pess á leit við mig, hvort eg mundi ekki 
vilja semja ágrip af bók pessari handa ahnanaki félagsins og 
tók eg pví ekki fjarri. En áður eg legði út í pað pótti mér 
samt vissara að rannsaka nokkuð skilríki pau um petta mál, 
er kynnu að finnast i skjalasöfnum stjómarinnar, af pví að 
mór pótti ekki óyggjandi, að par mundi finnast nokkuð, sem 
hefði ekki verið notað fyrri. I>að reyndist og svo, a.ð par var 
fjöldi af merkilegum skjölum um pessa atburði, sem aldrei 
höfðu verið nýtt að neinu, og sá eg pví skjótt að bók Hogans 
var með öllu ónýt um frásögn athafiia Jörundar á íslandi, en 
pað er merkasta atvikið i æfi hans og auk pess einkennilegur 
atburður í sögu landsins, og hvergi nærri pýðingarlaus. Nægði 
mér pví ekki pað rúm, sem gat feingizt í almanakinu og réðst 
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pað svo, að eg færðist undan að rita par nokkum pátt pegar 
til kom, og gerði pað svo annar maður. En af pví að eg hafði 
pá rannsakað mál petta mjög, pótti mér ilt að láta sitja við 
svo búið og fór pví pess á leit við herra Jacob Hegel, 
eiganda Gyldendalsbókaverzlanar í Kaupmannahöfn, að hann 
gæfi út bók um Jörund uppá einar 10 arkir, og varð pað að 
ráði, og kemur hér nú bók sú, eins og góðir menn mega sjá, 
og er hún pó orðin nokkuru stærri en ætlazt var til í fyrstu. 

{>að hefir verið leitazt við að hafa bók pessa sem fylsta að 
sannfróðum frásögnum og er ekki undanfelt neitt pað atriði, er 
ætla mátti að nokkur fróðleikur væri í. f>ó tekur petta að 
eins til athafna Jörundar á íslandi og afleiðinga peirra, en 
nokkuru fljótara er farið yfir söguna úr pví peim lýkur. Mínni 
áherzla hefir verið lögð á pað að dæma um atburð penna eða 
framkomu manna i máJi pessu. Hefir par verið valinn framar 
sá vegur, að láta atburðina mæla sjálfa, og má pá hver dæma 
um pá svo sem honum Pykir næst sanni. 

Önnur rit prentuð um mál petta, er að varð komist, hafa 
verið rannsökuð, en flest eru pau heldur ómerk, nemaíslenzk 
Sagnablöð, Árbækur Espólíns, bók Sigfúsar Skúla- 
sonar, Jörginspáttur Gísla Konráðssonar (í Heims- 
kringlu 1891), Lagasafn handa íslandi og ferðabók 
Hookers. Skrá um öll pau rit, er snerta Jörund og vér 
kunnum til að segja, er látin fylgja pessari bók, og á pað að 
geta verið til nokkurs gagns fyrir pá, er kynnu að vilja rann- 
saka mál petta síðar. Af óprentuðum heimildum er fyrst að 
geta skjala peirra, er geymast i Rikisskjalasafni Ðana, og er pað 
margfalt að gildi og vöxtum við alt annað, ernotað hefir verið 
við samning pessarar bókar. I>á er uppreistarsaga Jörundar 
sjálfs, og er handritið að henni i Egertonssafhi í British 
Museum i Lundúnaborg (Nr. 2067, áto og 2068, áto). Hún er 
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öU rituð á enska timgu, og er merkileg fyrir pað, að í hana 
eru færðar iim yfirlýsingar islenzkra embættismanna um pað, 
hverja hollustu peir vildu veita stjóm Jörundar. Jörundur 
hefir að vísu pýtt pær allar á ensku, en eigi að síður eru pær 
merkilegar, af pvi að ekki pekkjast nú nema einar tvær af 
peim annarstaðar frá, en pað er yfirlýsing Magnúsar Stephen- 
sens og Sveins læknis Pálssonar í Vik. Má af samanburði 
sjá að pýðing Jörundar muni vera óbrjáluð og hrekklaus í öUum 
meginatriðum. Afskriptir pær, sem notaðar hafa verið af pessu 
handriti, er að pakka meistara Eiríki Magnússyni í Kambryggju 
á Englandi. þá hefir enn verið notuð dagbók, er Gunnar 
Gunnarsson, pá sveinn Geirs biskups VídaKns, en siðar prestur 
í Laufási (d. 1853), hefir haldið jafhhliða pessum atburðum, og 
var hann sjónarvottur að peim flestum. Er mart í henni, er 
ekki finst annarstaðar, og höftim vér víða tilfært orð séra 
Gunnars hér i bókinni óbreytt, pótt ekki sé mál hans alstaðar 
sem hreinast. Dagbók pessa á nú fríi Kristjana Havstein, 
dóttir Gunnars prests, og er pað góðvild hennar að pakka, að 
hún varð notuð hér. Úr kvæðabók Bókmentafélagsins Nr. 
734, 8vo, höfam vér fcekið Býfógetavisur séra Páls skálda, og 
er hún með hendi f>orsteins Gíslasonar á Stokkahlöðum 
(d. 1838). 

f>ó að nafn mitt standi framan á bók pessari er hún pó 
ekki öll eptir mig ; eg hefi samið hana frá upphafi og út sögu 
Jörundar á íslandi aptur á bls. 127, en niðurlag bókarinnar 
upp paðan (Nú vikur sögunni o. s. fr. v.) og út á bls. 142 er 
eptir cand. philos. Ólaf Davíðsson. Honum á eg og að pakka 
fjölda af tilvitnunum i dönsk blöð og ýms útlend prentuð rit 
og mikinn pátt á hann i bókatalinu, er fer hér á eptir. Re- 
gistrið hefi eg samið og fylgiskjölunum hefi eg og safnað. Eru 
pau venjulega prentuð hér á máli pví, sem pau eru rituð á í 
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upphafi, en pað hefir optast verið á dönsku. I>ó er vikið frá 
pvd með auglýsingamar Jörundar hinar miklu, pví að pær voru 
jafnframt festar upp i Reykjavík á íslenzku, og er pví islenzki 
textinn prentaður hér. Ennfremur hefi eg pýtt pau skjöl á 
íslenzku sem áður eru prentuð i dönskum frumtexta, svo sem i 
CoUegial-Tidende for Danmark og Norge eða pá i bók Sigf&sar 
Skúlasonar. 

í>að sér á, að bók pessi var svo heppin að hljóta góðan 
kostnaðarmanninn, pvi að hún er nú prýdd með svo miklum 
fjölda mynda. að sliks eru eingin dæmi um islenzka bók 
fyrri. J>ó hefðu myndir af mönnum, peim sem riðnir voru 
við Jörundarmál orðið hér enn fleiri, ef hægt hefði verið 
að spyrja pær uppi. Sumir af mönnum peim, sem myndimar 
eru af, koma reyndar litið við pessi mál, en allir pó nokkuð. 
Mest eptirsjá er i að hafa hér ekki mynd af ísleifi Einars- 
syni, en him er nú ekki til*). En nú skulum vér geranokkura 
grein fyrir pvi, hvaða heimildir em fyrir myndum pessum. 

1. Myndin af fleykjavík er frá 1810, eða ári siðar en Jömndur 
var par, og litur pvi bærinn par út eins og pegar hann 
framdi par athafnir sinar. Mynd pessi er tekin eptir ferðabók 
Mackenzie's (Travels in the island of Iceland) Edinburgh 1811. 

2. Myndin af Magnúsi Stephensen er tekin eptir Ijósmynd af 
teiknaðri mynd, sem nu mun vera i eigu Magnúsar lands- 
höfðingja Stephensens. Mun sú mynd vera gerð nærri 
siðustu aldamótum, og er pað önnur mynd en sú, er 
prentuð er áður i Nýjum Félagsritum VI. 

3. Myndin af Stepháni amtmanni f>órarinssyni er hin sama 
og prentuð er i Nýjum Félagsritum V. 

4. Myndin af Finni Magnússyni er tekin eptir stórri stein- 
prentaðri mynd á lausu blaði. 



^) Sbr. Simnanfara I, bls. 
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5. Myndin af Vigfiisi sýslumanni í>órarinssyni á HKðarenda er 
tekin eptir Ijósmynd frá Sigfúsi Eymundarsyni, og er hún 
gerð eptir teiknaðri mynd, sem er í vörzlum niðja Vigfúsar. 

6. Myndin af Sveini lækni Pálssyni í Vík er hér tekin eptir 
Ijósmynd gerðri af Sigfúsi Eymundarsyni eptir rauðkritar- 
mynd, sem séra Sæmundur Holm hafði gert ; átti pá mynd 
fyrrum Jón Sigurðsson", en nú vita menn ekki hvar hún 
er miðurkomin. 

7. Myndin af Sigurði landfógeta Thorgrimsen er og tekin 
eptir Ijósmynd frá Sigfúsi Eymundarsyni. 

8. Mynd Steingríms biskups er hin sama og fylgir ferðabók 
Gaymards og æfisögu Steingríms biskups, Rvik 1880. 

9. Myndin af Áma biskupi Helgasyni er hin sama og fylgir 
MinningarritiBókmentafélagsins,Kh. 1867, ogRudolfKeyser 
hafði gert. Frummyndina á nú Ámi Thorsteinson landfógeti. 

10. Myndin af öunnlaugi sýslumanni Briem er tekin eptir 
steinprentaðri mynd á lausu blaði. 

11. Myndin af Valgerði Ámadóttur konu Briems, er tekin 
eptir Ijósmynd, er Tryggvi Gunnarsson hefir gert, og er 
hún nú í vörzlum konu einnar hér í Kaupmannahöfia, er 
i æsku kyntist Valgerði; var Valgerður pá á niræðisaldri, 
pegar myndin var tekin. 

12. Myndin af Páli Jónssyni klausturhaldara á EUiðavatni er 
tekin eptir blýantsmynd stórri, sem átt hefir Páll prófastur 
í Hörgsdal sonur h^ns, en nú er hún í vörzlum mínum. 
Er hún gerð 1798 og hafði Páll pá einn um sextugt. 

13. Myndin af Sigurði sýslumanni Póturssyni er hin sama og 
fylgir kvæðum hans, Rvík 1844. 

14. Myndin af Trampe stiptamtmanni er tekin hér eptir Ijós- 
mynd af málaðri mynd, sem á frú Henriette Kindt 
í I>rándheimi, sonardóttir Trampe's; er Trampe par í ein- 
kennisbúningi rauðum, en kraginn er grænn og guUsaum- 
aður. En eigi barst oss mynd pessi nógu timanlega til 
pess, að hún gæti komizt á myndablöðin, og varð pvi að 
koma henni fyrir inni í bókinni hjá mynd Geirs biskups 
(bls. 145), óg nærri var stefiat pví að jeg feingi alls ekki 
upp spurða mynd af Trampe. Hafði eg fyrst snúið mér 
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til Friðriks Vilhelms Iversens ^ritmester" á þótni i 
Noregi, dóttursonax Trampe's, en ekki átti hann mynd af 
afa sinum og sendi pvi fyrirspum mina til Trampe's 
fógeta í Steinkerjum í I>rændalögum, sonarsonar 
Trampe's stiptamtmanns, en einga mynd átti hann heldur. 
I>á gerðu þeir frændur fyrirspum til frúKindt, frændkonu 
sinnar, og pað dugði. 

15. Myndin af Geiri biskupi Vidalin er tekin eptir teikningu 
Lárusar Helgasonar, sonar séra Helga á Melum; er sú 
teikning gerð 1877 eptir rauðkrítarmynd frá 1804 eptir 
séra Sæmimd Hohn, og á Fomgripasafiiið í E.eykjavik 
teikning Lárusar nú. Jón Sigurðsson átti rauðkritar- 
myndina Sæmimdar prests, en hvar hún er nú niður- 
komin vita menn ekki. Myndina af Geiri biskupi gat 
maður ekki feingið frá íslandi svo snemma, að hún gæti 
komizt á spjöldin hjá hinum myndimum, og varð pvi að 
prenta hana inni í bókinni sjálfri (bl. 146). 

16. Myndin af danzleiknum í Eeykjavik 1809 er tekin eptir 
bók Hogans um Jörund (The oonviot king) London 1891, 
en par er hún tekin eptir teikningu Jörundar sjálfs. 

Kaupmaimaliö&, 18. August 1892. 

JÓN I>0RKELSS0N. 
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Par er að greina upptök þeirra tiðinda, er sú bók skýrir 
frá, er nú hefst, sem Napoleon hinn mikli Frakklandskeisari 
herjaði á Vindland á priðja ári keisaradæmis síns, en pað var 
1806—1807, og háði margar fólkorustur og hafði jafnan sigur. 
Hrukku Prússar alstaðar undan og máttu hvergi veita við- 
nám. Var pá komið svo að pjóðlönd flest í norðurálfu heims 
pau, er nokkuð kvað að, lutu veldi hans, nema Englendingar 
og Rússar. I>eir voru pá bandamenn. En Englendinga vildi 
Napoleon fyrir hvern mun ríða ofan, og hafði hann nú bannað 
meginlandspjóðunum öll verzlunarskipti viðpá; pótti honumpað 
pó ekki einhlitt að duga mundi, ef Rússar væri á sama bandi 
og peir. Hélt hann því leingra austur á leið og ætlaði nú til 
Garðarikis með lið sitt að jafna á peim, og tók sér vetursetu í 
Danzig. Er par stutt af að segja að sú för varð með peim 
tíðindum, að Rússar gerðust eptir hörð vopnaskipti sambands- 
menn Prakka, og var sáttmáli gerður um pað í bæ peim, er 
Tilsit heitir, 7. dag Júlimánaðar 1807. Litlu siðar samdist og 
með honum og Prússum. f>ótti honum nú að öllu færara en 
áður að eiga við Englendinga og herti enn verzlunarbannið, 
og ætlaði að pað mundi með tímanum kirkja verzlan Breta. 
Ekki miklu síðar fór hann pess á leit við Dana og Norðmanna 
konung að hann bannaði Englendingum hafnir sínar og gerði 
sig Kklegan til að kúga hann til pess, ef hann vildi ekki gera 
pað með góðu. En Englendingum kom njósn um petta og 
heimtuðu pá af Dönum, að peir seldu sér i hendur meðan á 
ófriðnum stæði allan flota bæði Dana og Norðmanna, af pvi að 
peir póttust vita að Frakkar og Rússar ætluðu að praungva 
Dönum til pess að beita honum gegn sér. 5>á var Kristján 
sjöundi konungur í Danmörku, en hann var jafnan ráðlaus og 
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ræniilítill ; koin pvi stjóm ríkisins lítið undir hann, heldur réð 
par mestu uin Friðrik erfðaprins sonur hans, er siðar varð 
konungur í Danmörk hinn sjötti með pví nafoi. Neitaði hann 
kröfa Englendinga og laust pá á ófriði með Englum og Dönum. 
Sóttu Englendingar með óvígan her til Sjálands og settust 
um Kaupmannahöfn og skutu á borgina mjög í öndverðum 
September; brann pá mikill hluti borgarinnar og par með mörg 
stórhýsi og merkileg. I>á brann safn Gríms leyndarskjalavarðar 
ThorkeKns og var pað stórmerkilegt*). f>á brann og orðabókin 
islenzka Jóns Ólafssonar Svefneyings, er hann hafði unnið að 
i 30 ár og voru pá prentaðar af henni 20 arkir, enprentsmiðjan 
(Breumsprentsmiðja) brann með handriti og upplagi til ösku*). 
Lauk umsát peirri svo að t)anir urðu að gefast upp, og tóku 
Englendingar flota peirra og voru burt laust eptir miðjan 
Október En ekki varð pó friðurinn tryggur, og gerðu Englar 
Dönum margan óskunda, tóku kaupskip í hafi, og settust í 
eignir peirra bæði í Vestur — Saður — og Austur — heimi. 
Tóku pá Danir að hneigjast til Frakka og fór svo, að peir 
sögðu Englendingum ófrið á hendur 13. Marts 1808, og verður 
hér nú ekki frekar sagt af pví að sinni, en petta dró til peirra 
atburða, er síðar greinir. 



1 pann tíma voru pessir menn helztir á íslandi peirra, er 
koma við pá sögu, er nú verður rituð. Olafur Stephánsson 
stiptamtmaður var mestur virðingamaður og göfugustur pá í 
landi. Hann bjó í Viðey og var nú gamall; hafði hann verið 
leystur frá embætti fyrir skömmu (1806) og hafði nú eingin 
skipti af neinum stjómarathöfnum^), en orðinn var stiptamt- 

^) Bókasafn hans og handrita var 4,500 bindi. Sbr. Kbhvns lærde 
Efterretninger 1807 TiUæg bls. 14—15; Dagen 1807 Nr. 159; Kbhvns 
Skilderi IX, 1808 Nr. 27 

2) Kbhvns lærde Efterretninger 1807 bls. 715; Dagen Nr. 158, 162, 192. 
Orðabókin átti að vera nokkurskonar viðbót við Glossarium pað, er 
Ihre gerði. 

3) Með konungsúrskurði 10. Júni 1803 (Lagasafn handa Isl. VI, 636) 
voru þeir kammeráð Claus Bendeke og ísleifur assessor Einarsson 
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maður í hans stað greifi einn danskur að nafni Friðrik Kri- 
stopher Trampe, ungur maður og litt ráðinn, en pó framaður 



skipaðir i nefnd til að rannsaka embættisfærslU Ólafs stiptamtmanns 
Stephánssonar , en um árangur peirra rannsókna pykir sem lítið hafi 
verið kunnugt, og skulum vér pvi hór skýra nokkuð frá pvi máli. 
1805 hefir nefndin lokið störfum sínum og 5. Sept. s. á. sendir svo 
Rentukammerið Kancelliinu tvö vamarrit frá Olafi stiptamtmanni og 
skjöl viðvikjandi fjárhag hegningarhússins , en 26. Nóv. 1805 leggur 
Kancellíið fyrir tillögur sínar um málið og telur sakir þær, er nefndin 
hafi gefið stiptamtmanni, en „það sem honum er lagt til ámælis er 
bœði athafnir, er hafa átt sór stað, og vanræksla á skyldum sínum" 
og eru kæruliðirnir tlu og í stuttu máli þessir: 1, að stiptamtmaður 
hafi ranglega eða harðýðgislega heimtað mannslán af Bjarna Sig- 
valdasyni þurrabúðarmanni i Reykjavík, krafið hann freklega skuldar 
og rekið hann á fæðingahrepp sinn; 2, að stiptamtmaður hafi „dregið 
undan („fravendt") Páli Snorrasyni jörðina Uthlíð" til pess að láta 
Valgerði ekkju Hannesar biskups fá hana. Páll bjó á jörðunni og 
varð hæðstbjóðandi að henni, þegar stóljarðirnar voru seldar, með 
282 rd. og félst Rentukammerið á það boð. En siðan fókk stiptamt- 
maður samþykki Rentukammersins til að selja jörðina við tækifæri, 
af þvi að boð það, er gert hefði verið væri óaðgeingilegt, og seldi 
hann þá biskupsfrúnni jörðina fyrir 292 rd. eða 10 rd. meira en Páll 
bauð fegar Páll frótti þetta fór hann að hitta stiptamtmann, en 
fékk þá það svar, að hann hefði ekki boðið svona mikið i jörðina og 
Rentukammerið vœri nú búið að samþykkja þetta. Segir Kancellíið að 
hér hafi stiptamtmaður „gert ahnúgamanni rangt" og „iskyggilegt 
verður atferli Stephensens ætíð i þessu atriði", hvemig sem hann ver 
það; 3, að hann hafi ekki látið gera við Reykjavikurdómkirkju, sem 
hann eigi að sjá um, og só hún nú ekki messufær; 4, að Latinu- 
skólahúsið í Reykjavík sé af sér geingið og hafi hann ekki látið gera 
við það; 5, að hann hafi vanrækt að gera við hegningarhúsið, og i 
innri stjórn þess só ýmislegt verulega athugavert svo sem það að 
stiptamtmaðar og aðrir embættismenn hafi tekið fanga 1 vinnu heim 
til sin, þegar þeir áttu að vera i hegningarhúsinu , látið þá róa til 
fiskjar 7 vikur sjóar eða meir. Einn fanginn (Grímur Olafsson) hafi 
verið sendur i ferð norðar í land, 50 milur vegar, þann tíma, sem 
hann átti að vera í hegningarhúsinu. Stiptamtmaður játar sjálfur að 
hana hafi notað fangana til vinnu, en bætir þvi við, að það hafi ein- 
ungis verið þá, þegar hegningarhúsið gat ekki útvegað þeim vinnu. 
Enn frémur hafi stiptamtmaður hatt 800 rd. rentulausa af fó hegning- 
húsins siðan hann kom til embættis, en það segir Kancelliið frjálst; 
6, að hann hafi leyft Sigurði sýslumanni Péturssyni að halda um 10 
ár dánarbúi ökonomus Scheels, sem kyrrsett var, án þess að gera 
nokkur skil, svo að ekkjasjóðurinn hafi um nokkur ár mist v^xti af 
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vel ' ). pi voru peir synir Olafs stiptamtmanns Magnús, Stephán og 
Bjöm. Magnús Stephensen bjó að Innrahólmi á Akranesi 
og hafði hýst par stórmannlega, og var umsýslumaður mikiU i 
öllu. Hann var háyfirdómari í landsjrfirdóminum, umsjónarmaður 
prentsmiðjunnar, er pá var á Leirárgörðum, og hafði mart fleira 
undir og stórauðugur var hann. Hann var nýbreytingagjam, 
framfaramaður á alt, lærður og stórvitur, og kallaður undir- 
hyggjumaður, ef pví var að skipta, og mikilmenni var hann i 
hvívetna og fyrir öðram íslenzkum mönnum um flesta hluti í 
pá daga. Ekki var hann vinsæll af öUum, en traust fylgi hafði 
hann vina sinna. Stephán bróðir hans Stephensen var 
amtmaður í Vesturamtinu. Hann bjó pá á Hvanneyri. Hann 
var meir við alpýðuskap en Magnús bróðir hans og var hann 
vinsæll maður. Hafði hann og mart til pess að bera, var 
ráðhoUur peim, er hans leituðu, tillagagóður og tryggur og 
öðlingur í lund líkt og faðir hans, en ekki var hann jafnauðugur 

98 rd.; 7, að hann hafi leyft Sigurði Póturssyni að sitja 11 ár í 
sýslumannsembætti án pess að halda nokkura skiptabók. Sjálfur hafi 
og stiptamtmaður einga skiptabók haldið, og i eignum dánarbús 
eptir Skúla landfógeta hafi hann sjálfur setið síðan 1794; 8, að hann 
hafi ekki gert hót til að heimta inn eptirstöðvar af jarðagjöldum i 
Gullbringu og Kjósarsýslu, sem só siðan 1787 orðnar 5000 rd., og pótt 
Finne landfógeti sendi honum árlega skrá yfir eptirstöðvarnar; 9, 
að hann hefði ekki haft næga tilsjón með sjóði landfógetans, og hafi 
látið Finne sitja með 8000 rd. , pangað til Finne sjálfur sagði til 
sjóðpurðar; 10, að hann hafi látið eptirstöðvar af hegningarhús- 
tollinum uppá 700 rd. standa hjá sýslumönnum án peðs að heimta 
pær inn. |>ví næst leggur Kancellíið pað til að stiptamtmaður veröi 
látinn frjáls af kærum hins opinbera án tillits til þess að honum verði 
gert að greiða þetta fé, en að honum verði vikið frá embætti, pví 
elli hans geti að nokkru afsakað embættisvanrækslu hans. Mun 
hann pví næst hafa feingið bending um að segja af sór, og fékk hann 
lausn 6. Júni 1806 með öllum sóma og tók gamli maðurinn pvi með 
feiginshug, eins og sjá má af auglýsing hans frá 4. Aug. 1806 (Minnis- 
verð tíðindi III. 268—270), en liklega hefir hann orðið að borga þessa 
14,500 rd. 
') F. ^ð/e 1779 á Krabbahólmi á Jótlandi; varð stúdent 1794 og áriÖ 
eptir ólaimaður skrifari í Kancelliinu. Cand. jur. ^Vio 1798. Vice- 
landsdómari á Lágalandi og Falstri 1800. Dr. juris 1804 í Kiel og 
sama ár amtmaður i Vesturamtinu ; stimptamtmaður á íslandi 1806. 
og gerður að Kammerherra 1808. Hann varð stiptamtmaður í f>ránd- 
heimi 1810, og dó á Rótvelli við f rándheim 18. Júli 1832. 
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né umsvifamikill sem Magnus bróðir hans og hlítti hann ráðum 
hans í flestu og veitti honum fylgi'). Var og góð frændsemi 
með peim bræðrum. Björn Stephensen bróðir peirra bjó 
á Lágafelli um pessar mundir og var dómsmálaritari við 
landsyfirdóminn síðan 1800^), og var pví ekki jafn valdamaður 
sem bræður hans og ekki var hann íhlutunarsamur, enda kemur 
hann ekki mjög við pessa sögu. Bjöm var hinn vinsælasti 
maður og að honum var eingu síður höfóingjabragur en bræðrum 
hans og hvervetna pótti yndi að návisthans*). Geir biskup 
Vídalín bjó í Reykjavik, í húsi pví er enn stendur par í 
Aðalstræti skáhalt móti landsprentsmiðju húsinu gamla, og hefir 
pað hús nú um hríð verið kent við Kristjönu Jónassen. Geir 
biskup var lærður maður og einna stýlfærastur manna í pá 
daga. Hann var Ijúfmenni mikið og Htilátur við alla, og var 
pví af mörgum kallaður Geir góði. f>ó gat hann verið al- 
vörugefinn og skorinorður, ef á purffci að halda, en tillögugóður 
var hann i öUu. Hann var nokkuð hneigður til drykkjar og 
varð snemma feitur og Kkamapungur*). Benedikt Gröndal 
bjó pá í Nesi og var æðri meðdómandi i landsyfirdóminum. 
Hann var lærður maður og skáld ágætt, en ekki var hann 
mikilmenni um skapsmuni^). Isleifur Einarsson bjó á 
Brekku á Álptanesi og var nú óæðri meðdómandi í landsyfir- 
dóminum, en hafði áður verið sýslumaður í Húnavatnssýslu 



') EinkeDnilegt er það, að stýlsmáti peirra bræðra er eins ólikur og 
þeir eru skyldir. Magnús ritar pungan og flókinn stýl, en öll em- 
bœttisbróf Stepháns eru lótt og lipur og snildarlega rituð eptir því 
sem pá gerðist. 

2) Áður var hann lögpingisróttarskrifari 1790—1800. 

') Bjöm andaðist 17. Júní 1835 (Sunnanpóstur I, 121). 

*) Ein sögn er pað um spaklyndi Geirs biskups, að maður einn nokkuÖ 
ófyrirleitinn austan úr Árnessýslu mætti honum eitt sinn á götu i 
Reykjavík og þótti hann heldur feitur, kallaði til biskups og sagði: 
„Hvaða helviti er að sjá pig, maður"! „fetta er nú meinið mitt, 
maður minn", svaraði biskup. Geir biskup lézt 20. Sept. 1823 (Klp. 
VI, 161). 

*) Gröndal flutti síðar inn í Reykjavik og bjó þá 1 húsi pvi, sem enn 
stendur nokkru fTrir vestan Aðalstræti uppi í brekkunni. f>ar bjó 
síðar leingi frú Elin Thorsteinsen (d. 1887). 
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og pótt merkilegt yfirvald. Hafði hann fyrst er hann kom 
suður (1800) sezt að í Eeykjavík og reist par hús handa 
sér í Austurstræti og bjó par fyrst, en kunni ekki við sig 
i bænum, pótti honum hann óíslenzkur og fluttist pá suður 
á Álptanes. En hús hans var pví næst haft að yfirdómshúsi 
og nú er par Prestaskólinn. ísleifur var búmaður mikUl, 
starfsamur og umsýslunarsamur, fastur fyrir, siðavandur og 
skyldurækinn mjög; nokkuð var hann einlyndur og strangur í 
refsingum við sakamenn og siðleysingja og pótti rétt að fara 
eptir Mosislögum og heimta auga fyrir auga og tönn fyrir 
tönn. Ekki lét hann hlut sinn fyrir öðrum, pótt í hart færi, 
og mikilmenni var hann um mart. Hann var vitur maður og 
vellærður og er hann annar sá maður en Hallgrímur Scheving, 
er mest áhrif hefir haft á skólann á Bessastöðum til góðs með 
viturlegum fortölum og hyggilegum viðræðum við skólapilta. 
Ekki var annar embættismanna jafníslenzkur í lund i pá daga 
sem Tsleifur. Lithr vinir voru peir Magnús Stephensen og 
hann; hafði peim fljótt borið á miUi, pegar er ísleifur var 
kominn suður og fóru ýmsar greinir peirra á millum fyrir 
stjórninaí Kaupmannahöfn; varð ísleifur par drjúgari og dugði 
Magnúsi ekki að etja kappi við hann. Góð vinátta var með 
ísleifi og Trampe stiptamtmanni. Easmus Frydensberg, 
danskur maður gætinn og spaklyndur^), hafði orðið sýslumaður 
1803 í GuUbringu og Kjósar sýslu og bæjarfógeti í Reykjavík, 
en aldrei hafði par verið bæjarfógeti fyrri. Hafði hann pá 
tvo lögreglupjóna, en nú var hann orðinn landfógeti síðan 
1806 og var pað til 1812. Dóttur hans átti síðar Finnur 
prófessor Magnússon, og er hún dáin fyrir fáum árum. Hans 
Wölner Kofod var sýslumaður í Kjósarsýslu og hafði hann 
orðið pað 1806. Hann var röskur maður og einbeittur. Hann 
átti síðar Jámgerði dóttur Bjama kaupmanns Sigurðarsonar 
(1812), og fór pá utan og er hans enn getið 1839, og er hann 



^) F. í Hrossanesi á Jótlandi 7il778. Cand. jur. '^Vi 1799. Kopiisti í 
Rentukammerinu sama ár. Fór til íslands 1803 og varð sýslumaður 
syðra og bæjarfógeti i Rvík; landfógeti 1806—12. Justizráð 1810. 
Amtsofuráðsmaður í Kallundborg 1815 og i Khöfn 1820. R. af Dbr. 

1828. Dó V4 1840. 
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pá héraðsdómari í Naumudal í Noregi^). En Jámgerður dó 
1824. Steindór Finnsson biskups var pá sýslumaður í 
Árnessýslu, en í Rangárvallasýslu var Vigfús f>órarinsson, 
og voru peir báðir vel við aldur. En í Skaptafellssýslu var 
Jón Guðmundsson prests á Krossi. Hafti hann lært í 
Hróarskelduskóla og hafði pvi snemma feingið rækt til Dana, 
og numið danska siði, en var pó í sjálfu sér allíslenzkur. Ekki 
mátti hann vitran kalla. I Suður-Múlasýslu var 5>órður 
Thorlacius og kemur litt við pessa sögu. í Borgarfjarðar- 
sýölu var Jónas Scheving. Hannvár meiri búmaður en vits- 
munamaður. í Mýrasýslu var Pétur Oddsson ogí Snæfells- 
nessýslu Sigurður Guðlaugsson prófasts Sveinssonar. En 
í Dölum var sýslumaður Skúli Magnússon, Ketilssoiiar. 
Á Barðaströnd var Guðmundur Scheving, pá ungur, en 
framgjam og gervilegur maður, og kemur hann mikið við pessa 
sögu^). Enn voru syðra Finnur Magnússon, er síðar varð 
prófessor og merkilegur maður. Hann var pá við málafærslu 
í Reykjavík. En áður hafði hann verið utan að námi, en 
gerðist pá nokkuð hneigður fjoir drykk, svo að hann hvarf 
aptur til íslands og tók pá upp annað ráðlag^). Sigurður 
sonur Björns prófasts f^orgrimssonar á Setbergi var enn, og 
var hann við málflutning við yfirdóminn og jafnframt var hann 
ritari hjá Trampe. Sigurður kallaði sig Thorgrímsen. Hann 
varð siðan landfógeti eptir Frydensberg 1812. Njrrðra var 
Stephán amtmaður pórarinsson á Möðruvöllum, merkileg- 
ur maður og einarður. I Eyjafirði var Gunnlaugur Briem 
sýslumaður, en í f>ingeyjarpingi 5>órður Björnsson, báðir 
merkir menn. 1 Skagafirði var Jón Espólín hinn fróði, er 



^ i Sml. til det norske Folks Spr. og Historie VI, 149. 

2) Guðmundur andaðist 1837. 

') f egar Finnur var ytra í petta skipti var Jón Olafsson föðurbróðir 
hans hinn lærði enn á lífi (d. 1811), og var Fínnur handgeinginn 
honum. Jón grunaði að ráð hans vœri eigi með öllu sem bezt, en 
var þó ekki gjörkunnugt um það, og lót pví kyrt. En einu sinni 
þegar Jón kom heim til sín mætir hann Finni i stiganum og tveim 
burðarkörlum, sem eru að rogast niður með skrifborð Jóns, og ætlaði 
Finnur að selja pað til þess að fá peninga til drykkjar. Út úr því 
sendi Jón Finn til íslands. 
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skýrt hefir frá mörgu at atburðum peim, er hér verða ritaðir. 
1 Húnavatnssýslu var Sigurður Snorrason sýslumaðury 
hann var lipur maður og vinsæll mörgum, en afburðamaður 
eingi. í Strandasýslu var Jón Jónsson. Koma pessir menn 
allir við sögu pessa að nokkru og pó margir fleiri. f>á voru 
pessir læknar, er hér verða nefudir: Thomas Klog, hann 
var innborinn íslendingur og danskur að ætt. Hann var 
landlæknir og kom eptir Jón Sveinsson (d. 1803), er Bjöm 
Stephensen á Esjubergi (Lágafelli) kallaði Jón f>oku'). Sunn- 
anlands var Sveinn Pálsson og bjó hann i vík í Mýrdal. 
Hann var náttúrufræöingur mikiU og hefir pað æ sannast pví 
betur, er rannsóknir í peim fræðum hafa leingra verið reknar. 
I Austfjörðum var Olafur læknir Brynjólfsson, en nyrðra 
Ari Arason. f>essir voru kaupmenn helztir, er koma við 
petta mál. Bjarni Sigurðsson, Péturssonar, og Jámgerðar 
var pá merkastur peirra kaupmanna, er innbomir vora á Islandi; 
var hann ættaður úr Selvogi og hafði verið lögréttumaður 
áður; hóf hann verzlun í Vestmannaeyjum 1790, en síðan 
gerðist hann kaupmaður i HaÍDarfirði 1793, og par var hann 
nú. Hann varð riddari af dannebroge skömmu eptir Jör- 
undarmálin^), og fékk hann fyrstur íslendinga pá nafnbót. 
Bjami var gagnsmaður í hvívetna og fyrimynd annara manna 
í öUum sönnum dugnaði^). Gísli Símonarson var annar 
merkastur íslenzkra verzlunarmanna syðra og var hann pá 
kaupstjóri í Reykjavík. Hann var sonur Símonar Jónssonar 
í Málmey í Skagafirði, en móðir Símonar var porgerður Jóns- 
dóttir, móðir f>orgerðar var f>óra Sigurðardóttir , Jónssonar 
lögmanns á Reynistað, Sigurðarsonar. Systkin Gísla voru 
mörg; einn bræðra hans var Ásgrímur á Stórahólmi í 
Leira, en systir Helga (d. 1836), er átti 5>orsteinn Arason 
í Höfða, merkilegur maður, dáinn skömmu eptir 1836. Eina 
systur hans átti Sigfús Bergmann, peirra dóttir Olöf, er 
Níels Havstein átti faðir Kristins á Oddeyri. Kona Gísla var 

^) í brófi til Sveins Pálssonar. 
«) 11. April 1812. 

*) Bjami dó i Kaupmannahöfn i Júli 1833 (Sunnanpóstur 1, 40), en fædd- 
ur var hann 1763. 
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Guðrún Bjamadóttir. Komst í kunnleika við hana siðar Kasten- 
skjöld stiptamtmaðnr og urðu greinir úr með peim Gísla og 
honum. Karl hét son hennar og var hann kallaður Simonsen. 
Gísli var atorkumaður og gamansamur stundum^). Gísli 
andaðist laungu siðar en hér var komið, og bar pað til i 
Kaupmannahöfn haustið 1837 með peim hætti, að hann hraut 
út af vagni og varð eikarstofti undir höfði hans og lézt hann 
af pvi litlu síðar. Átti hann pá prjátiu púsundir dala skuldlaust^). 
Olafur Thorlacius var kaupmaður á Bíldudal. Hann var 
sonur f>órðar i Hliðarhúsum, Sighvatssonar , {>órðarsonar, en 
sonur Ólafs var Ámi gamli umboísmaður i Stykkishólmi, er dó 
1891. Ólafur lifði ekki alUeingi eptir pað, er hér var komið, 
og andaðist hann 1815. Hann var auðugur maður, og rak 
Guðrún Oddsdóttir ekkja hans verzlunina leingi á eptir. Af 
útlendum kaupmönnum vom pessir helztir, er hér verða nefndir. 
Kristján Jacobæus hafðiverzlan syðra iReykjavik, Hafiiar- 
firði ogKeflavík; hið sama Jess Thomsen frá Nordborg, og 
stýrði nú verzlunum hans sonur hans, er og hét Jess Thomsen. 
|>ávorapessir ogiEeykjavikKristjánKonráð Strube; hann 
stýrði vezlan peirri, er átti Boj PetersenHoltsí Flensborg. 
Adser Kristján Knudsen var einn; hann hafði nú selt 
greifa Trampe verzlan sina og verzlanarhús, og var pá fyrir 



') f>að var Gisli sem laug eitt sinn, pegar hann kom úr siglingu, sög- 
unni um stuldinn úr „kóngskassanum" að Guðmundi i Hákoti. Átti 
hann að hafa verið með peim hætti, að prir íslenzkir stúdentar við 
Kaupmannahafnarháskóla hefðu vakið upp draug og látið hann stela 
\ir peningasláttuhúsi konungs, en draugsi var svo vitlaus, að hann 
tók af peirri mynt, er nýslegin var og ekki enn seld almenningi, svo 
par með komst alt upp. En stddentarnir áttu að vera Olafur, síðar 
sekreteri, sonur Magnúsar konferenzráðs, Magnús, síðar sýslumaður i 
Vatnsdal, sonur Stepháns amtmanns, og Páll, siðar prófastur i Hörgs- 
dal, sonur Páls klausturhaldara á EUiðavatni, og pekti Guðmundur 
pá alla. Sagði Gisli að kóngurinn hefði œtlað að láta hálshöggva pá, 
en með fortölum sinum gat Gisli pó komið pvi svo fyrir, að kóngur- 
inn lét sér nægja, ef feður peirra vildu greiða peim til laasnar skyrtu 
fulla af peningum, og sagði Gisli, að hann hefði prjár skyrtur með 
sér og væri rautt hálsmálið, og ætti konferenzráðið að fá eina peirra 
og hinir hvor sina. Trúði Guðmundur pessu og breiddi pað út. 

«) Fjöhiir IV, II 58; Sbr Skirnir XH, 83. 
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peirri verzlan Hans Peter Bjering. Kristopher Faber 
var enn ogWesty Petræus. Hann hafði og verzlan á Vest- 
mannaeyjum og stýrði nú verzlan hans par GrimurPálsson, 
sá er siðar varð prestur á Helgafelli, orðlagður sviðingur; er 
sagt hann hafi saíhað tviskildingum i sjóvetlinga^) Petræus 
kaupmaður var kallaður fédrögull og nokkuð viðsjáll, og ekki 
vinsæll af öUum, og ekki kvað Jón Jónsson Therkelsen (d. 
1805) fagurlega um hann á latinu eitt sinn á afmælisdag hans 
á árunum 1800 — 1802, sé pað fuU alvara. pvi að hann biður 
yfir hann dapran dauða og helviti: 

Nuper inc^ptus 
tibi, sodes, annus 
adferat mortem 
violenter atram, 
unde directo 
facilique cursu 
ibis in Orcum. 

Einn var og Andreas Mitchell, danskur kaupmaður, en 
skozkur að ætt. Holgeir Clausen gamli var i Olafsvik, og 
var vitur maður og merkilegur. Hann hafði geingið aö eiga 
Valgerði Pétursdóttur ekkju Heiðimanns Ólafsvíkurkaupmanns, 
er drukknaði um haust árið 1800 á útsigling frá íslandi; f>eirra 
son var etazráð Hans Arrebo Clausen, er lézt 1891, faðir 
Holgeirs kaupmanns i Stykkishólmi, er nú er. En Holgeir 
gamli var fæddur í Ringkaupangi 1780. Hann varð bráðkvaddur 
26. August 1826 i Kaupmannahöfn. Á Eyrarbakka var Niels 
Lambertsen fyrir verzlan. ÍHofsós var Jakob Havstein 
gamli (d. 1829), en i Höfða var Schram. Árni Jónsson, 
Helgasonar, Ólafssonar frá öullsmiðsreykjum var pá syðra, og 
verður hans síðar getið. Hafði hann feingizt við veitingamensku. 
Hann átti Hólmfriði dóttur Haldórs Bjamasonar á Reynistað 
og var pvi kallaður Árni Rejmistaðarmágur. Hann lézt 1827. 
Dóttir hans var Guðrún, er átti Oli Sandholt (d. 9. Janúar 
1835)*), sonur Egils Helgasonar af Sandhólum á Tjömesi. 
EgiU dó 1812. pá kvað Benedikt Gröndal: 



M Síra Grímur dó 1853. 
*j Sumianpóstur I, 90. 
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Gröndal undir gröf sig bjó, 
gugnudu tœr og fingur, 
árið sem hann Egill dó 
annar Mývetningur.^). 

En Óli var við verzlan í E,eykjavík og verður enn minst á 
hann. Synir Ola voru peir Ámi og Bjarni Sandholt kaupmenn, 
en dætur frú Ása, er etazráð Clausen átti og frú Ingibjörg 
Schulesen. Af bændum verður hér nefndur einn um sinn, en 
sá er Hákon Vilhjálmsson í Kirkjuvogi, raerkilegur maður 
og stórauðugur og kemur hann síðar við pessa sögu. Hákon 
dó 4. August 1821 og skorti pá einn á sjötugt. |>á kvað Sæ- 
mundur prestur Einarsson á IJtskálum: 

Sem byrgi sólu brún af Esjum, 

en bjarminn verður eptir þó, 

svo hvarf Hákon af Suðurnesjum, 

sjötugur ári fœrra dó, 

að ráðdeild, framkvœmd, dugnað, dygð 

dáfagurt Ijós um pessa bygð*). 

Nu verða hér eigi að sinni taldir fleiri peirra manna, er ilendir 
voru, en geta verður tveggja enskra manna, er opt koma við 
sögu pessa. Er annar peirra JosephBanks tiginborinn maður 
með Englendingum, en kominn leingra fram af sænskum ættum, 
að pví, er sumir segja. Hann er fæddur, að pví er Englendingar 
telja, 18. Febrúar 1743 í Lundúnum*). Var hann snemma við- 
förull og á íslandi var 1772 og gerðist pá mikiU vinur Ólafs 
stiptamtmanns og reyndist íslandi ætíð siðan mest bjargvættur 
pegar mest lá við. Nú var hann fjrrir laungu kominn inn í 
stjóm Englakonungs, en pað varð 1797. Var hann svo nafn- 
kunnur öðlingur einkum að pví, er snerti öU visindi, að par 
Ijúka allir upp einum munni. JosephBanks andaðist 19. Marts 
1820 að tali Englendinga *). Annar sá maður, er hér verður og að 
geta, er William Hooker, sem síðar var herraður af Engla- 



M KvœÖi Gröndals. Viðeyjarklaustri 1833 bls. 204. 

^) Klp. IV, 156. 

') f jóðverjar telja hann fœddan 4. Janúar 1743 i Linkohiarskiii á Eng- 

landi, en hér œttu Englendingar að vera sannfróðari. 
*) f jóðverjar telja hann dáinn 19. Júní 1820. 
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konungi. Hann er fæddiir í Norwich á Englandi 6. Júli 1785, 
og kom hann til íslands petta ár (1809), er saga sú gerðist, 
er hér verður frá sagt og ritaði hann siðan bók um pessa 
ferð^), og er hún merkileg, pvi að hann var sjónarvottur að tið- 
indum peim, sem pá gerðust á íslandi*). Hann var grasa- 
fræðingur mikill og varð prófessor i peim visendum i Glasgow, 
en siðan varð hann forstöðumaður fyxir grasgarðinum (Kew) i 
Lundúnaborg 1841, og hefir hann ritað fjölda merkilegra bóka. 
Hann lézt 12. August 1865. 



Nú geisuðu enskir reyfarar um öU norðurhöf, en um haustið 
1807 vissu íslendingar eingar vonir ófriðar, sem ekki var við 
að búast; fóru pvi kaupför frá íslandi eins og vant var og 
ugðu sér einskis. f>á fóru peir og utan Trampe greifi og 
Magnús Stephensen, en voru báðir teknir af vikingum. Trampe 
var tekinn við Sjáland, en slapp pó og komst á fund móður 
sinnar. Magnús var tekinn 19. September við Liðandisnes og 
skipið fært til Leith á Skotlandi. f>að hét „De to Söstre'', og 
átti pað Bjami Sigurðsson, og var hann sjálfur með og alls 
22 farpegar. Bað Magnús pá um leyfi að mega fara með 
herskipi, er átti að fara til Kaupmannahafnar og fékk hann 
pað og komst pangað um haustið. Með honum fékk og farar- 
leyfi lautenant einn danskur, en aðrir feingu ekkert leyfi í 
pað sinn, en ellefa vikum siðar fékk Bjarni leyfi að fara til 
Kaupmannahafnar, en fór pó ekki, heldur var enn kyrr i 
Leith^). J>á var par og Petræus kaupmaður. Hafði hann 
verið tekinn á skipi sinu öndvert haust og kona hans, pá pung- 
uð, fimm börn hans og prjár vinnukonur og alt flutt til 
Leith. Skyldi hann hafa einn skilding enskan (— 90 aura) 



*) Bók Hookers „A tour in Iceland" kom fyrst út i Yarmouth 1811 og 
síðan í Lundúnum 1813. Hér er alstaðar notuð siðari útgáfan. 

^) Mackenzie segir reyndar að saga hans um upphlaupið sé mjög hlut- 
dræg. Travels in the island of Iceland Edinburgh 1811. Formáli XI. 

3) Khavns Nyeste Skilderi IX, 1808 Nr. 23. 
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iun daginn^). Syo skyldi og Bjami Sigurðsson fá sama upp- 
eldi^). Voru peir báðir stórrikir. Aðrir segja að Petræus 
hatí feingið 24 skildinga (60 aura) á dag fyrir sig og hvert 
af sínu fólki, og átti hann pó 80,000 rikisdala^). Sumir segja 
að honum hafi ekki verið ætlaðir nema 24 skildingar daglega 
fyrir pau öll*). En pegar Magnús Stephensen sá hversu alt 
var öndvert sökum ófriðar um íslenzka kaupsigling ritaði hann 
til Josephs Banks og bað hann ásjár að bjarga íslandsforum, 
svo að pau væri leyst úr farbanni. Hafði pað pann árangur 
að Bjami og Petræus voru kallaðir til Lundúna og skýrðu 
peir verzlunarstjómardeildinni frá málavöxtum. Var pá peim 
skipum slept, er heima áttu á íslandi, en siðar vann Bjami 
pað á, að öUum Islandsförum var lausn gefin. En vörur á 
peim skipum Bjarna og Petræusar, er tekin höfðu verið, voru 
nú orðnar svo rýrar og skemdar, að fyrir pær gátu peir að 
eins feingið 500 tunnur af komi. Lögðu peir á stað með pað 
til íslands einskipa síðla sumars (i September) 1808, en hreptu 
ofviðri og T;irðu að hverfa aptur til Skotlands og vera par til 
næsta vors 1809, að peir fóru báðir til íslands*); pó skildi 
Petræus eptir konu og böm i Skotlandi. 

Meðan pessu fer fram ber pað til tiðinda á íslandi að 
pangað kemiu* enskur reyfari á herskipi og hét sá Thomas 
Gilpin, er fjrrir pvi réð, enskipið hét Salamine. Var pað seint 
í Júli. Höfðu peir frammi ýmsan ránskap og yfirgang; höfðu 
i haldi fiskiskip fyrir Bjarna Sigurðssyni, stálu gripum og 
ræntu frá Ólafi stiptamtmanni og höfðu i heitingum við hann, 
en pó var nokkru af gripunum skilað aptur; stálu frá I>or- 
grími gullsmið Thomassyni og tóku með ráni, og margan 
óskunda gerðu peir. Jarðabókarsjóðinn tæmdu peir að silfri og 
seðilpeningum, en seðilpeningana gátú peir pó ekki notað, og 
voru svo að praungva landsmönnum til að láta sig fá silfur i 



Sbr. Dagen 1807 Nr. 218. 

«) Sbr. Sunnanpóst I, 35. 

3) Kbavns Nyeste Skild. IX, 1808 Nr. 22. 

*) Sama rit Nr. 23. 

*) Sbr. Dagen 1833 Nr. 175-176. 
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staðinn'). f>ó var fé pessu skilað aptur 1812 mest fyrir atfylgi 
Bjarna Sigurðssonar. Var pað alls 35,158 ríkisdalir að upp- 
hæð, og var Bjama falið á hendur með Rentukammerbréfi 
7. Apríl 1812 að flytja féð til íslands^). 

Magnús Stephensen og Trampe sátu nú i Kaupmannahöfn 
allan penna vetur og næsta sumar og var nú Magnús meðal 
annars að gefa út rit sitt um 18. öld (Eptirmæli 18. aldar) á 
dönsku^). f>á nam Magnús og enska tnngu. En snemna 
næsta vetrar (1808—1809) fór Magnús til Noregs og sat pá 
um veturinn i Björgvin. Pékk hann par nokkra menn til 
pess að senda skonnortu eina, er „Providentia'' hét, til íslands 
með nauðsynjavörur, pvi dræmt gekk með skipagang til lands- 
ins, pó að kaupförin heföi feingið fararleyfi hjá Englendingum. 
{>að sá og stjómin, pvi að 3. Pebr. 1809 var gefinn út konungs- 
úrskurður um pað, að stjómin sæi um að sendir væri i^órir 
skipsfarmar af nauðsynjavöru til íslands*), pvi að fyrirsjáan- 
legt væri að par mundi verða mesti skortur^). f>ó litur svo 
út sem stjómarskipin hafi ekki orðið nema prjú pegar til átti að 
taka®), og á endanum varð ekkert úr pví, að neitt skip væri 
sent. En Magnús fór nú sjálfur með pessu skipi og lagði af 
stað frá Noregi 16. Marts og kom út 4. April, og kom mjög á 
óvart. I>ótti mörgum hans koma góð um Borgarfjörð og viðar, 
segii' Espólin. Á meðan hann var erlendis hafði hann og gert 
ráðstafanir til pess að fá skip frá Vesturheimi með varning til 
íslands og ritar hann Trampe stiptamtmanni 16. Pebrúar 
(1809) frá Björgvin og spyx hvort hann telji pvi nokkuð til 
fyrirstöðu. Trampe var pá og i Noregi pann vetur og svarar 
hann aptur 24. Pebr., að hann leggi ekki neinar hindranir 
fyrir pað, heldur skuli hann kaupa að skipstjóra farminn, ef 
hann lofi pvi statt og stöðugt að koma i ár, og geti ekki selt 



M TJm framferðir Gilpins, sjá Espólíns Arb. XII, 16—21. Heimskringlu 
' 1891. 

2) Lagasafn handa íslandi VII, 416—17. 

3) Island i (Jet 18de Aarhundrede, Kbh. 1808. 
^) Lagasafn VH, 239—240. 

*) Sbr. Lagasafn VII, 235. 
«) Lagasafn VII, 252—53. 
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vaminginn á annan hátt^). Sjálfur hafði Trampe og keypt 
skip pað er „Orion" hét af Adser Knudsen kaupmanni með 
alhi áhöfii; hafðiKnudsen feingið 4. August 1808 með konungs- 
úrskúrði 15,000 rikisdala lán af koUektasjóðnum til pess að 
ferma skip til Islands^), en pað laskaðist við Noreg og var 
farmurinn seldur; hefir hann pá liklega keypt Orion í pess 
stað*). Samskonar lán feingu og fleiri kaupmenn, svo sem 
Níels Lambertsen*), Kjartan ísfjörð og Hövisch*). En Trampe 
kom nú út með Orion um vorið 6. Júní, og hafö nú mikhi 
meira vald en áður. Hann átti að skera úr um stundar 
sakir peim málum, sem pyrftu bráðra aðgerða, eptir beztu 
vizku og eptir pví sem pörf konungs og pegnanna krefði, 
allir áttu að snúa sér til hans með úrskurði mála sinna og 
amtmenn og embættismenn áttu að breyta alveg eptir hans 
boði og banni á meðan svo stæði á sem nú. Mátti heita að 
honum væri gefið fuUveldi til alls um stundar sakir af konungs 
hálfu. En gera skyldi hann stjóminni síðar grein fyrir störfum 
sínum^). Trampe hafði stungið upp á pví við stjómina i bréfi 
22. Oktober 1808, að settar væri varair i Reykjavík, en með 
bréfi dagsettu 11. Marts 1809 viU Rentukammerið ekki fallast 
á pað, bæði af pví að ekkert megi missa sig af heráhöldum 
i Noregi og svo sé ekki sá mannafli i Reykjavik, að hann 
geti varið bæinn með vopnum, ef á hann sé ráðið^). Vera má 
og að pað hafi verið satt, en örðugra hefði samt veitt að taka 
Trampe en raun varð á litlu síðar, ef varnarlið hefði verið í 
bænum, pótt pað hefði ekki verið nema lítið. 

Eins og nú var ástatt í landinu, par sem pað bæði var 
vamarlaust og hallæri vofði yfir höfði manna af kaupsiglingar- 
lej'-si og petta var alkunna, mátti pað heita eðlilegt, að óvandaðir 
menn hygði sér til hreifings með að verzla par um pessar 



Sjá fylgiskjál 3. 

2) Lagasafn VII, 214-215. 

3) Lagasafn VH, 2B3 -235. 

4) Lagasafn VII, 246—47. 
*) Lagasafn VII, 252—53. 

«) Sbr. Lagasafn VII, 217-218. 
') Lagasafn VII, 243-244. 
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mundir. Lá pað allnærri að peir mættu ætla svo, að lands- 
menn væri neyddir til af skorti að kaupa við pá, svo að pað 
mætti heimta svo mikið verð fyrir útlendan vamað sem vera 
vildi. Væri pað pví gróðafyrirtæki hið mesta að verzla nú 
við ísland, en bregða pví við, að petta væri gert af mann- 
kærleika og í nauðsyn landsmanna. íslendingum mætti og 
hinsvegar bjóða alt, pví að peir gætu eingu af sér hrundið. 
Hvort petta hafi vakað fyrir peim mönnum í fyrstu, er nú 
verður mest sagt frá hér eptir, skal látið ósagt, en pví verður 
ekki neitað, að athafiiir peirra benda helzt á pað. En nú 
skulum vér víkja að peim manni, er pessi bók tekur nafn af. 
Sá maður hefir vikið pví af sér á íslandi, sem aldrei getur 
gleymzt um aldurdaga, pótt nú kunni að vera fyxnd dregin 
yfir sumt af pví með alpýðu manna. Má og nú af ýmsum 
rökum segja sumt gjörr en gert hefir verið áður í einu lagi 
frá athöíhum hans á íslandi, svo hafa og nýjar sagnir komið 
fram um hann í sjálfslýsing hans peirri, er nú er komin út á 
enskri tungu'), en mesta áherzlu munum vér pó leggja á 
að skýra frá íslandsför hans, pví að fyrir hana eina verður. 
hans getið um aldur og æfi. 

Jörundur hundadagakóngur, sem nú hefst að segja frá, 
var danskur að ætt og kominn af góðu fólki í Kaupmannahöfn, 
en pað kalla Danir Jörgen, er vér köllum Jörund. ^) Jörundur 
hét faðir hans og var Jörundarson (Jörgensen, Júrgensen). 
Hann var úrameistari Danakonungs og heiðursmaður í hvivetna. 
En kona Jörundar úrsmiðs og móðir Jörundar hét Anna Leth 
og var hún dóttir Urbans Brúns justizráðs og amtsráðsmanns 



^) Hogan: The convict king. London 1891. 

^) íslendingar hafa eptir þvi, sem Jón Borgfirðingur skrifar mér, búið 
til broslega sögu um ætterni Jöriindar og vilja eiga kónginn sinn 
sjálfir. Segir hann að sér hafi sagt „bókfróður maður, Jóhannes 
Jónsson steinsmiður, ná hér í Reykjavík, að fundizt hafi gamalt 
sendibréf og í því staðið, að Jörgensen hafið verið íslenzkur að föð- 
urnum til. Faðir hans hafi heitið Jörgen og verið í Selvogi, farið 
ungur utan til Hafnar og lært beykisiðn, gipzt þar danskri stúlku 
og eignazt kónginn með henni." Segist Jón Borgfirðingur ekki selja 
petta dýrra en hann keypti, og yar pað óhætt, pví petta er endi- 
leysa ein. 
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í Krosseyri í Danmörku. Annar son peirra og bróðir Jörundar 
kóngs hét Urban. Hann var úrameistari sem faðir hans og 
ritaði ágætt rit um úrsmíðar og var að öllu hinn sæmilegasti 
maður. Hann var um langan tíma í enu danska Vísindafélagi 
og pótti jafnan mikið til hans koma. jþau systkin voru fleiri. 
Eru enn af komendur peirra kunnir í Danmörku ; er einn peirra 
^Jörgensena" í Óðinsvé, en annar á endurskoðunarstofu póst- 
stjómarinnar í Kaupmannahöfn. 

Jörundur hundadagakóngur Jörundarson er fæddur í 
Kaupmannahöfn 1780. Frá æsku hans vita menn nú fátt að 
segja annað en pað, sem hann segir sjálfur frá og svo Oehlen- 
schláger skáld, sem var skólabróðir Jörundar. En pað segir 
Jörundur sjálfur, að hann hafi staðið sig vel i skóla. Segir 
hann frá einu atviki frá skólaárum sínum, sem pó mundi vera 
lygi, en pað er á pá leið, að skólabróðir hans einn hefði á 
stræti í Kaupmannahöfn eitt sinn sagt við hann nokkur hermd- 
arorð; hefði Jörandur að vísu margsinnis lamið á honum í 
skóla, enn pótt pessi skólabróðir hans væri miklu meiri vexti. 
Segist Jörundur pá pegar hafa boðið honum út, en hann 
hefði pá orðlð svo hræddur, að hann hefði flúið upp í Sívala- 
tum, sem pá hefði staðið opinn. Hlupu peir svo báðir upp 
eptir turnganginum hið innra, en pi vildi svo óheppilega til 
að peir mættu efst uppi kónginum, sem var að keyra par á 
vagni í turnganginum og einn af ráðherrunum með honum. 
Jörundur tók ekkert eptir pví, og helt að ekki hefði heldur 
verið tekið eptir sór, en pað fór nú dálítið öðruvísi. Eins og 
nærri mátti geta lúbarðl skólabróðir hans hann, pegar upp var 
komið, og par að auki stóð svo illa á að petta var daginn 
áður en próf átti að fara fram, en pann dag var býtt út 
verðlaunum til peirra pilta, er stóða sig vel. Jörundar segist 
hafa staðið sig óaðfinnanlega, en sagði að ráðherrann hefði 
ekki látið sig fá nein verðlaun, og hafi pað komið af pví, að 
hann hafi séð til sín um daginu áðar. 

En Oehlensohláger segir svo frá, að pegar hann kom í 
„Efterslægtensskole" í Kaupmannahöfn 1792 pá hafi Jörundur, 
er síðar gerðlst kóagar á íslandi, verið par, og hafi hann 
verið ólátabelgar mikill. Hafi pó standam verið nógu gaman 

2 
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að honum. Einu sinni vildi svo til að kennari sá, er kendí 
teiknan í skólanum, gat ekki komið, en sendi fyrir sig annan 
mann, er M. hét. Var hann lítt mentaður, en sagði skóla- 
sveinum mart frá ferðum, er hann póttist hafa gert víðs vegar 
um heim. Jörund fý-sti nú að vita hvar hann hefði komið og 
inti hann eptir. „Jú, eg skal sýna ykkur pað, ef pið komið- 
með landsuppdrætti.'' Skundaði Jörundur pá af stað og sótti 
uppdrátt af Sjálandi og mælti: „Viljið pér pá ekki gera svo 
vel og sýna okkur hvað langt pér hafið-ferðast?" Aðra sögu 
segir Oehlenschláger af Jörundi, og er hún á pá leið, að^ 
kennari sá, er hafði eðlisfræðiskensluna á hendi, ætlaði eitt 
sinn að sýna piltunum hvernig fló á vatni gæti dregið eptir 
sér dálítið skip; var pá settur inn stampur með vatni og fór 
kennarinn að bisa við að binda flóna fyrir, og fór pað alt í ólagi, 
en .lörundur var á meðan að poka tappa úr stampinum og 
vissu menn ekki fyrri til en gólfið var alt í einu flóði. Skóla- 
stjóri var Eðvarð Storm, nafekent skáld; var hann mikill 
vinur föður Jörundar, sem var einn af peim, er höfðu stofnað^ 
skólann; vildi Storm pví piltinum vel og agaði hann opt 
stranglega sjálfur. Eitt sinn pegar kennari einn (Saxtorph) 
var að reyna piltana varStormvið. Spurði páSaxtorph Jörund 
að hvaðan hrákinn kæmi. „Ur nýrunum,** svaraði Jörundur. 
Gaf Storm honum pá löðrung, pvi að hann vissi að Jörundur 
svaraði af keskni en ekki kunnáttuleysi, en Jörundur lét um 
sinn fallast undir borð, en reis svo upp síðar með rjóða kinn. 
I>ess getur Oehlenschláger enn, að eitt sinn pegar Jörundur 
geingi heim úr skólanum tæki hann epli frá dálítilK stelpu^ 
er sat á stræti úti og seldi ávexti. Stelpugreyið fór að skæla 
og atyrða Jörund fyrir athæfið, en honum varð pað pá fyrir, 
að hann sneri sér að henni mjög alvarlegur og át eplið í gríð 
og mælti: „Sveiattan! pú ert vond stelpa! Viltu ekki hafa 
pig hæga? Eg skal segja henni móður pinni á pig.'' Stelpan 
pagnaði og lét sér segjast. Að lyktum gerðust svo mikil 
brögð að órum Jörundar, að faðir hans varð að taka hann úr 
skólanum. f>á var pað eptir að hann var farinn úr skóla, að 
hann stóð í útidyrum á húsi föður síns, sem var i Austurgötu 
í Kaupmannahöfii, og benti skólasveinum, er peir geingu fram 
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hjá að koma, pví að hann pyrfti að tala við pá; lét hann pá 
koma inn í forstofuna, en pá var erindið ekki annað en pað 
að berja pá með svipu; pegar pað var búið skauzt hann inn í 
stofu. Getur Oehlenschláger pess að lyktum í Endurminningum 
sinum, að athafnir Jörundar á íslandi hafi reyndar ekki verið 
annað en áframhald af ærslum hans í skóla, einungis á stór- 
kostlegri hátt, sem pó hefði hægliga getað orðið honum svo 
dýrt, að pá skuld heíði hann ekki mátt gjalda með öðru en 
höfðinu einu. 

En nú er að hverfa að frásögn Jörundar sjálfs. Jörundur 
mun hafa farið úr skóla 1794. Sama ár brann Kristjánshöll í 
Kaupmannahöfn, og getur Jörundur brennunnar, sem sé honum 
minnistæð. í æsku sinni segist hann hafa séð í Kaupmanna- 
höfn fjölda skipa frá öðrum löndum og hafi hugur sinn pví 
snemma fylzt laungunar að gerast farmaður. Sama ár réð 
faðir hans hann og sem viðvaning á kolaskip, er fór milli 
Kaupmannahafnar og Nýakastala á Englandi. Var Jörundur 
í pessum förum í fjögur ár og vandist pá sjómensku og sá 
sig nokkuð um; hafði enda kynzt dálítið Lundúnaborg og var 
orðinn góður t ensku ; hann segist og hafa tekið próf í sjó- 
mannafræði. Árið 1798, pegar Jörundur var 18 vetra, yfirgaf 
hann kolakugginn og réðst nú í skip með Suðurhafshvalveiða- 
manni, er ætlaði til Góðrarvonarhöfða. |>ar réðst hann af 
nýju í skip með Svart (Black) skipstjóra, er fara átti til Algoa- 
flóa í stjórnarerindum. Svartur var maður gáfaður og harðgerr 
og hafði komizt í mart brask og dugað vel. í Algóaflóa lentu 
peir í bardaga við herskip eitt frá Frakklandi, en pað lagði 
frá, Er par stutt af að segja að ferð pessi varð allmerkileg 
um rannsókn Australíu. Voru skipin prjú saman og pað er 
hét Könnuður (Investigator) var fyrir förinni. Könnuðu peir 
fyrst suðurstrendur AustraKu og fundu pað fyrstir að Van 
Diemensland var eyland og mart fleira rannsökuðu peir. En 
í hann krappan komust peir stundum á pessu ferðalagi. Einu 
sinni mistu peir akkerin. {>au skárust frá á kóralrifjum. Varð 
peim pá pað til úrræða að peir bjuggu sér til akkeri úr peim 
viði, er peir fundu pyngstan á landi uppi og pýngdu pað enn 
með afarmiklu blýi; var pað jafnt að leingd sem priðjungur 
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skipsins og ópjált í vöfum. í pessum Suðurhafsförum var 
Jörundur i samíieytt átta ar pangað til 1806 og braskaði mart 
á peim árum, var með að byggja að stofiii Van Diemensland 
1803 og margar borgir, var formaður á hvalveiðaskipi, og 
hafði víða farið, svo sem til Otaheite, St. Helena og komið 
við í Brasiliu. Hafði hann heim með sér til Lundiina tvo 
Ný-Sjálendinga og aðra tvo frá Otaheite og bað herra Joseph 
Banks, er áður hafði reynzt honum vel, fyrir pá, og að láta 
kenna peim kristna trú, en peir dóu allir mjög íijótlega, og 
vildi Jörundur nú vitja ættjarðar sinnar. En nú var dottinn 
á ófriður milli Ðana og Englendinga 1807, eins og fyrir segir. 
Undir árslok segir hann að faðir sinn og sjö kaupmenn aðrir 
í Kaupmannahöfh hafi keypt herskip og gefið kónginum, sem 
hafi gert pað út til pess að berja á Englendingum. Hafi Jör- 
undur verið settur yfir pað; voru á pvi 28 byssur og 83 menn. 
Skipið hét Admiral Juul. Hann segir peir hafi höggvið sig 
gegnum isinn fyrri en menn varði, og tókst peim svo vel, að 
peir tóku átta eða níu skip fjTÍr Englum. Af pessu óx 
Jörundi móður, svo að hann hélt nú vestur undir Englands 
síðu og var hann allkunnugur ströndunum par. Fram undan 
Flamborgarhöfða lenti honum saman við enskt herskip mikið, 
er Sapho hét; sló í pataldur og skutust peir. á; lauk svo að 
Danir gáfust upp eptir prjá fjórðunga stundar. — Jörundur 
yarð nú að halda til Englands og sté á land við Jámamóðu, 
en fékk næsta dag bréf frá enskum manni merkum, er hann 
hafði áður kynzt; hafði sá séð nafn hans í blöðunum og bað 
hann nú koma til Lundúna. Fór Jörundur pangað. Heilsaði 
hann brátt upp á herra Joseph Banks velgjörðamann sinn. 
Hafði hann verið á íslandi fyrir 36 árum og vildi pvi landinu 
vel, enda var hann bæði góðmenni og mikihnenni; var hann 
nú og ahyggjufallur hversu fara mundi íslandi i stjTJöld 
pessari, par sem aðflutningar voru afgirtir, svo að hungur og 
hallæri mundi standa fyrir dyrum, og svo hafði Magmis 
Stephensen ritað honum og beðið hann að ná pvi, að íslands- 
för yrðu ekki tept með öUu. Réðst pað og svo, eins og fyrr 
greinir, að öU íslandsför voru leyst úr farbanni. Er Jönmdur 
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nú um hríð í Englandi sem herfangi upp á pegnskaparorð 
að fara eigi úr landi. 

Af pví að verzlunni við ísland var nú farið svo, sem talið 
hefir verið, leyfði stjórn Breta, að sendur væri knörr til íslands 
hlaðinn peim gæðum, er landinu væri nytsamleg. Sá hét 
SamuelPhelps, er varð til að senda knörinn, og var hann 
sápukaupmaður í Lundúnum. Segist Jörundur hafa gerzt for- 
maður fararinnar og átti hann að vera túlkur. Knörinn hét ^Cla- 
rence" og var hlaðinn i Liverpool; lagði hann af stað til íslands 
fimta dag Jóla 1808 eða hinn 29. December; telur Jörundur 
pað nokkura ofdirfð að leggja út í slíka för um jafnlanga 
vegaleysu um pað bil árs, er nótt væri laung í norðurhöfum, 
svo að mikið af ferðinni væri farið í myrkri. „En eptir pvi 
tókum við," segir Jörundur, „að nætur voru bjartari en dagar, 
pegar nær dró íslandi, pvi að norðurljósin lýstu svo ágætlega." 
Skipið segir hann væri 350 lestaskip, en 1000 gíneur (20,000 kr.) 
kostaði pað að fá pað vátrygt fyrir pví að ferð pessi pótti 
hálfgert óðs manns æði. En alt fór vel og skipið náði með 
heilu og höldnu til íslands. „Sú hjálp, er einn skipsfarmur 
mátti veita, var samt hvergi næg," segir Jörundur. „Eg flýtti 
mér pvi til Liverpool til pess að sækja annan." f>að má vel 
vera að Phelps hafi upphafliga meðfram sent petta skip í pvi 
skyni að bæta úr brýnum bjargarskorti, eins og Jörundur 
gefur i skyn, ^) en hann segir svo lauslega frá pessari ferð, 
að ekki er sú saga nærri hálfsögð. Verður pví hér að skýra 
nokkuru gjörr frá henni eptir broti einu af dagbók á dönsku, 
er pá hefir verið haldin i Hafnarfirði eða Reykjavík, ^) en par 
er skýrt svo frá: 10. Janúar 1809 að afhallanda miðmunda 
(kl. 2) sá Jacobæus kaupmaður og fleiri menn frá hæð nokk- 
urri við Keflavík' briggskip, er virtist vera stórt og sýndust 
fallbyssur vera á. Sendi hann pá strax skyndiboð um pað til 
Reykjavíkur. Skipið hafði danskt merki uppi og hélt nærri 
landi, og fór pá Erlendur bóndi á Stafiiesi út i pað. Fékk pá 

') Hið sama segir og Hooker, sem vel má trúa. Segir hann og aÖ 
Phelps hafi œtlaÖ, að pessi verzlun mundi bœði verÖa til góðs fyrir 
hann og íslendinga. A tour in Iceland 11, 10 — 11. 

*) Fragment af en Journal 1809. Er nú í Rlkisskjalasafni Dana. 
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skipstjóri honum bleðil ritaðan á dönsku og bað hann að vísa 
peim leið til lands ; stóð og á peim seðli að skipið væri amerikst 
og flytti pað matvörur til landsins, og á pví væri tuttugu fall- 
byssur. Getur dagbókin pess að Petræus kaupmaður og Bjami 
Sigurðsson hefði verið á leið hingað, en feingið réttu stóra, 
brotið stórsigluna og prðið að hverfa aptur til Eiðínaborgar, og 
sagði Jörundur pær frettir, að pví er ísleifur Einarsson telur. 
f>eir komu og með pá fregn, að Thomas Gilpin reyfaraforingi 
væri tekinn fastur og ákærður fyrir töku á jarðabókarsjóði 
Islands sumarið áður. *) Hélt skipið pá inn Faxaflóa og sást 
pá um miðdegis skeið daginn eptir ^11. Jan.) úr Reykjavík, 
og kelkti pá við andbyri og nálgaðist land undir rökkur, en 
hélt út nokkuð aptur. Næsta dag (12. Janúar) fór hafnsögu- 
maður af Alptanesi út í skipið, og um hádegisbilið sáu menn 
úr E-eykjavík skýrt fallbyssuopin á skipinu og leizt pað nú 
að öUu likara herskipi en kaupfari. Sást pað og, að pað hafði 
ókent merki, er menn ætluðu enskt í fjrrstu, en pað reyndist 
síðar amerikanskt. Busch og Sivertsen verzlunarstjórar ætluðu 
út í skipið með stórbáti frá norrænu skipi, er lá í Hafnarfirði 
og „Justitia" hét, en sneru aptur, pví að peim sýndist skipið 
ófriðlegt. Sama dag lagðist pað við akkeri fyrir Fiskiklett í 
Hafnarfirði. Kaupvörður skipsins gekk pá á land með mönnum 
sínum að birta komu sína á Brekku hjá ísleifi assessor 
Einarssjoii, sem pá gegndi stiptamtmannsstörfum. f>ar var 
með maður einn að nafni Jörgensen, úrsmiðs sonur frá Kaup- 
mannahöfn; hafði hann verið fluttur um haustið til Englands 
sem norskur reyfarforingi og var par nú sem fangi og leitaði 
sér pá pessarar atvinnu. I>eir kváðu skip og skipstjóra vera 
frá Ameriku; hefði pað áður verið tekið og flutt til Englands 
og kæmi nú frá Liverpool hlaðið með vörur paðan. Kaup- 
maður og túlkur voru um nóttina hjá Markúsi stiptprófasti í 
Görðum og biðu yfirvaldsúrskurðar um pað, hvort peir mættu 
verzla hór á höfninni (p. e. í Hafiiarfirði) með vörur sínar, 
sem peir kváðu mestmegnis vera sáldað byggmél og kostaði 



^) Sbr. afskript ísleifs af bréfi Jörundar til hans 14. Jan. 1S09, í Ríkis- 
skjalasafni Ðana. 
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7)undið af pví 12 skildinga, en einkxim sögðust peir hafa sykur, 
kaffi, tóbak og aðra smavöruJ) Fyrri hluta dags pann 13. 
Jauúar komu yfirvöldin, ísleifur og fleiri, í Garða og sýndi 
kaupmaður pá skilríki, sem áttu að sýna að skipið væri smiðað 
í Ameríku með 14 fallbyssum á, og hefði lagt paðan i Sept- 
ember 1807. Fyrir farminum eða öðru höfðu peir eingin 
skihiki. I>að voru pví miklar líkur til pess að skipið væri 
ensk eign og pví úrskurðaði yfirvaldið að bönnuð væri öU 
verzlun við pað samkvæmt tilskipunum, að pvi viðlögðu, að 
vörumar væru gerður upptækar, og var petta birt kaupmanni. 
Sagði hann pá að vísu fyrst að hann yrði að leggja af stað 
aptur á morgun, en seinna um daginn hvarf honum pó hugur, 
ef til vill, af pví að nokkrir landsmenn létu í Ijós að peir 
vildu kaupa vöruna í smákaupum. Hótaði hann pá að láta 
flytja farminn i land undir vemd fallbyssna skipsins. Hvorki 
pennan né fyrra daginn fékk neinn að koma út í skipið, og 
sakir vígbarðanna var óhægt að sjá hver styrkur var innan 
borðs. Hinn 14. Janúar pokaði skipið sér leingra inn á höfnina, 
en ekki var verzlað og gerðist ekkert sögulegt fyrri en um 
kvöldið. í>á fókk ísleifur Einarsson, sem var umboðsmaður 
«tiptamtmanns, tvö bréf; var annað frá kaupmanninum, par 
sem hann heimtaði að fá leyfi til að verzla og að fá skýlaust 
svar daginn eptir kl. 10 — 12, ella mundi hann neyta pess afls, 
^r hann hefði með höndum. En kaupvörður pessi hét James 
Savignac, enskur maður, og verður hans opt getið enn. 
Er bréf hans petta enn til í danskri pýðing með hendi ísleifs 
sjálfs. ^) Segist hann par i fyrra dag hafa sýnt fsleifi leyfi 
Bretastjómar til pess að hlaða skipið á enskri höfn með 500 
lestum byggméls, gömlu rommi, sykri, tóbaki og kaffi, og 
fara með pað til íslands og selja vörurnar par, en taka í 
staðinn tólg, húðir, fuglafiður, saltket, æðardún, fjallagrös og 
aðrar íslenzkar vörur. Að niðurlagi segir hann: „Enn fremur 
tel eg nauðsyn á að lýsa yfir pví, að pað er ekki ætlan min 
að taka fyrir pað, að gert verði skurk með peim hörðu heljartól- 



^) Sjá annars fylgiskjal 98. 
^) Ríkisskjalasafn Dana. 
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Tim, sem pér megið vita að eg hefi vald á, ') ef pér tefjið 
tveim stundum leingur með að svara mér, og ætla eg að álita 
pað vera á ábyrgð yðar, hverjar óhagræðis afleiðingar pað 
kynni að hafa í för með sér." Hitt bréfið var frá Jörgensen 
túlki, par sem hann réð til að ósk kaupmanns yrði veitt og 
fallvissaði um pað, að sá viðbúnaður væri gerður á skipinu, 
er landinu mundi standa tjón af. Er pað bréf enn til og er 
pað prentað hér síðar, með athugasemdum ísleifs milli sviga.^) 
Daginn eptir (15. Janúar) riðu peir ísleifur assessor, Kofod 
sýslumaður og Frydensberg landfógeti til Hafnar^arðar, og 
endurtóku pá Englendingar munnlega beiðni sína og lögðu 
nú fram enn pá fleiri skjöl en áður höfðu sýnd verið, og meðal 
annars tollseðil frá tollráðínu í Liverpool, par sem vottað var 
að farmurinn væri látinn í skipið af einum bæjarbúa par, og 
kom par pá og fram einskonar leiðarbréf frá Havkesbury 
lávarði fyrir hönd ensku stjómarinnar, pess innihalds, að 
„pann . . . Nóv. 1808 hefði hans stórbrezka hátign í leyndarráði 
sínu allra náðugast veitt leyfi til pess, að eitt skip væri sent til 
Íslands til verzlunar eptir tillögu téðs lávarðs og hefði konungur 
í pessu gert undantekning frá tilskipan frá . . . . Nóv. 1807, og 
fékk pví skipið, sem lávarðinum var veitt umboð til að gefa 
leiðarbréf, leyfi til pess að verzla á tslandi meðan ófriðurinn 
stæði og einn »ijánuð eptir að friðar samningamir væri undirrit- 
aðir." f>egar yfirvaldið hafði kannað pessi skjöl itrekaði pað 
neitun sina gegn verzlun Englendinganna, prátt fyrir mótmæli 
peirra. f>eir Jörundur og Savignac voru spurðir i samtalinu 
hvað hótanir peirra hefðu átt að pýða, og hvort peir hefðu 
nokkurt víkingsbréf? En peir lýstu pvi yfir, að peir mundu 
verja góz sitt með vopnum, ef lögð væri hönd á vörur peirra 
eða bönd á verzlan peirra, og að peir gætu Kka, ef í pað færi, 
dregið upp enskan gunnfána og komið fram sem fullir fjand- 
menn. Um kvöldið fóru peir um borð. f>ennan dag höfðu 



') 1 dönsku þýðingunni stendur: „. . . at jeg ikke agter at standse 
Virkningen af de dröjeMidler, De maae vide jeg har i min Magt..." 
f að er með öÖrum orðum aÖ hann hótar aÖ láta fallbyssumar þrymja 
yfir þeim. 

•0 Sjá fylgiskjal 1. 
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peir komið faUbyssTimuin i Istg, hlaðið sumar peirra og opnað 
fallbyssugötin. 16. Janúar fór kaupvörðurinn og túlkurinn 
inn til Reykjavikur og voru par um nóttina. Um erindi 
peirra vissu menn ekki, pví að peir gáfu sig ekki að neinum 
kaupmanni til pess að koma út vöru sinni. |>ann dag ritaði 
stiptamtið peim bréf, og var peim afhent pað um morguninn 
daginn eptir áður peír riði burt úr Reykjavík. Var par 
verzlunarbannið enn endurtekið, og pað gefið í skyn, að verð- 
lag á varnaði peirra væri svo hátt að landsmönnum væri stór- 
skaði að kaupa við pá, par sem kaffipundið kostaði hjá peim 
níu mörk, sykurpundið einn dal og tóbakspundið tvo dali, og 
baunir gætu peir ekki selt undir 30 dölum, en gæfa pó ekki 
meira en 16 skildinga fyrir uUina; mundu peir pví ekki hafa 
mist af miklum viðskiptum fyrir verzlunarbannið. Auk pess 
sé mikið af farminum salt og sé meira af pvi i verzlunar- 
stöðunum en við purfi. Kafli úr bréfi pessu er enn til^). 
I>ennan dag, er peir riðu suður i Hafnarfjörð (17. Jan.), fóru peir 
pegar að kvöldi á skip út og sendi skipstjóri boð eptir hafn- 
sögumanni og létust peir mundu sigla að morni. Næsta dag 
eptir að aflíðandi dagmálum (18. Jan. kl. 10) kom hraðboði 
frá Hafnarfirði með bréf til landfógeta frá Busch verzlunar- 
stjóra, par sem hann skýrði frá að Englendingar hafi um 
nóttina tekið briggina norrænu („Justitia") og fært hana utar 
á fjörðinn og skipað hana sínum mönnum. Fólkið væri flúið 
úr henni og skipstjóri hefði hótað pví í gærkvöld að fara til 
Reykjavíkur og skjóta bæinn niður til ösku *). Einni stundu 
síðar kom annað boð frá Hafnarfirði, er Sivertsen yngri sendi, 
með pær fregnir að Englendingar ætluðu að taka undir sig 
pað, sem eptir væri af vörurn peim, er briggin norræna kom 
með; væri skipstjóri nú á leiðinni í land til að framkvæma 
petta og að peir hefðu sent Jessen skipstjóra og fólki hans 
boð að sækja föt sín og föggur út á briggina. Sýslumaður 



M Sjá fylgiskjal 2. 

^) Með konungs úrskurÖi 9. Okt. 1810 er paÖ leyft að eiganda „ Justitiu" 
sé greitt af JöfnunarsjóÖi 2303 rd. 52 ^í í skaðabœtur fyrir tjón paÖ, 
er skipiÖ hafi orÖið fyrir á íslands af enskum reyfurum (Isl. Joumal 
12 Nr. 805). 
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og landfógeti fóru nú strax til Hafnarfjarðar, pegar peir feingu 
pessi tíðindi. En að kvöldi daginn eptir (19. Janúar) komu 
peir aptur og sögðu pau tíðindi, að samningur væri gerður við 
Englendinga á pann hátt, að peir mættu verzla, ef peir létu 
einstakra manna eignir og opinberar í fiiði vera. Undir penna 
samning rituðu peir ísleifur Einarsson assessor, Frydensberg 
landfógeti og Kofod sýslumaður af einni álfu, en af annari 
George Jackson skipstjóri á Clarence. Samning penna 
frá 19. Janúar 1809 höfúm vér ekki haft í höndum, er petta 
ritum. En nú prýtur dagbókarbrotið og með pessum hætti: 
„I gær fór hafnsögumaður héðan til Hafnarflarðar til pess að 
flytja skipið á Reykjavíkurhöfn." En nú vill svo vel til að 
til er mjög áreiðanleg skýrsla um framferð Jörundar alla á 
Tslandi og fylgjum vér nú henni um hríð og rekjum svo út 
frá henni nokkru gjörr síðar hvem einstakan atburð eptir 
skjölum og öðrum góðum skilríkjum. En skýrsla pessi er 
eiðfest pingvitni tekið 9. August 1810 í Reykjavík af Kofod 
sýslumanni eptir skipan stiptamtsins til hans 7. August sama 
ár. Er skýrsla pessi á dönsku^) og er hún pýdd hér á 
íslenzku. Vottar við réttarhaldið voru Henrik Krag og 
Sivert Sivertsen,^) en peir sem skýrsluna gáfu vorupessir: 
Kristopher Faber, Lars Knudsen og Filippus Gunn- 
arsson signetasmiður, sonur Gunnars signetasmiðs Filippus- 
sonar prests í Kálfholti, valinkunnur maður og ættstór, kominn 
í beinan karllegg af Lopti ríki. Filippus andaðist 1812. ^) 
Segjast peir „verá kraföir af réttinum til pess að láta uppi 
almenna sögulega skýrslu um pað, hvað við hafi borið hér i 
pessum bæ og pessu héraði á umgetnum tíma og að skýra 
frá hinum helztu atvikum, að svo miklu leyti sem framferðir 
Jörgensens og kompána hans hafi hafb nokkur sérleg áhrif 
til tjóns fyrir hið opinbera eða einstaka menn.'' Feingu peir 



') Hór er notuÖ afskript með hendi Jóns Sigurðssonar í Kíkisskjala- 

sa£ui Ðana. 
^) annaðhvort SigurÖur Sivertsen sonur Bjama kaupmanns, eða Sigurður 

Sigurðarson, er nú vitum vér ógjörla deili á. 
^) Espól. Árb. XII, 54. í ættartölimi sínum segir Espólín að Filippus 

hafi dáið erlendis 1811 (bls. 2832). 
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pá réttinum í hendur „skýrslu saman tekna eptir sameiginlega 
umhugsun um hina merkilegustu atburði, sem þeir pá voru 
nær staddir sjálfir og komust að raun um og mundu enn Ijós- 
lega að hefðu átt sér stað" og lýstu þeir pví „að peir hefðu 
samkvæmt ósk margra manna, er petta mál varðar, búið sig 
leingi undir rit petta, er nú væri framlagt, og að peir hefðu 
nákvæmlega íhugað efiii pess." Segja peir og að peir hafi 
kosið að hafa framburð sinn skriflegan til pess að „ekki 
skyldi neitt úr falla fyrir munnlega frásögn og svo að peir 
orðuðu ekki framburð penna hver á sinn hátt." Skýrsla peirra 
hljóðar svo í heild sinni: 

„Af pví að peir af meðborgurum vorum, er fyrir skaða 
hafa orðið, hafa skorað á oss Kristopher Faber, Lars Knudsen 
og Filippus Gunnarsson verzlunarmenn, borgara og búsetta 
ibúa Reykjavíkurkaupstaðar á íslandi, að skýra frá pví undir 
lagaeið, sem oss er persónulega kunnugt om yfirgang pann, 
sem hér var framinn með vopnavaldi sumarið 1809, og um 
npptök pessara atburða, innum vér hér með eptir nákvæma 
íhugan pann framburð og pá skýrslu, er kemur hér á eptir. 

Snemma i Janúar (nál. peim 12) 1809 kom skip tvisiglt 
á höfnina í Hafnarfirði undir merki Bandaríkjanna í Norður- 
Ameríku, og reyndi skipstjóri og kaupvörður að fá leyfi yfir- 
valdanna til að verzla hér á landi og sýndu peir skilríki sín 
og skjöl, en feingu pað ekki af pvi að slík verzlun var bönnuð 
að lögum. Tóku pá skipverjar að gera sig bera að pvi hvað 
undir bjó, hófu nú upp brezkt merki og hótuðu ófriði, og tóku 
með vopn i höndum að skipa mönnum á næturpeli á norskt 
briggskip, er lá par á höfiiinni og komið hafði með ýmsar 
nauðsynjavörur handa landinu. Feingu menn nú að vita að 
enska skipið hét Clarence, skipstjórinn George Jackson 
og kaupvörðurinn James Savignac. Auk pess var með pvi 
danskur maður að nafni Jö-rgen Jörgensen, og var hann 
túlkur peirra. Vegna hótana Jacksons skipstjóra sá yfirvald 
staðarins, sem ekki réð yfir neinu vopnuðu liði, pví að pað er 
ekki til á landi hér, ekki annað fært en að láta eptir kröfam 
hans, og gerði samning við hann pann 19. Janúar, sem leyfði 
Savignac, kaupverði skipsins, að reka verzlun á sjó og landi i 
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Suðuramti íslands, en halda skyldi hann sér firá öllum ófriði; 
var efni pessa samnings birt 20. Janúar með opinberlega upp- 
festum auglýsingum í Reykjavikurkaupstað. Skömmu síðar 
sigldi skipið til Reykjavíkur, og leigði Savignac par strax 
hús handa vörunum og tók einn af borgurum bæjarins fyrir 
forstjóra við verzlanina og lét nú skipa vörunum upp og 
flytja í hús það hið leigða. Mitchell hét sá, er hann gerði 
að verzlunarstjóra, og tók nú Savignac og hann strax að selja 
hinar brezku vörur úr búð. Savignac reyndi að vísu að koma 
farminum út í hópakaupum í verzlunarmenn hér í bænum, en 
af pví að verð á vöru hans var ódæma hátt og hann vildi 
ekki gefa mikið meira fyrir hinar íslensku vörur kaupmanna 
en helminginn af pví, sem pær höfðu kostað í innkaupi, gat 
hann ekki feingið neitt að marki af pessum vörum, af pví að á 
veturinn er pá líka nær pví með öllu tekið fyrir pvílíka verzlan 
við bændur. 

Hér um bil 22. Marts fór Clarence aptur til Englands, 
en yfirkaupvörðurinn, Savignac, varð eptir hér í bænum og 
hafði aðsetur í ibúðarhúsi, er hið opinbera átti. f>á var 
norska skipið látið laust. Vér skulum lýsa pví yfir upp á 
æru og samvizku, að oss er ekki agnarögn kunnugt um, að 
neinn tálmi leynt eða Ijóst hafi, frá yfirvaldsins hálfu eða 
af öðrum nokkurn tíma síðan samninginn 19. Janúar 1809, 
verið lagður fyrir ofangreinda brezku verzlan, er Savignac 
setti hér á landi og stóð fyrir, heldur hefir hann notið fall- 
komins frelsis og óraskaðs næðis bæði áður og eptir að skipið 
Clarence fór héðan. 

6. Júní kom kammerherra greifi Trampe, stiptamtmaður 
yfir íslandi, hingað til Eeykjavíkur frá Noregi á vopnlausu 
verzlunarskipi, og hafði nú feingið ótakmarkað vald af Dana- 
konungi um borgaralega stjórn landsins. Á meðan hann var 
erlendis hafði hann eignazt hús pau, er hin áðurnefrida brezka 
verzlan hafði leigt, en eingi tálmi var enn lagður fyrir að 
verzlanin væri rekin par. 

11. Júní kom inn á Hafnarfjörð herskip Bretakonungs, er 
hét The Rover; hét skipstóri pess Nott; kom hann skömmu 
síðar [hér] á höfiiina og tók nú að semja við greifann um 
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nýtt samkomulag, er veitti öUum brezkum pegnum verzlunar- 
frelsi á íslandi ; var samningur sá, eptir p\i sem vér heyrðum 
sagt, gerður 16. Júní og óðara sendur upp i prentsmiðjuna á 
Leirárgörðum, sem er æðilangt héðan, og átti að prenta hann 
par til opinberrar auglýsingar, en hin prentuðu eintök voru 
ekki komin hingað, pegar stórnarbylting sú hófst, sem hér 
verður sagt frá. ^ ) Skömmu síðar fór Nott burtu og fám 
dögum seinna lagði hér til hafaar vopnað fregatskip, er hét 
Margarethe and Anne; skipstjóri pess hét John Liston og 
með pvi var maður að nafni Samuel Phelps kaupmaður frá 
Lundúnum og meðeignarmaður, að sögn, að verzlan peirri, 
er Savignac hafði sett hér upp; par var og með verzlunar- 
pjónn Phelps að nafni Vancouver og svo Jörgen Jörgensen, 
danskur maður að ætt, sem fyrr er getið. |>essir menn fóru 
pegar í land og settust að i húsi pvi, er Savignac bjó í. 

Eptir komu peirra var alt kyrt i bænum um nokkra daga, 
pvi að bæði yfirvöld og ibúar bæjarins töldu samning pann, 
er gerður hafði verið við kaptein Nott órjúfanda, og gekk 
svo fram til 25. Júní, sem bar upp á sunnudag. í>á var stór- 
bátinum frá Margarethe and Anne róið í land og var hann 
alskipaður mönnum; virtust peir vera vopnlausir og voru nær 
tólf að tölu; en pegar klykt var út frá messu í kirkjunni 
prifu peir allir til vopna, er láu i bátnum, hlupu pvi næst 
upp úr honum og geingu í fylking hertygjaðir með byssur, 
sverð og pístólur að húsi Trampe's greifa, er var skamt frá 
pví, sem peir lentu; var John Liston skipstjóri fyrir peim og 
var hann og vopnaður; lét hann sjómennina skipast fyrir dyrnar 
á húsi greifans, en sjálfur fór hann inn og með honum [pessir 
prír:] James Savignac kaupvörður og hafði pístólur i hendi, 
Samuel Phelps kaupmaður fráLundúnum og Jörgen Jörgensen 



*) Samningurinn viÖ Nott frá 16. Júní 1809 er prentaÖur á dönsku og 
ensku i Lagas. handa íslandi VII, 250—252, og á íslenzku í ísl. 
Sagnablöðum II, 65—67 (pýddur úr dönsku af Árna Helgasyni og 
Bjama f orsteinssyni), og var meÖ honum gefiÖ fult verzlunarleyfi 
enskum mönnum. Fyrri um daginn haföi Kott ritað Trampe allstrangt 
bróf og krafizt hér um bil hins sama og tekiÖ var upp í samninginn 
síðar um daginn (sjá fylgiskjal 6). 
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hinn danski. Að lítiUi stundu liðinni kom kapteinn Liston 
út aptur og hafði með sér Trampe greifa og leiddi hann "niður 
til strandar, að pví er virtist, með fylgi hinna vopnuðu sjó- 
manna, og paðan fluttu peir hann út í Margarethe and Anne. 
f>ar var greifanum haldið leingi í fangelsi, án pess að nokkrum 
heldri manni héðan úr bænum leyfðist að tala við hann eða 
skrifa honum til, án pess brófin væri lesin áður hann feingi 
pau. Oðara en búið var að taka greifann fastan tóku peir 
Phelps og Jörgensen undir sig hús hans, og voru hinir 
brezku sjómenn frá Margrete & Anne settir á vörð við pað með 
vopnum og við hús pað, sem peir Savignac, Phelps og Jörgensen 
bj^g^ í ög v^r '^^ hliðina á húsi greifans. Sama dag að 
áliðnum degi fór kapteinn Liston með vopnuðum mönnum út 
á Orion, barkskip greifans, setti skipshöfuina í varðhald og 
dró upp brezkt merki uppi yfir enu danska. 

Fyrra hluta dags pann 26. Júní sáu menn auglýsing festa 
upp opinberlega í bænum; var hún undir nafni Jörgens Jörg- 
ensens og var í henni lýst yfir pví, að öllum dönskum völdum 
væri lokið á íslandi, að öUum dönskum verzlunarmönnum og 
embættismönnum í Reykjavík, Hafnarfirði og Keflavík væri 
boðað húsvarðhald. Hérmeð var skipað að skila öllum lyklum 
að opinberum og einstakra manna vörubúrum og sölubúðum, 
sömuleiðis öllum peningum, embættisbókum, er tilhejnrðu 
konunginum eða verzlunarstjórunum, og ennfremur öUum 
byssum, púðri (ammunition) og höglum. Hverjum, sem breytti 
gegn pessu, var hótað að verða dreginn fyrir hermannadóm 
og vera skotinn á tveggja stunda fresti, en hins vegar var 
öUum innbomum íslendingum, sem enga ókjnrð sýndu af sér, 
heitið friði og farsæld*). (Jndir eins og búið var að festa upp 
pessa auglýsingu fóru peir Liston, Jörgensen og Savignac 
með vopnuðum sjómönnum frá Margarethe & Anne i hvert hús 
i bænum og heimtuðu að fá sér byssur og önnur hernaðar- 
færi og tóku við peim;* var hér fátt af pesskonar, og ekkert 
vopn né púður var hér að finna, er ætlað væri til hernaðar; 
pessir sömu kódérar lokuðu og öllum vörubúrum og búðum. 



Sjá fylgi8kjal 7. 
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eptir að peir höfðu heimtað og feingið hjá verzlunannönnunum 
alla lykla, peninga og bækur, sem hægt var að spyrja uppi, 
án pess að neitt væri upp skrifað. Lyklana tóku pe^r Jörgen- 
sen og Savignac. f>ví var lýst, að allar danskar eignir væru 
gerðar upptækar, og tóku peir á sitt vald með vopnuðum 
mönnum frá Margarete & Anne pessi hús öU ásamt öllum 
vörum, er eigendur verzlananna áttu i peim, áhöldum pening- 
um, bókum o. s. frv. 

1. Vörubúr og sölubúð Trampe's greifa, er hann hafði nýlega 
keypt af Adser Christian Knudsen kaupmanni; 
var fyrir peirri verzlan Hans Peter Bjering. 

2. Hús Jess Thomsens kaupmanns frá Nordburg; fyrir 
peirri verzlan var yfirverzlunarstjóri Thomsen. 

3. Hús Boj Petersen Holts's í Flensburg og með- 
eigenda hans; einn peirra er kapteinn Hans Thiel- 
sen borgari í Reykjavík; fyrir peirri verzlan var 
faktor Christian Conrad Strube. 

Upp frá pessu fóru peir Jörgensen og Phelps og verzlunar- 
pjónar peirra fjndr peirra hönd með pessi hús og pessar eignir 
eins og peir og eingir aðrir væri eigendur peirra með réttu. 

Sama dag, 26. Júní, sást enn önnur auglýsing undir nafni 
Jörgensens upp fest opinberlega og var par lýst yfir pví, að 
ísland væri frjálst og óháð Danmörku, en skipuð var nokkurs- 
konar lýðstjóm og pví var yfirlýst, að ísland hefði frið við 
heim allan og að saminn skyldi fastur ftiður við Stóra- 
Bretland, sem ætlaði að vernda ísland ; allar skuldir til danskra 
manna (stjórarinnar eða verzlunarmanna) skyldu gefnar upp 
og menn leystir frá peim með öllu , og mátti ekkert af peim 
borgast, að pví viðlögðu, að öU upphæðin væri greidd hinni 
nýju stjórn'). Verðið á komvöru skyldi fært niður með öðm 
fleira, en af komi hafði Phelps mjög lítið í verzlan sinni. f>essi 
auglýsing var síðan eptir ráðstöfun Jörgensens auglýst prentuð 
á íslenzku. f>egar hinir dönsku embættismenn hér i grendinni 
við petta rikjanda vald voru settir frá embætti var hvorki hér i 



M Sjá fylgiskjal 8. 
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bænum né í næstu t)inghám, Gullbringu og Kjósar sýslum, um 
nokkrar vikur neitt yfirvald eða dómari; Jörgensen fram- 
kvæmdi öU yfirvaldsverk frá ritstofti einni, sem hann hafði 
stofriað og nefiidist Stjómarskrifstofan, og paðan útgaf hann 
veitingarbréf og skipanir; seinna geingu og stjómarskipanim- 
ar út frá hinni svo nefndu Suðuramts skrifstofu undir nafiii 
embættismanns eins, sem var skipaður til amtmanns, að kallað 
var; loks var og á siðustu dögum óstjómarinnar fyrrverandi 
kaupverzlandi, sem hafði orðið gjaldprota, skipaður fyrir bæjar- 
fógeta í Reykjavík og sýslumann i Gullbringu og Kjósarsýslu. 
Hið eina hegningarhús landsins var af Jörgensen, sem virtist 
standa fyrir öllum yfirvalda embættum hér, tekið í hald^), 
eptir að glæpamönnum peim, sem vora í pví, var slept lausum 
með öllu, að fráteknum einum peirra. Fangar pessir og aðrar 
landeyður, sem hann vopnaði og klæddi í ýmiskonar einkenn- 
isbúning, urðu fylgdarmenn hans^). 

2. Júli reið Jörgensen um kring í bænum með pessum 
piltum vopnuðum, bannaði öllum að ganga út úr húsunum og 
lét setja bæjar og landfógeta Frydensberg, sem hann hafði 
rekið frá embætti, í hegningarhúsið , en gaf honum pó lausn 
að vörmu spori, reið pví næst burt með greindum herflokk og 
kom undir kvöld aptur með ísleif assessor Einarsson, einn af 
dómurunum i landsyfirréttinum , sem fanga og setti hann í 
varðhald í loptherbergi í húsi Trampe's greifa, og var hans 
gætt par hér um bil hálfan mánuð af hinum nýju hermönnum, 
en pví næst var hann látinn laus. Fleiri voru settir i varð- 
hald á penna hátt, en peim var slept aptur án nokkurrar rann- 
sóknar eða dómsúrskurðar. 

Róstur urðu nær daglega, án pess að peir, sem misboðið 
var, mætti undir slíku stjómaratferli leita réttar síns eða ná 
honum. Meðal annars var ritstofa Trampe's greifa brotin upp 
og hús hans tekið með ofbeldi til íbúðar af Jörgensen, hirzlur 
hans, opinber skjöl hans og einkabréf voru rannsökuð og með 

*) Hór vantar eptri setninguna í danska frumritinu; má ætla aÖ þar 

hafí átt að standa: „taget i Besiddelse^. 
*) Hór vantar aptur eptri setninguna í dönskuna og hefir par liklega 

staðið: „bleve hans Falgemænd". 
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pau farið, eins og aðrar eignir hans, eptir eigin geðpótta, áður 
Jörgensen einn góðan veðurdag skilaði pví mesta, sem eptir 
var orðið, að undanteknum skjölum, til Gísla verzlunarstjóra 
Simonarsonar. 

12. Júli var fest upp hér í bænum opinberlega auglýsing 
dagsett daginn áður. Með henni gerði Jörgensen sig að eins- 
konar einveldisstjóra yfir landinu/og titlaði sig vemdara pess 
og æðstbjóðanda um lög og láð, pangað til regluleg stjómar- 
skipankæmist á; lét hann sem petta væri gert eptir almennri 
ósk landsmanna (sem við pekkjum alls ekkert til) og hermann- 
anna, liklega hinna áðurnefndu umrenninga, ef ekki hinna 
vopnuðu sjómanna frá Margarete & Anne, pví að annars vom 
eingir hermenn á landinu, og fleiri fjarstæður stóðu í pessu 
alkunna auglýsingar skjali, er síðan var prentað á íslenzku. 

Sama dag var merkið pað hið íslenzka, er birt var frá í 
auglýsingunni og var blátt með prem hvitum porskfiskum í 
efsta horninu, dregið upp á einu af vörubúrum Phelps, og 
heilsað með nokkrum fallbyssuskotum frá Margarete & Anne, 
er lá á höfninni undir brezku merki og oddveifu, og var pað 
hvottveggja jafnsnemma og Jörgensen riði af stað héðan með 
lífverði sinum, og fréttu menn síðar að hann hefði riðið norður 
í land; fór hann viða um norðurland og gerði upptækar 
danskar eignir, einkum i verzlunarstöðunum og útvegaði tólg 
handa verzlan Phelps. Upp héðan lét hann kalla sig excell- 
lence og lét nú opt sjá sig, eins og hann stundum hafði gert 
áður, i bláum, einkennisbúningi, sem liktist mikið sjóofficera 
búningi, með sverðskúf og tveim axlarmerkjum guUnum*). 
Skömmu áður hann færi af stað eða hinn 10. Júlí, kom á 
höfnina dönsk húkorta, er hét f>ykkvibær (Thykkebæ); skip- 
stjóri var Jesper Holm; hún var fyrst færð til hafnar af 
vopnuðum mönnum frá Margarete & Anne, og siðan var tek- 
inn af skipstjóra sjóður, er sendur var hingað til opinberra út- 
gjalda. Sömuleiðis var skipstjóra praungvað til að skipa 
vörum, sem áttu að fara hingað til pess að bæta úr skorti 



*) Einkennisbúningur Jörundar var enskur póstkapteinsbúningur (sbr. 
Hooker II, 89). 
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alpýðu, upp í eitt af vörubúrum peim, er lagt var háld á, en 
af peim vörum á aptur mikið að hafa verið flutt héðan að undir- 
lagiPhelps. En skömmu eptir að Jörgensen fór var húkortan 
Seyen færð hér inn á höfnina af skipshöfninni á Margarete 
& Anne; átti hún heima hér i bæ, skipstjóri var Petersen, en 
Clausen kaupmaður átti farminn ; var henni haldið hér og fékk 
hún ekki leyfi til að fara fyrri en Jörgensen kom aptur og pó 
nokkru siðar. Sömuleiðis var Lambertsen kaupmaður, er 
kominn var út á Eyrarbakka, boðaður hingað af Jörgensen; 
kom hann pegar í stað og var pá lýstur í varðhaldi, en slept 
var honum aptur, og héldu menn að pað hefði komið af pví 
að pá var komið á Hafnarfjörð herskip Bretakonungs , er hét 
The Talbot; var fyrir pví Alexander Jones. Skip petta 
kom á Hafnárfjörð nálægt 8. August og upp frá pví tóku peir 
Jörgensen að hægja dálítið á sér í framferðum sínum. 

f>essu stjórnleysis og kúgunar ástandi lauk heppilega með 
samningi, er gerður var í Eeykjavík 22. Aug. milK konunglegs 
brezks sjókapteins hávelborins Al. Jones og Samuels Phelps 
á aðra hlið og hinna konunglegu dönsku embættismanna etaz- 
ráðs og háyfirdómara Magnúsar Stephensens og Stepháns amt- 
manns Stephensens á hina hliðina; par með skyldi stjórnar- 
fyrirkomulag landsins komást í samt lag aptur, vígið við 
Reýkjavík skyldi rifið niður og eignum peim skyldi aptur 
skilað, er teknar höfðu verið, stjórn var feingin í hendur áður- 
greindum embættismönnum, skipanir og ráðstafanir Jörgensens 
lýstar ómerkar, brezkir pegnar skyldu að frjálsu verzla á 
landi hér eins og mælt var í samningnum við Nott, sem hver- 
vetna hefir verið birtur á prenti á íslenzku. 

Vér lýsum pví yfir að pað er hlutdrægnislaus skoðun vor, 
að ofbeldisverkin pann 26. og 26. Júní, sem sé taka stipt- 
amtmannsins, Trampe's greifa, og siðan hans langa varðhald 
um borð á Margarete & Anne, upptaka á byssum, kaupmanna- 
húsum, vörum, peningum og bókum í Reykjavík, er framið 
var af hinni brezku skipshöfn á enu vopnaða fregatskipi 
Margarete & Anne, sem verzlunarfélagið Phelps & Co. i 
Lundúnum á, að pví, er vér höfum heyrt og hyggjum, undir 
forustu Johns Listons, forstjóra skipsins, og, að pvi er virðist. 
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með sampykki og forráði Samuels Phelps, sem sjálfur var hér 
í bænum og sumpart og persónulega i fylgd með ofrikis- 
mönnunum, eins og lika hann sjálfur og verzlunarpjónar hans 
Savignac og Vancover höfðu með höndum hin uppteknu eða 
valdteknu hús, peninga og vörur; — skoðun vor, og að pvi, 
er við ætlum, almenn skoðun, að allar pessar byltinga og ráns 
athafiiir hafi verið gerðar upp á kostnað Phelps og undir 
hans yfirstjóm, og styðjum við pað meðal annars við pað, að 
hann skuldbindur sig i samningnum 22. Aug. 1809 til pess að 
endurgjalda danskar eignir, sem teknar hafa verið á landi hér, 
svo og við pað, að Jörgen Jörgensen átti ekkert og haf3i yfir 
eingum mönnum að skipa fyrri en búið var að taka Trampe 
greifa og Reykjavíkurbær með dönskum vörum og peningum 
var hertekinn með skipshöfninni á Margarete & Anne og einkum 
af ótta peim við fallbyssurnar , sem ríkti i pessu litla kaup- 
túni; pá fyrst fór Jörgensen að spila upp á eingu spítur og 
veiða handa sér hermenn ofl. með peningum peim, sem teknir 
höfðu verið. f>að er oss einnig kunnugt bæði af eiginni og 
og annara reynd, [að] verzlunarmönnum var skipað og ógnað 
til að láta verzlun Phelps fá vörur, einkum ull og tólg fyrir 
lágt verð, sem hann sjálfur setti, að mikill hluti af vörum 
peim, sem uppteknar voru fyrir verzlunarstjórunum Thomsen 
og Strube, var af Phelps og verzlunarpjónum hans fluttur um 
borð í Margarete & Anne og skipið Orion, er peir höfðu her- 
tekið, eins og lika töluvert af farmi Hohns skipstjóra á 
I>ykkvabæ var flutt í briggskipiðFlarra(rétt: Flora), er Butter- 
wick var fyrir og pá lá hér á höfninni og Phelps & Co. annað- 
hvort átti eða hafði fermt, og sem ekki fór héðan fyrri en í 
Sept. 1809. Alt hið ofanskrifaða bjóðumst vér til að staðfesta 
með eiði löglega. 

Reykjavík pann 9. August 1810^. 

I>vi næst stöddu peir penna framburð fyrir Kofod sýslu- 
manni með svörðum eiðum. 

Nú hefir um hríð verið farið yfir helztu atriði i framferð- 
um Jörundar á íslandi, en mart er pó ótalið, sem gerðist 
jafnsnemna og pað, er frá hefir verið skýrt eða fyrri, og 
verður hér nú nokkuð greint frá pví. 

3* 
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f>eir Jörundar og Phelps komu út á Margarete & Anne 
eins og fyrri getur, 21. Júní. Var pá í för með þeim WiUiam 
Hooker grasafræðingur, sem áður er nefiidur, og ætlaði hann 
að kynna sér náttúru landsins. Hann var pá ungur, fjórum 
vetrum betur en tvítugur. Hafði hann bréf frá Jóseph Banks 
til Ólafs stiptamtmanns dagsett í Lundúnum 28. Mai 1809*); 
er par fyrst vikið á, að Banks hafi stutt að pví að leysa ís- 
landsför úr banni og liðsint herteknum íslendingum. f>ví 
næst biður Banks stiptamtmann fyrir Hooker að liðsinna honum, 
en pá víkur hann máli sínu pangað sem Phelps er og fer 
um hann virðulegum orðum, biður stiptamtmann fyrir hann 
og getur pess, að Phelps sé „eingu siður vísindamaður en 
kaupmaður", og að hann muni skoða náttúru landsins. Má af 
pví ráða, að Phelps hafi verið vel metinn i Lundúnum, er 
Banks mælir svo. Hooker kallar hann lika „ágætan og heið- 
arlegan" kaupmann*). 

í pingvitni pví, sem fyrri. er ritað, er nokkuð sagt frá 
töku stiptamtmanns, en Trampe sjálfur skýrir svo frá í skýrslu 
peirri, er hann samdi í Lundúnum 6. Nóvember 1809 og sendi 
ensku stjóminni^). Hann segist hafa læst skrifstofu sinni, 
pegar herhlaupið var gert, og var Kofod sýslumaður inni hjá 
honum*), en peir Jörundur hafi brotið hana upp, tekið öll bréf 
sín, jafhvel pau, er snertu hann sjálfan og nánustu ættmenn 
hans. Savignac óð inn og helti yfir hann sjóðbuUandi skömm- 
um og Jörundur slíkt hið aama. Siðan tóku peir hann. Var 
petta á sunnudag, pegar fólk var að koma frá messu. En 
Hooker segir avo frá pessum atburði i sinni bók*), að hann 
segist hafa geingið penna dag (25. Júní) inn um holtin fyrir 
ofan Reykjavík og verið að gá til grasa. „f>egar eg kom 
aptur ofan i Reykjavík, að áliðnum degi, datt ofan yfir mig að 
sjá tólf menn af skipshöfii vorri á verði fyrir framan stipt- 
amtmannshúsið með byssum og sverðum, og enn pá meira 



') Sjá fylgiskjál 4. 

2) A tour in íceland 11, 10. 

■) f ýðing Trampe's af henni á dönsku er í Ríkisskjalasafni Ðana. 

^) Sbr. Hooker n, 26. 

*) A tour in Iceland I, 53—56. Sbr. II, 23—26. 
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stanzaði mig, pegar eg sá sjálfan stiptamtmanninn , Trampe 
greifa, koma út úr húsi sinu sem fanga Listons skipstjóra, 
sem gekk fyrir greifanum með brugðnum brandi, en á eptir 
geingu sjómennirnir tólf og færðu peir greifann með sér um 
borð í ^Margaret & Anne". í sama mund varð eg pess og 
var að brezka flaggið blakti yfir hinu danska á „Orion", sem 
var skip greifans, og póttist eg pá skilja, að pað væri orðið 
herfang vikingaskips vors ens enska. Eg hafði tekið eptir pví 
leingi að landar vorir (Englendingar) voru mjög óánægðir y^fir 
stiptamtmanninum. f>essi óánægja, eins og sjálft ofbeldisverk 
pað. er nú hafði verið framið, stafaði frá skeytum peim, er 
herra Phelps haf3i feingið, að pví er ætla mátti, frá peim, er 
vissi hvað hann saung*), að Trampe greifi hefði beitt (valds)- 
áhrifam sínum til pess að banna verzlan við Englendinga, 
pvert ofan í samning, er hann hafði gert við forstjóra ensks 
herskips, sem verið hafði á Eeykjavíkurhöfn rétt áður en vér 
komum pangað^). Meðan pessu fór fram veittu bæjarbúar, 
sem flestir vom vitni að pessu, ekkert viðnám, en horföu á 
pað, sem fram fór, aðgerðalausir eins og peim stæði alveg á 
sama. Margir af peim geingu iðjulausir um bæinn (pað var 
sunnudagur) með sínar laungu stangir; er jámbroddur i öðrum 
endanum á peim og hafa peir pær til að styðja sig við á svell- 
Um; hefðu tíu peir styrkustu af pessum náungum átt hægt 
með -að bera sjómennina ofurliði, pví að peir voru alveg eins 
óvanir skotvopnum eins og íslendingar, og vora auk pess 
aumasta skipshöfn, tekin úr vestu hlutunum af Gravesend. 
Um kvöldið bauð biskupinn herra Phelps heim og bað um að 
greifinn mætti njóta frelsis síns eða pá að minsta kosti að 
hann mætti hafa leyfi til að vera á landi sem fangi. f>egar 
hvorritveggja bæninni var neitað, bað hann að sér væri leyft 
að fara um borð og tala við hann; en pegar honum brást 



^) Hér er, ef til vill, átt viÖ Magnús Stephensen. 

^) þ. e. Nott. f aÖ er sjálfsagt að Trampe hefir gert mjög nauÖugur 
samninginn viÖ Nott (16. Jiini), þvi að þrem dögum áður (13. Júní) 
hafði hann undir liflátshegning bannað alla verzlan við Englendinga 
(Lagas. handa Isl. VII, 248—250). En Savignac kærði það íyrirNott, 
og þvi ritaði hann Trampe og neyddi hann til samningsins. 
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pessi priðja bæn Kka kom hann til mín, og lét ánægju sina i 
Ijós yfir pvi, er hann hafði heyrt, að erindi mitt til íslands 
væri fremur friðsamlegt, par sem eg væri i náttúrfræðisferð og 
bætti pvi við öðru hvequ með mikiUi áhverzlu og tilfinningu: 
„tibi semper pax esf*^). Kvaðst hann vona, að eg mundi 
nota áhrif min hjá herra Phelps til pess, að minsta kosti, að 
stiptamtmaðurinn feingi að koma i land nokkrar stundir, og 
bauð hann um leið til tryggingar pví að hann kæmi aptur á 
skip, að [Ámi] sonur sinn, sem stóð grátandi við hHðina á 
honum, skyldi sendur um borð meðan greifinn væri fjarverandi. 
I>að var fagurlega hugsað, en samt dugði pað ekki til pess að 
bæn hans yrði veitt. Við urðum rétt á eptir vitni til enn pá 
átakanlegri atburðar, pvi að skrifari greifan§, einstaklega elsku- 
verður ungur maður, hór um bil sextán ára gamall norrænn 
að kyni*), kom og kraf ðist stranglega, að húsbóndi i sinn væri 
látinn laus, en ef pað feingist ekki, pá bað hann um að hann 
mætti fara um borð og vera hjá honum i fangelsinu. ^egar 
hið siðara varð að ráði, perraði hann af sér tárin og inti 
pakkir fyrir leyfið, flýtti sér að flytja rúm sitt o. s. frv. saman 
við rúm greifans um borð''. 

En Gunnar þrestur Gunnarsson í Laufási^), er pá var 
ritari hjá Geiri biskupi og haldið hefir dagbók nokkura yfir 
pessa atburði, segir svo, að peir hafi haft greifann með sér „i 
sinni follu munderingu'' og flutt út á skip. „Að pessu skénu 
gekk biskup Vidalín fyrir Jörgensen og bað hann að greifinn 
mætti koma i land og vera hér um nóttina yfir til að ráðstafa 
sinu, en skyldi halda sig*) með tvo sonu sína sem gisla i 
millitið". En pað fékst ekki. Savignac mætti pann dag, segir 
Gunnar prestur, Frydensberg landfógeta á götu og skipaði 



^) þ. e. þú hefir altaf frið. 

*) Hann hót Flood og mun annaðhvort vera sá eÖa þá í ætt við þann 

Jörgen Flood, sem flytur bróf frá íslandi til Noregs í Okt. 1810 (Isl. 

Journal 12, Nr. 813 í Ríkisskjaldsafni Ðana). Jörgen Flood fær 20. 

Aug. 1811 leyfi til að setjast að í Hafnarfirði sem kaupmaður (sama 

staðar Nr. 1130). 
3) d. 1853. 
*) þ. e. biskupinn. 
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honum að fara óðara heim og koma ekki út fyrir dyr; fóru 
peir og til hans, lokuðu skrifstofu hans og tóku lyklana; á 
priðja degi var landfógeta pó leyfb að koma út. AUir geingu 
peir ^vopnaðir, nema Jörundur einn. Um kvöldið reif Savignac 
niður allar auglýsingar greifans og landfógetans, en Englend- 
ingar héldu vörð í bænum um nóttina. 

I skýrslu Trampe's til ensku stjómarinnar 6. Nov. 1809^) 
lýsir hann meðferðinni á sér i fangelsinu um borð. Hann 
segist hafa átt par fádæma æfi. ^Beygður af punga svo margra 
skaprauna og áhyggna, er dundu yfir mig í einu, átti eg enn 
fremur að undirlagi hans*) að vera lokaður inni í praungri og 
óhreinni káetu og stundum, pegar sá gállinn var á Liston 
skipstjóra, í koldimmri kompu^) og varð, hvort sem eg vildi 
eða ekki, að vera par innan um blindfiilla stýrimenn, sem 
fóru með harki og hávaða; við pá átti eg að skemta mér, og 
fékk svo pann mat, sem peir sjálfir kvörtuðu yfir, að væri verri 
en peir feingi venjulega . . . Mannúðarleysið var svo mikið, að 
peirri bæn var neitað, er biskup landsins, einn af vinum min- 
um, bar fram, en pað var, að eg feingi leyfi til pess að ganga 
mér til hressingar á ey einni óbyggðri skamt frá skipinu*) og 
pó pað væri undir gæzlu vopnaðra manna frá skipinu og eg 
lofaði að borga fyrir pað'*. 

Daginn eptir að Trampe var tekinn eða mánudag 26. Júní 
let Jörundur festa upp á dönsku auglýsing sína ena fyrstu 
einni stimd fyrir hádegi, en fékk séra Gunnar til pess að pýða 
hana og var hún pá og fest upp á íslenzku*). En næsta aug- 
lýsing hans var fest upp um kvöldið^). |>ann dag var og 
vörður vopnaðra manna í landi, en Jörundiu* gaf biskupi leyfi 



*) Hér er farið eptir danskri pýðing Trampe's sjálfs i Rikisskjala- 

safni Dana. 
*) p. e. Listons. 
') í enskunni hefir staðið „eða öUu heldur kamri" (or rather closet), og 

bœtir Hooker pví við, að þetta hafi ekki komið fyrir optar en einu 

sinni eða tvisvar (A tour in Iceland II, 51). 
^) Líklega Örfirisey. 
») Sjá fylgiskjal 7. 
«) Sjá fylgiskjal 8. 
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til að vera hvar hann vildi og ritaði honum tvö bróf um 
kvöldið, segir Gunnar prestur, en heimíærir þó ýmsa a£ atburð- 
um pessum í ógáti til 27. Júní. Eitt af aðalverkum Jörundar 
penna dag var að ryðja hegningarhúsið ; voru par pá ^"órir 
fangar; prír af peim voru látnir lausii' og gaf Jörundur peim 
allstyrkt leiðarbréf'), en fangamir voru pessir: Sigfús Jónsson 
úr fingeyjarsýslu, Hákon Hákonarson úr Skaga:Qarðarsýslu, 
furíður Nikulásdóttir úr I>ingeyjarsýslu, og var peim slept, en 
Jón Jónsson frá Arakoti í Árnessyslu fékk ekki lausn. Segir 
Hooker^) að pann dag hafi alt verið kyrt í Reykjavík; hvorki 
Danir né íslendingar hefði hreifb sig til neins ; vopnafátt hefði og 
verið í bænum, eitthvað tuttugu ónýtir byssuhólkar og fáeinir 
ryðgaðir sverðreddar, enda tóku peir Jörundur, eins og fyrri 
segir, pað af pví sem til var. fungaregn var um daginn fram til 
kvölds. — Næsta dag voru peir Jörundur ekki aðgerðalausir. fá 
skipaði hann Gísla Símonarsyni upp á eiginábyrgð að taka rúg 
Christensens kaupmanns og selja hann, á 10 dali tunnuna, 
gegn vörum, svo sem ull eða tólg eða pá dönskum peningum, 
og áttiGisli að auglýsa pað á íslenzku^), en jafiiframt auglýsti 
Jörundur pað sjálfur sama dag, að menn gætu snúi'ð sér upp á 
rúg til Gíðla*). I>á skipaði hann og verzlunarmanni einum í 
Hafnarfirði að selja farminn úr brigginni norrænu („Justitia"), 
er fyr var nefud, og að skila peningunum í landsjóð*), og enn 
fremur að selja baunatunnuna á 11 V2 dal, en bankabygg fyrir 
13^2 dal, og segist hann sjálfur muni koma að líta eptir pvi að 
petta sé framkvæmt®). I>á gaf Jörundur og Savignac umboð 
til pess að taka og selja pað af vamingi kaupmanns eins i 
Reykjavík, er honum sýndist pví vamingurinn væri gerður 
upptækur^). fá ritaði hann enn Kristjáni Stmbe faktor fyrir 
Flensborgarverzlaninni og sendi mann með pað bréf. Skipar 



1) Sjá fylgi8kjal 9 og 23. 

*) A tour in Icel. I, bls. 56—57. 

») Sjá fylgiskjal 10. 

^) Sjá fylgiskjal 11. 

*) I>lgiskjal 12 a 

«) Fylgiskjal 12 b. 

^) Fylgiskjal 13. 
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hann Strabe að segja undir líflát satt til allra peirra eigna 
bæði vamings og peninga, húsa, veiðarfæra og hvers sem heiti 
hefir, er húsbóndi hans í Danmörku eigi, pvi að pað sé alt 
gert upptækt. En Strabe megi verzla með pað, sem hann 
geti sannað að húsbóndi hans eigi ekki, en pó einungis sem 
íslenzkur borgari og með pví móti, að hann fái pað ekki 
dönskum mönnum í hendur'). Sömu útreið fékk verzlan Jess 
Thomsens í Reykjavík daginn áður, eða enn verri, og svo fór 
um verzlanir hans í Hafnarfirði og Keflavík, að gerðar vora 
pær upptækar og sendi Jörandur pangað verzlunarpjóna Phelps 
28. Júní, en peir vora pessir Savignac, Vancouver, Malm- 
qvist, sænskur koppari, er átti danska nærkonu, Jens Klog 
bróðir landlæknisins , sá er drakk sig í hel 1812, og Óli 
Sandholt, en timburbyrgðir hans vora einkum teknar af 
tveim mönnum dönskum að nafni Mogens og Möller, sem 
peir Phelps höfðu hertekið af skipshöfo Bohne's skipstjóra, er, 
ef til vill, hefir verið fyrir einu af skipum Thomsens. Thom- 
sen sjálfur var settur í átta daga stofavarðhald og átti fyrst 
að fá einn dag til pess að skrásetja vörubyrgðir sínar^), en 
Jörandur sagði, að pað væri hreinn óparfi fyrir hann að gera 
pað, pví Jörundur einn ætti hvort sem væri með pað, og alt 
yrði gert upptækt eins og pað væri, og að lyktum fór svo að 
Jörundur neitaði vöraskrásetningunni. Gaf Thomsen síðan 
skýrslu um pessar aðferðir 2. Sept. um haustið*) og krafðist 
skoðunargerðar daginn áður, og fór skoðunargerðin fram 6. — 7. 
Sept., og var fyrir henni Frydensberg landfógeti. Voru pá 
byrgðir hans (í Reykjavík) í vöram og peningum eptir sund- 
urliðaðri uppskript alls 3,866 rdl. 91^2 sk. Thomsen hefir verið 
maður fylginn sér og kappsamur og ekki viljaðhafa skaða sinn 
svo búinn, og ritar hann 24. Maí 1810 Magnúsi Stephensen, 
sem pá gendi stiptantmanns störfum, um að fá skaðabætur, en 
Magnús vatt pví af sér*). En frá 30. Mai 1810 er til aðal- 
reikningur Thomsens yfir skaða pann, er hann hafi feingið, og 



M Fylgiskjal 14. 

^) „tage Beholdning". 

') Sbr. fylgiskjal 15, sem er ágrip af skýrslunni (Rikisskjalasafn Dana). 

4) Fylgiskjal 16. 
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er pað 35,882 rdl. TO^/^ sk.i). Var pað frá verzlunarstöðum 
hans öUum. Hélt Kofod sýslumaður síðar um sumarið rétt í 
máli pessu 2. August (1810) inni á Gufunesi hjá Páli klaustur- 
haldara og var skaðabótakrafa Thomsens fyrir Keflavík og 
Hafnarfjörð pá stödd með svörðum eiðum^). En 9. August sama 
ár var réttur haldinn af Kofod i Reykjavík og pá eiðfestar 
kröfur hans fyrir Eeykjavíkur verzlan*). En skaðabætur pessar 
fékk Thomsen aldrei, og vitum vér pað seinast til peirra að 
yfirrétturinn í Slesvík neitar peim i nafni konungs i bréfi til 
ekkju Thomsens 26. Júni 1829*). — I>enna dag, er fyrr var getið 
(27. Júní), ritaði Jörundur bréf til Geirs biskups og tjáði par, 
að hann væri óánægður með ýmsa embættismenn og pvi hefði 
hann bannað Frydensberg landfógeta að borga nokkuð úr 
landssjóði fyrri en peir hefðu lýst pví yfir skriflega, hvort peir 
ætli að vera við embætti sin eða kjósi heldur að vera í and- 
skotaflokki Englakonungs og pegna hans, og hótar hann pá 
tafarlaust að láta hin ensku reiki- og reyfaraskip fá pað að 
vita*). Má pá svo sem nærri geta til hvers hann lézt mundu 
hóa á pau. f>enna dag ritaði hann og ísleifi assessor Einarssyni 
á Brekku og krafði hann til pess að taka að sér stiptamtmanns- 
störfin^). Kom nokkur gustur á ísleif og svaraði hann heldur 
purlega: „Eg er ekki væntanlegur til peirra starfa''. Ekki 
var pað bréf leingra 

I>að var enn penna dag (27. Júní) að peir Jörundur og 
Phelps fóru út til Viðeyjar að heilsa upp á Olaf stiptamtmann; 
með peim var Hooker gragafræðingur og skýrir hann fagur- 
lega frá hýbýlnm og hýbýlaháttum stiptamtmanns í bók sinni 
og er frásögn hans á pessa leið^): 

„27. Júní 1809. friðjudagur. |>essi dagur var ætlaður til 
pess að heilsa upp á gamla stiptamtmanninn, Olaf Stepháns- 



') Fylgiskjal 17. 
«) Fylgiskjal 18. 
') Fylgiskjal 19. 
^) Fylgiskjal 20. 
*) Fylgiskjal 21. 
«) I>lgiskjal 22. 
^) A tour in Iceland I, 58—78. 
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son, sem hefir geheimeetazráðs nafnbót, og var áður landstjóri 
á ey pessari. Herra Phelps, herra Jörgensen og eg stigum á 
hádegi í íslenzkan siglingarbát með átta manns undir árum. 
pað voru hér um bil fjórar [enskar] mílur pangað sem stipt- 
aratmaðurinn bjó, en pað er á yndislegri eyju, sem heitir 
Viðey. fegar við nálguðumst eyna sáum við húsið. fað 
stendur all-lágt milli tveggja hæða. |>egar allskamt var eptir 
vegarins leit pað út sem mikið álitlegt aðsetur, og var pað 
stærra hús og að yíra áliti nokkuru tigulegra, en nokkurt 
annað hús er eg hafði enn séð [á íslandi]. fað er úr sement- 
límdum steini og fjalapak á, og er með fjölmörgum glerglugg- 
um. J>egar við lentum og komum nær sáum við samt að hér 
var sorglegur skortur á trésmiðum, múrurum og glermeisturum. 
Glerið í peim gluggunum, sem annars voru enn pá heilir, var 
eins og ahnennast gerist, en flestar rúðumar voru brotnar, pó 
að pað væri að utan breitt yfir pað með tréhlerum, svo að pað 
sæist ekki. Utidyr voru á miðju húsinu. J>að var ofboð léleg- 
ur súlnagangur úr tré, og voru dyr út úr beggja vegna. Hefði 
súlnagangur pessi verið í betra standi, pá mátti hann vel vera 
til skjóls fyrir köldum vindum, en nú er hann svo hrörlegur 
að hann er hvorki til gagns né prýðis. Eg get ekki likt 
súLiagangnum fremur við annað en svínstí setta parna við 
vegginn, en heldur í hærra lagi. " En pótt pað væri ekki neitt 
meistarahandbragð utan á húsinu, pá bjó eigandi par, sem 
tók oss svo vel og veitti oss svo frábærlega, að slíkt vekti 
traust á forstjóra hvers lands, sem enn væri í embætti og pví 
meira á peim, er lagt hefir niður völdin, og er petta pess vert 
að fara um pað nokkrum orðum frekar. Mér er líka pví nær 
skapi að fjölyrða petta nokkuð svo, að petta er í fyrsta skipti, 
sem eg hefi haft tækifæri að sjá hætti nokkurs íslendings, er 
kunni sig, og á betra mann var varla hægt að hitta. I>egar 
við áttum nokkur hundruð áhia að húsinu kom stiptamtmaður- 
inn á móti okkur að bjóða okkur velkomna til landsins og 
til ennar litlu eyjar sinnar. Yfirbragð hans var slétt og 
hraustlegt og hann var andlega ósljófgaður með öUu, og 
var pó á áttunda vetri yfir sjötugt. I samræðu var hann 
ákaflega lipur og fjörugur. Hann var í petta skipti í öUiím 
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einkennisbúniiigi sem stiptamtmaður á íslandi, nema að hann 
haföi ekki sverð á hlið. Hann var í skarlatsfrakka ; var hann 
gullvíraður og græn uppslögin ; brækumar voru úr bláu klæði 
með guU-leggingum; hálfleggjaskó hafði hann á fótum með 
gullböndum og skúfQm í; príhyrndan hatt hafði hann á höfði 
einnig skreyttan gullskúfum og gull-leggingum og var laung 
hvít fjöður á. Við vorum strax leiddir í gegnum súlnaganginn, 
og urðum að beygja okkur í dyrunum, en komum pví næst í 
mikinn sal með stórum tréstiga; paðan geingum við gegnum 
mikið og hátt herbergi inn í svefnherbergi stiptamtmanns. 
I>ar fékk eg honum meðmælabréf, er eg hafði til hans*), og 
bækur, er herra Joseph Banks sendi honum. fegar hann heyrði 
nafn hans viknaði hann og lá honum við að tárfella. Meðan 
Jörgensen var að pýða bréfið fyrir hann, tók hann opt fram í 
til pess að segja okkur frá nokkrum af hinum mörgu göfuglyndis 
og gæzku verkum, sem baron Banks — eins og hann nefndi 
hann — hefði gert fyrir íslendinga. Hann margspurði okkur 
á hinn vinsamlegasta hátt um hann, •sérstaklega um aldur 
hans og heilsufar. fá sagði hann okkur sögur frá ferð herra 
Josephs á íslandi fyrir 37 árum (1772) og geingum við par 
með úr vitni um hans ágæta minni og pakklátsemi hans til og 
virðingu hans fyrir enum mikla góðgerðamanni Islands. Hann 
sagði okkur frá örlæti hans og hve glæsilega hann ferðaðist, 
og að margir íslendingar, sem hefðu verið teknir til fanga af 
Englendingum nú í striðinu við Dani, hefði feingið lausn og 
leiðarsilfur heim til sín fyrir göfuglyndi herra Josephs Banks. 
Lundúnaborg, sagði hann, getur alið eins góðan mann, en 
betra mann getur hún ekki alið. Við spurðum hann, hvort 
hann vildi ekki koma til Englands með okkur, og kvaðst 
hann hefSi gert pað, ef hann hefði verið 10 árum yngri, og pá 
einungis til pess að sjá baron Banks. Honum pótti vænt um 
gjafimar frá herra Joseph og einkanlega um fagra prentmynd 
af Qeysi gerða eptir uppdráttum herra Johns Stanley's 1789. Á 
Stanley mintist stiptamtmaður opt, og mér pótti pað leiðinlegt 
að eg hafði ekki pá æru að vera kunnugur honum, svo að pað 



^) Fylgiskjal 4. 
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stóð opt í mér að svara hinum ýmislegu spumingum stiptamt- 
manns um hann. Á meðan við voram að tala saman var 
okkur boðið romm og tvíbökur norrænar, og pvi næst geingum 
við dálítið út um eyna, sem er varla meira en tvær milur 
enskar ummáls, og er einhver frjóvsamasti blettur á íslandi, 
gott sauðland, ágætt fyrir kýr og hross, mófcak gott og vatns- 
kostir góðir''. Sýndi stiptamtmaður peim æðarvarpið, sem var 
i miklum blóma. fá stóð æðardúnspundið í prem ríkisdölum; 
af Viðey feingust pá 20 pund. Hooker getur pess að Ólafur 
stiptamtmaður sé ekki einungis ágætur maður seili yfirvald, 
heldur einnig sem lærdómsmaður, og mælir svo: „Eg hefi 
sjaldan, ef pað hefir annars nokkura tima komið fyrir mig, 
séð, jafiivel i peim löndum par sem visindi standa á hærstu 
stigi, svo mikið safn af sæmdarskjölum og heiðurspeningum 
eins og í pessum afskekta krók eins hins afskektasta lands í 
Norðurálfunni''. — „Við voram naumast komnir svo langt 
sem við ætluðum, pegar pjónustumaður kom og sagði að mið- 
degisverður væri á borði; við urðum pvi að hverfa heim og 
hefðum pó viljað ganga leingur, pvi að pað var enn snemma 
dags og hallaði laust af hádegi og við vorum búnir að fá 
okkur hressingu og vorum pví ekki svangir. Borðið var sett 
fram i hinn mikla sal, sem eg pegar hefi getið um. Gólfið 
var allgott og veggirnir höfðu einu sinni verið hvítir. Hús- 
búnaður x herbergi pví var borð, fimm borðstofustólar, tvær 
dragkistur miklar og stóðu á peim ýmsir munir, er helzt virt- 
ust vera úr postulini, og sumir af peim ætla eg og hafi verið 
pað. Tvennum stofadyrun var og lokið upp og kom fram 
œðimikið af ágætum sUfurdiskum. Tveir speglar og báðir 
miklir og i f omum ' stýl stóðu á millum glugganna, en neðan 
við pá stóðu marmaraborð og gyltir fætur undir, en brotnir 
vora peir, svo að borðin stóðu næsta hallfleytt. Eitthvað sex- 
tíu myndir pentaðar og prentaðar, sumar í umgjörð og pó 
gler fyrir fám af peim, huldu nokkurveginn nekt veggjanna. 
I>ví verður ekki neitað að mestur hluti peirra var að prentun 
ekkert fram yfir pað er alment gerist. En af pví mart af 
peim vora pentmyiidir af vinum stiptamtmanns eða prent- 
myndir af konungum og öðra stórmenni í Danmörku höfðu 
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þær gildi sitt, og nöfn manna og titlar peirra voru puldir 
okkur mjög nákvæmlega með auðsjáanlegri ánægju. Safn 
petta er víst hið bezta safn á landinu af máluðum og prentuð- 
um myndum. I>egar við settimist til borðs kom svolítið babb 
í bátinn, pví að pað brotnaði stóUinn, sem stiptamtmaðurinn 
hafði sezt á, en pað lagaðist fljótt aptur af pví einn stóU var 
afgangs". Getur Hooker pess, að Ktið sé um að vera, hvað 
viðhafnarlaust sé reitt miðdegisverðar borð á íslandi, og að 
reyndum enskum frammistöðumönnum mundi ekki finnast 
mikið til tim pað. „Á borðdúknum var ekki annað en diskar, 
hnífar og gafflar, vínglas og flaska með klaret fyrir hvern 
gest, nema hvað á miðju borði stóð mikill og fagur glerbjór 
fyrir sykur og skrautlegur silfurtoppur á. íslendingar drekka 
hvorki maltöl né vatn og ekki hafa peir heldur salt með mat. 
Diskar eru bomir inn hver fyrir sig; fyrst kom á borð skál 
mikil með súpu, en pað er uppáhalds áauki miðdegisverðar 
hjá enu ríkara fólki; er hún búin til úr viðgrjónum (sago), 
klaret og rúsínum og soðinn í mauk. I>að var ausið upp á 
tvo fleytifuUa diska af súpunni, og átum. við pað án pess að 
vita hvort við feingjum meira. En óðara en súpan var borin 
út komu inn tveir laxar miklir soðnir og skomir í stykki, og 
par með fylgdi brísmér, sem líktist olíu og var blandað í pað 
ediki og pipar, en pað var samt gott og rembdumst við að 
klára af diskunum og vonuðum af alhuga að par með væri 
miðdegisverðinum lokið, en ekki varð okkur að pví, pví að pá 
var borin inn rogafull skál af kríueggjum harðsoðnum og vora 
tólf látin á disk handa hverjum okkar, en að ídýfu (sósu) 
höfðum við skál mikla með sykraðum rjóma, er sett var á 
mitt borð; vora fjórir spænir í og átum við allir úr sama 
fatinu. Við beiddum mikillega að afsaka, að við gætum ekki 
étið eggin upp af diskum okkar, en pað pýddi ekki mikið. 
„I>ið erað gestir mínir", sagði stiptamtmaður , „og petta er i 
fyrsta skipti, sem pið hafið sýnt mér pann sóma að heimsækja 
mig, pví verðið pið nú að gera svo sem eg vil; pegar pið 
komið eptirleiðis til mín pá megið pið gera eins og ykkur 
líkar''. Hann afsakaði sig með elli sinni, að hann gæti ekki 
borðað með, og gátum við ekki haft neitt á móti pví". Streytt- 
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tust peir pá við að koma i sig eggjunum og héldu pá að alt 
væri búið, en pá kom inn hálft sauðarkrof steikt vel og sætar 
og soðnar vallarsúrur með. Stiptamtmaður hrokafylti nú hjá 
peim diskana með keti og sósu, og pýddi ekkert fyrir pá að 
færast undan. En par með var ekki alt búið, pví pá kom inn 
diskur mikill með grindabrauði (vöfflum), og kvaðst stiptamt- 
maður gera sig ánægðan, ef hver peirra æti tvær kökur af pvi. 
Norrænar kökur voru á borði og skorið rúgbrauð. Ur flösk- 
unni varð hver að klára. Eptir borðhald kom kafíi, og segir 
Hooker, að pað hafi verið frábærlega gott. I>egar pvi var lokið 
kom inn gríðarmikil koUa með „rommpúnsi'* og var pað borið 
ört á í stórum glösum og jafiian drukkið peim til við hvert 
glas. „Baron Banks'' var viðkvæðið hjá stiptamtmanni pegar 
tæma skyldi glösin, svo að peir gætu látið í pau aptur og 
drukkið heilsufull hans. Loks gátu peir pó sloppið og enduðu 
pessa „óvenjulegu veizlu'', segir Hooker, með prem bollum af 
tevatni. Komu peir til Reykjavíkur kl. 10 um kvöldið, og 
bauð Jörundur pá Hooker að sofa í Greif ahúsinu , sem hann 
hafði pá völd á, og tók hann pví pakksamlega. J>egar peir 
sögðu Trampe pessa sögu, kvaðst hann hafa komizt í pað 
sama hjá Ólafi stiptamtmanni fyrst pegar hann kom til lands- 
ins, og mun slíkt hafa verið vani hans, pegar hann vildi taka 
mönnum vel. Getur Hooker pess, að síðan hafi peir allir eitt 
sinn verið saman heima hjá herra Jóni Stanley, Hooker sjálf- 
ur, herra Joseph Banks og Bright, og höfðu peir allir heimsótt 
Olaf stiptamtmann, og mintust pá pess dags, hver um sig, með 
mikilli ánægju, pegar peir voru hjá pessum göfuga íslenzka 
manni. 

Daginn eptir að peir Jörundur voru inni Viðey, eða mið- 
vikudag28. Júní, sendi hann menn til Keflavíkur eptir verzl- 
unarlyklum. I>á sendi hann og til Eyrarbakka. í>ann dag 
var pað og, að pví, er Gunnar prestur segir, að Geir biskup 
sendi Trampe greifa bækur út á skip honum til skemtimar, 
en vörður var pó i landi pann dag undir vopnum. f>á gaf og 
Jörundur furíði Nikulásdóttur lausnarbréf úr hegningarhúsinu'), 



^) Fylgiskjal 23. 
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og penna dag segir Gunnar prestur, að hann hafi fyrst farið 
að leigja sér „striðsmenn til vaktar'*. Voru pað flest umrenn- 
ingar og óreiðumenn; urðu peir átta íslenzkra manna, er 
gerðust liðsmenn Jörundar^), aðrir segja sex^), en að lyktum 
urðu peir ellefu. En peir voru pessir, að pvi er JónEspóUn^) 
telur og Gísli Konráðsson*): Samson Samsonarson, Sigurð- 
arsonar norðan af Mið^arðarhálsum eðaViðidal, að pví er Gisli 
segir. Hann var dótturson séra Haldórs Hallssonar á Breiða- 
bólstað í Vesturhópi og hét Ingibjörg móðir hans. Hann var 
skáldmæltur, maður álitlegur og í knárra lagi, kallaður kvenna- 
maður mikiU og sundurgerðarmaður. Hann hafði hlaupizt frá 
fjölskyldu sinni. Komst hann og síðar miklu (1821) i bameigna- 
mál. Annar var Sveinn Pétursson stúdents hins auðga 
á Bjamastöðum í Kolbeinsdal og I>uríðar Guðmundsdóttur, 
systur Lýðs sýslumanns. En Pétur var sonur Sveins Hóla- 
ráðsmanns Péturssonar frá Skjöldólfsstöðum. Hann drukkuaði 
á Laungufjömm 1800 á bókaferð frá Hólum. |>ví kvað sóra 
Sæmundur Hólm: 

Björn og Manga sœrir sótt, 
Ásgrímur í f verá þaut, 
pambaði Pótur ótt. 

Sveinn kallaði sig Hjaltalín og var hann einbimi og hafti: 
verið um tima í Hólaskóla, eu fór paðan og sóaði fé sínu og 
var ekki vinsæll. Hljóp hann frá konu sinni, en hún hét 
Kristín Jónsdóttir. Hafði hann keypt lintjald eptir Hóla- 
biskupa og ferðaðist með mikilli sundurgerð. Dagur Jóns- 
son, „strákur einn" skagfirzkur að ætt, var hinn priðji; strauk 
hann frá Jóni fóstra sinum Dagssyni á Heiði í Gaunguskörðum. 
Hann var grannvitur og gambursamur og „verstur pótti hann 
jafnan tiUaga allra fylgjara Jörgins", segir Gisli. Fjórði var 
Gísli Guðmundsson frá Kýrholti i Skagafirði af ætt Hrólfs 
sterka. Gísli hafði róið syðra og komizt pá i búðarstuld með 
pjófum nokkmm að austan, og var par eptir næstu prjú ár 

^) Hooker I, 88. 

*) M. Steph. i skýrslu til stjórnarinnar 4. Sept. 1809. 

') Arb. XII, 27. 

^) f áttur Kap. X. 
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með presti nokkrum, en róðst síðan til vistar í Viðey hjá Olafi 
stiptamtmanni og liafði verið þar um liríð, er hann gekk i 
fylgd Jörundar. Jón Bjarnason var hinn fimti. Hann var 
úr Eyjafirði og hafði áður verið i hegningarhúsinu'). Gísli 
segir, að hann hafi verið „vaskur maður og sagður að eingu 
grandvar'*. Hann var i norðurförinni með Jörundi. fegar 
hann kom í Eyjafjörð kvað Ámi skáld á Hamri Jónsson 
um hann: 

Ur tukthúsi útskroppinn 
Eyfirðinga ganti 
kom hér fús með korðann sinn 
kámugur lúsasoldátinn. 

Sjötti var JóelJónsson, sonur Miklagarðs-Jóns, af Skaga- 
strönd, knár maður og sagður sonur Jósephs hreppstjóra á 
Spákonufelli. Sjöundi var Grísli Sigurborgarson^) eða 
Salborgarson^); hafði hann áður verið í hegningarhúsinu. 
Áttundi var Jónas Jónsson úr Ávík á Ströndum. Hann 
hafði hilmað yfir kindarstuld með Sesselju konu sinni. Fóru 
pau bæði i hegningarhúsið. Var Sesselja upp frá pvi köUuð 
Sesselja tukta. Jónas var allröskur maður*). Gisli Einars- 
son var hinn niundi, ættaður af Akranesi, „vel viti borinn, 
ungur maður hvatlegur og sundurgerðargjarn'* *). Hann hafði 
mist föður sinn í æsku. Tíundi var Jón stúdent Guðmunds- 
son frá Skildinganesi, Jónssonar ráðsmanus i Viðey, Jónssonar 
frá Mógilsá, Gíslasonar. Guðmundur faðir Jóns stúdents var 
merkismaður og bjó hann siðar á Lágafelli og par andaðist 
hann 26. September 1826^). En bræður Jóns voru meðal 
annars Otti sýslumaður i Snæfellsnessýslu, er kallaði sig Effersö 



*) Gísli Konráðsson segir að Jörundur hafi leyst hann úr pví, en pað 
fer á milli mála, því að ekki er Jóns getið í fangaskránni. Sjá 
fylgiskjal 9. 

') Espólín. 
.^) Gísli Konráðsson. 

^) Gisli Konráðsson telur að Jörundur hafi „slept peim" úr hegningar- 
húsinu, en ekki fær það staðizt. Sjá fylgiskjal 9. 

*) Gísli Konráðsson. 

«) Klausturp. IX, 164. 

4 



Digitized by LjOOQ lC 



50 

(d. 1818), og Pétur í Engey. Jón hafði verið sveinn ísleifs og 
Trampe's greifa og var pví kallaður Jón greifi ; var honum illa 
við pá ísleif og Trampe. Hann var ^snarvitur og vel að sér, 
en hviklyndur heldur og fjörmibiH^ '). En pilta pessa átti 
Savignac að læra á vopnaburð^). Hann var mikill maður og 
sterkur^). fað mátti nærri geta, að pað hafi pótt fremur lítil- 
mótlegt að hafa pessa hermenn berskjaldaða og bæinn varna- 
lausan; tóku peir pvi Phelps og Jörgensen að láta hlaða vígi 
á Amarhóli austan til við höfnina í Reykjavík, par sem nú 
er kallað „Battarí'*. En fallbyssumar vantaði; vildi pá svo 
vel til að suður á Bessastaðaskanzi voru gamlar fallbyssur, 
sem Henrik Bjelke höfuðsmaður hafði látið flytja út, pegar 
hann lét byggja skanzinn 1668. |>ær vora nú sokknar í jörð 
og kobyðgaðar, en Jörundur lét grafa pær upp og flytja inn 
til Reykjavíkur og setja pær á nýja vígið, sem kallað var 
Phelpsvígi (Fort Phelps), og var petta pó ekki fyrri en 
nokkra síðar en hér var komið, pví að svo segir Gunnar 
prestur að 19. Júlí hafi verið sótt „prjú fallstykki frá Bessa- 
stöðum", og að pá hafi strax verið farið að byggja brjóstvamir, 
en hinar prjár fallbyssur, sem eptir vom, komu 21. Júlí; hefir 
pað geingið fljótt með vígisbygginguna, pvi að hann segir að 
„pað fyrsta fallstykki settist upp á skanzinn" 25. Júli, og var 
pá, að hans sögn, skotið úr peirri byssu tvisvar með kúlum, 
„sem vel gekk", svo að byssuhólkamir hafa pó ekki verið 
orðnir alveg ónýtir. En fjnnr vígisstjóra setti Jörandur Malm- 
qvist, kopparann sænska, er áður er getið, og skyldi hann hafa 
300 rdl. í kaup*), en hver liðsmanna Jörundar átti að hafa 60 
rdl. auk fæðis*). Mun pað vera hann, er Gísli Konráðsson 



Gisli Konráðsson 

2) Espólin XII, 33. 

^) fað er vist einginn eíi á pvi, að Savinus sá, er nefndnr er i íslend- 
ingi (IV, 26) og sagður Englendingur, er stofnað hafi til bœndaglimu 
á Austurvelli í Reykjavik, só sami maður og Savignac. Sbr. ritgerð 
Olafs Davíðssonar um leiki bls. 43. 

*) Skýrsla Magnúsar Stephensens til Kancellisins 4. Sept. 1809. 

*) Esp. Árb. XII, 31. 
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segir að síðan hafi verið kallaður Jóhann stríðsmann „lausingi 
svenskur að ætt". 

Næsta dag eða hinn 29. Juní sem var fimtudagur, „talaði 
biskup í tilefni af bréfi, hann fékk frá greifanum, við Jörgensen 
og Phelps um formildun á greifans kjörum, en fekk einga 
áheyrslu, utan eptir tvo daga mætti hann koma um borð á 
Orion og svo fljótt sem jrrði sendast til Englands. Eptir- 
miðdag kl. hálf tvö, sem petta skeði, var Sigurður Thor- 
grimsson færður upp í tukthús og arresteraður, en uppá 
stundina aptur laus gefinn úr fangelsinu með pvi biskup, 
doktorinn og Símonsen settu sig i borgun fyrir hann", segir 
Gunnar prestur, sem pó heimfærir penna atburð ranglega í 
dagbók sinni til 30. Júní^). En svo stóð á pví að Sigurður 
var tekinn, að Jörundur hafði hann grunaðan um að hafa breitt 
pað út, að blóðsúthellingar væri heldur miklar á götunum í 
Eeykjavik að hans völdum, og hótaði hann að skjóta hann á 
dægurs fresti*). Segir Jörundur sjálfur svo frá pví í sögu 
sinni ^) : „ Auðvirðilegur og undirleitur maður, að nafni Sigurður 
Thorgrímsen, hafði breitt pann kvitt út um landið, að götumar 
í Reykjavik löðruðu í blóði Dana og íslendinga, og að ekki 
væri óhætt að fara ferða sinna fyrir yfirgangi vorum, og sann- 
aðist petta algerlega upp á hann, og pó að auglýsingin segi^ 
að slíkir af brotamenn eigi að biða dauða var honum ekkert 
gert, einungis geingu peir Vídalín biskup, doktor Klog 
og herra Simonsen í borgan fyrir hann''. En laugstu fyrr og 
laugstu nú, og er auðséð að hér leiðir Jörundur hjá sér ein- 
mitt fangelsan Sigurðar og dauðahótanina, og er hér betur 
trúanda Gunnari presti. En til pess að drepa niður pessum 
blóðsúthellingakvitt gaf Jörundur út sama dag kl. 27^ aiig- 
lýsing, að hann væri tilhæfulaus og að peim, sem færi með 
slikar lygar mundi verða refsað harðlega*). 

1. Júlí gaf Jörundur út auglýsing og lét festa upp siðla 
dags; lýsti hann pvi par yfir, að menn væri leystir af öllum 



1) Fylgiskjal 24. 

«) SagBablöð II, 26. 

^) Egertons safn í British Museum 2068, 4to. 

*) Fylgiskjal 25. 
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skuldum við Danakonung og við danskar verzlanir, er peir 
kaupmenn ætti, sem eigi væri búfastir sjálfir á íslandi^). J>ann 
dag ritaði biskup bréf til Vancouvers og Phelps um Trampe 
greifa og svaraði Jörundur pví fyrir hönd Phelps' á pá leið, 
að ekki hafi neitt verið framið annað en pað, sem með öllu 
væri hægt að verja, og annað væri ekki verjanda en pað, sem 
peir hefði gert*). |>ann dag segir Gunnar prestur og, að 
Jörundur gæfi „bæði Keflavikurkaupmönnum öUum utan Jörgen- 
sen og Eyrarbakka faktor leyfi til að höndla og apturskilaði 
lyklum peirra'*. 

2. Júli um morguninn fóru peir Hooker, Phelps og Savig- 
nac á báti inn i Elliðaár. f>á var sunnudagur. Ætlaði Phelps 
að fara að skoða vatnsmylnu, sem hann hafði heyrt að hefíi 
verið reist par, en sem Danir luku reyndar aldrei við. |>á 
voru laxakistur i ánum. Siðan fóru peir fram til Reykjavikur 
um kvöldið, og skýrir nú Hooker svo frá'): „Oðara en við 
komum til Reykjavíkur um kvöldið firéttum við pað, að nokkrir 
menn höfðu verið heima hjá Savignac til pess að láta hann 
vita, að Islendingar væri að gera samsæri og ætluðu peir að 
setjast um stjómarhiisið, og er peir hefði tekið pá menn, sem 
par væri fyrir, ætti að vinna Margarete & Anne með pvi að ráða 
á skipið óvörum. |>eim hafði skilizt að pessi samsærisflokkur 
væri alls einungis 27 menn. I>etta virtist i fyrstu svoóliklegt, 
að eingan gaum pyrfti að gefa pvi. En pegar etazráðið kom 
i peim tilgangi að segja oss, að hann hefði feingið tilboð frá 
60 íslendingum um að gera samtök við hann, ef hann vildi 
leggja til jafnmikið lið, og ráðast á skip vort, pá virtist nauðsyn 
bera til að vera fljótur til að stöðva petta fyrirhugaða upp- 
hlaup. Jörgensen, sem áður hafði vopnað átta íslendinga og 
komið með peim á fót nokkurskonar herflokk, lagði pvi af 
stað með liðsmenn sina*) til [ísleifs] assessors Einarssonar, 



^) Fylgiskjal 26. 

2) Fylgiskjal 27. 

') A tour in Iceland I, 88—89. 

^) fessir voru pá liðsmenn með Jörundi að sögn Gísla Konráðssonar : Jón 
greifi, Samson, Dagur, Jón Bjarnason, Sveian Pétursson og Gíslamir 
báðir. Sigriður kona ísleifs vildi láta mann sinn búa sig hæfilega, 
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sem ætlað var að væri einn a£ aðalfrumkvöðlum samsærisins. 
Hestur var hafður með handa honum og hann settur uppá 
pann skjót, og var síðan farið eða réttara sagt peyst með hann, 
undir gæzlu riddarliðsins og Jörgensens, niður i bæinn, og 
hann settur í varðhald um nokkra daga i stjómarhúsinu'*. Af 
pessu er pví bert að Magnús Stephensen heíir sagt peim 
Jörundi til liðsafnaðar ísleifs og gert sér ferð suður i Rej'-kja- 
vík til pess. Sama segir og Trampe stiptamtmaður i bréfi til 
KancellisinsT. April 1813^), og geturhannpess, að Jón Jónsson 
yngri kennari á Bessastöðum ^) hafi farið upp að Innra-hólmi 
að tala um Uðsafnað við Magnús, en Magnús fór pegar fram i 
Ee^'kjavik og skipti pað eingum togum að ísleifur var tekinn. 
í sögu sinni'*) segir Jörundur sjálfur eins frá pessu: „Herra 
assessor Einarsen var sá eini maður, er settur var í varðhald, 
og var pað sökum pess að herra háyfirdómari Stephensen sagði, 
að herra Einarsen væri albúinn til að ráða á mig og alla Eng- 
lendinga, er hér væri, drepa okkur og frelsa Trampe greifa. 
Hann hefði 60 menn albúna undir vopnum til pessarar fyrir- 
ætlanar og bað herra Stephensen að leggja til jafnmarga menn. 
Eins og gefur að skilja varð að gefa gaun^ að slikri fregn, 
par sem hún kom frá svo tignum manni sem háyfirdómaranum, 
og var pví herra Einarsen tekinn fastur, en ekki settur i 
prisundina, heldur hafður i haldi í húsi minu og honum sýnd 
öU sú kurteisi, er heldra manni bar. Ekki var hann par nema 
eina níu daga. I>á var honum slept, pví að við sáum að alt 
var með fulhi kyrð í landinu og höfðum ástæðu til pess að 
ætla, að áðurgreind ásökun stafaði af persónulegri óvináttu'*. 
Frá pessu skýrir Jörundur vist rétt, að pví frá skildu sem 
hann lýgur pvi, að einginn hafi verið tekinn fastur, nema 
ísleifur, pví Sigurði Thorgrimsen lét hann varpa í hegningar- 
húsið, eins og fyrr greinir, og sjálfur játar hann i sögu sinni. 



en Jón greifi mælti pá: „Ekkert stáss, nema bara hattinn og á bak". 

Fóru peir að öllu óvirðulega með ísleif, og rak Dagur undir honum 

(Sbr. Jörginspátt Gisla kap. XI). 
^) í Bikisskjalasafni Dana. 

*) p. e Jón, sá er drukknaði undir Svörtuloptum 1817, faðir Bjarna rektors, 
3) Egertons safn 2068. 4to bls. lœ ff. 
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að Jón Bergmann hafi verið settur inn i tvær stundir fyrir 
pað, að hann rann gyrður sverði um göturnar i Reykjavik og 
hótaði að brytja pá alla niður Jörund og kompána hans. 
Svo var og um Frydensberg, sem enn verður frá sagt. Frá 
athöfnum Jörundar penna dag skýrir Gunnar prestur svo: 
„2. Júli kl. 6V2 ^ca eptirmiðdaginn reið Jörgensen alvopnaður 
i sinni fullu munderingu fyrir biskupsdymar, kallaði inn og 
spurði um biskup; honum svarast hann sé ei heima. Hann 
segir hann skuli án uppihalds vera heima hjá sér (koma til 
sin). Gunnar er sendur og fær til svars, [að] biskupinum skuli 
kunngerast hússarrest; segist muni gera pviKka konventioD, 
að alla skuli hrylla við (gyse), pví peir hafi mátt vera búnir 
fyrir laungu að erklæra sig (en sér pyki verst um almenn- 
iriginn, sem pað verði að ganga yfir, par hann sé ei eiginlega 
orsökin). Etazráðinu^) inniverandi í Petrusar^) húsi með syni 
hans forboöið að ganga út af húsinu. Nú riðu í fyrsta sinn 
út með honum^) 8 militaire, hverra formaður Jón Guðmunds- 
son var. Hann gaf út pá hótun ef Thorgrimsen ekki væri 
kominn frá útreiðinni innan tveggja tima skyldi hann skjótast. 
Landfógeta visaði hann í fyrstu upp i tukthús mætandi honum 
á Austurvelli *), sem 0[li] Björn skyldi pangað færa. í>ar 
kominn fékk hann með Petrusi (hann bar pað boð) leyfi til 
fyrir innilegan bænastað konu hans að mega fara niður í sitt 
hús og halda sér stöðugt inni. Kl. 6 eptirmiðdag reið hann 
út með 8 manns og suður að Brekku, og var að tveim timum 
Kðnum kominn hingað með assessor Einersen, sem var settur 
inn í greifahúsið. Magnussen*) ogsvo i húsarresti. |>ar hleypti 
i — a — 6^). Etazráð, biskup, landfógeti og Magnussen feingu 



*) þ. e. Magnúsi Stephensen. 

*) þ. e. Petræusar. Séra Gunnar hefir upphaflega skrifað hór : „Etaz- 

ráðinu, Sivertsenonum (feðgum) frá Hafnarfirði með fleirum forboðið 

o. s. fr. en svo strykað það út. 
^) þ. e. Jörundi. 
^) Hann var að riða þar út með barn sitt sór til skemtunar, og þó 

mjög hræddur sem jafnan, segir Espólín (Árb. XTL, 29). 
*) þ. e. Finnur Magnússon. 
*) f>annig Gunnar prestar, en hvað það á að þýða er óvíst. 
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iim kvöldið seinast, sitt frelsi aptur af Jörgensen, eptir að hann 
hafði átt langt tal við etazráð og biskup, hver siðsti með 
fríkenningu fyrir af hinum eptir nokkurs ónafngreinds inn- 
gefnu 4 sammenrottelses klögunum sama dag, framfærðum 
sakargiptum, bæði á sína og hinna síðu útverkaði sína og peirra 
fríun". *) Espólín ætlar að „óhættara sé að ósanna'' pað, að 
Magnús Stephensen hafi sagt til liðsafhaðar íöleifs, en segir 
hins getið að „hann hafi kallað röksemd til að taka hann", ^) pegar 
peir Jörundur hafi getið pess við hann yfir borðum, að mann- 
söfnuður mundi vera á Brekku, og hefir hann pað eptir kunn- 
mönnum Magnúsar. Annars orðar Espólín pessa frásögn nokkuð 
tvíræðlega. Segir hann að peir, einkum Jón öuðmundsson, hafi 
geingið að ísleifi með óvirðulegu atferli, og að hross pað, er 
peir settu hann uppá hafi verið lítt fanzað. En ísleifur gekk 
viljuguir á vald peirra og var pó mart manna fyrir á Brekku, 
en óbúnir voru peir. Ætlaði Jörundur fyrst að setja ísleif í 
hegningarhúsið, en hann bað að fá sér sæmilegri herbergi en 
pau, er ætluð væri óbótamönnum, eða lífláta sig ella, og ekki 
tjáði pótt Jörundur gerði sig bistan. Tók pá Jörundur til 
skammbyssu og otaði fram, en ekki skipaðist ísleifur að heldur, 
og varð pað úr að Jörundur hafði hann í haldi í greifahúsinu 
<^S gsBttu liðsmenn hans ísleifs par. 

Frá athöfhum peirra Jörundar 3. Júlí, sem var mánudagur, 
skýrir Gunnar prestur á pessa leið: „[pá] var af Jörgensen 
leyft yfirréttarhald með pví hann vildi ignorera pað, og veizla 
haldin 0[lafi] St[ephánssyni] geheimetazráði , sem frá landi 
leggjandi var til æru skotin tvö byssuskot og niu af pví enska 
skipi, pá hann var kominn pað vel fyrir bi, ásamt i sama vet- 
fangi fimm hiðsuðum flöggum á sama skipi og tveimur á hinu 
norska". 



^) Setning þessi er nokkuð flókin hjá Gunnari presti, en hugsanin mun 
eiga að vera sú, að biskup hafi „útverkað" sór og hinum frelsi með 
þvi að fríkenna þá fyrir því, aÖ þeir væru nokkuð riðnir viÖ samsæri 
það, er ónafngreindur maður (Gunnar þorir ekki að segja: Magnús 
Stephensen) hafði sagt til, en Jörundur hefir sakað þá um, að peir 
væri í samsærinu. 

«) Árb. XII, 30. 
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Samkvæmt auglýsingu Jörundar hinni síðari frá 26. Júní 
(§ 6) áttu yfirvöld öU og menn, er í opinberri stöðu voru, að- 
lýsa yfir pví, hvort peir ætluðu að vera kyrrir í stöðu sinni 
framvegis undir hinni nýju stjóm. Skyldu embættismenn í 
Reykjavík, og peir sem væri par í grendinni, hafa sent honum 
yfirlýsingar sínar á hálfs mánaðarfresti, en peir er leingra ætti 
að á sjö viknafresti að forfallalausu. í>ó leingdi hann penna 
frest siðar í auglýsingunni 11. Júlí (§ 5) til 20. Júli fyrir pá, 
er nærri bjuggu, en um fjórar vikur fyrir pá, er leingra ætti 
að. Tóku menn nú smámsaman að senda Jörundi yfirlýsingar 
sínar og eru pær flestar á einn veg, að embættamenn ætla að- 
vera kyrrir í stöðu sinni og rækja hana með sömu ástundan 
og áður og reynast landi sinu trúir, en eigi minnast peir á pegn- 
skap við Danakonung; eru pær flestar varlega samdar og kæn- 
lega. Höfum vér enn margar af peim, en pó fæstar öðruvísi 
en í pýðing Jörundar á ensku í stjómarbyltingarsögu hans'). 
í>ó er enn til yfirlýsing Mágnúsar Stephensens í afskript stað- 
festri af honum sjálfum og má af samanburði við pá afskript 
ráða, að flestar mimi pær óbrjálaðar vera í pýðingu Jörundar í 
öllum peim atriðum, sem máli skiptir. Jörandur hefir ætlað^ 
sér að láta hvern mann, sem hafði nokkurt opinbert starf á 
hendi, innayfirlýsingafhöndum, jafhvel sáttasemjara, og fyrsta 
yfirlýsing, er vér höfum nú i höndum, er og einmitt frá sátta- 
semjara, en pað er Hákoni Vilhjálmssyni í Kirkjuvogi í 
Höfnum, dagsett 6. Júlí^) og ætlar hánn að halda áfram sátta- 
semjarastörfum. Munum vér nú telja yfirlýsingar manna hér, 
pó að sumar af peim kæmi nokkm síðar. En pessir menn lýsta 
yfir pví að peir ætluðu að verða kyrrir í stöðu sinni: Stein- 
dór Finnsson sýslumaður Ámesinga 6. Júlí'), Benedikt 
Gröndal efri meðdómandi í yfirréttinum 7. Júlí*), Thomas 
Klog landlæknir 7. Júlí'*), Guðbrandur Vigfússon lyfsali 



Egertons safn í British Museum 2068. 4to. 
^) Fylgiskjal 28. 
^) Fylgiskjal 29. 
^) Fylgiskjal 30. 
*) Fylgiskjal 31. 
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í Nesi við Seltjörn 7. Júlí'), Geir biskup Vídalín 8. Júlí, og 
lofar að skipta sér ekki af stjómmálum, en stuðla að friði í 
landinu, og hlýða núverandi lögum og peim, er sett kunni að 
verða^). Björn Stephensen dómsmálaritari á Lágafelli 8. 
Júlí, og mælist til að hafa leigulausa ábúð á jörð peirri fram- 
vegis, er hann nú búi á; segist hafa verið lögpingisréttar og 
dómsmálaritari um tuttugu ár með ónóg laun fyrir sig og sína, 
svo að eigur sínar, sem hafi verið litlar, sé geingnar til purðar 
og hann kominn i botnlausar skuldir; i von um launa viðbót 
ætlar hann pví að vera við embætti, pví án pess geti hann 
ekki af komizt; vænist pess og að hann verði eptir svo langa 
embættispjónustu álitinn verðugur að verða dómari pegar 
embætti losni, og að hann, pangað til pað verði, fái svo ríílega 
launaviðbót, að hann geti séð fyrir sér og sínum'). Stein- 
grímur Jónsson lektor við Bessastaðaskóla (síðar biskup) 
8. Júlí, og biður hann Geir biskup að skýra Jörundi frá sinni 
yfirlýsingu*). Ari Arason læknir í Norðlendinga fjórðungi 9, 
Júlí, og segist hann ætla að gegna embætti sínu eins og sinar 
eigin kríngumstæður leyfi, úr pví að pað gefi ekki af sér 
nægilegt uppeldi fyrir hann*). Jón Jónsson eldri (siðar 
lektor) og Jón Jónsson yngri kennarar við Bessastaðaskóla 
10. Júlí og biðja peir Geir biskup að skýra Jörundi frá yfir- 
lýsing sinni^). í>á lýsir og klerkdómurinn yfir að prestar 
ætli að vera við embætti sín, og gera peir pað á prestastefnu 
í Eeykjavík 10. Júlí^); lofa peir að skipta sér ekki af stjóm- 
málum, heita pví að vera landinu trúir og hvetja lýðinn til 
spektar, reglu, góðra siða og kristilegs framferðis; er sú yfir- 
lýsing mjög svipnð yfirlýsing Geirs biskups. En pá vora 
pessir klerkar á prestastefnu, er undir yfirlýsinguna rituðu: 
Markús stiptprófastur Magnússon í Görðum, hann stendur 



^) Fylgiskjal 32. 

2) Fylgiskjal B3. 

3) Fylgiskjal 34. 
*) Fylgiskjal 35. 
*) Fylgiskjal 36. 
«) Fylgiskjal 38. 
') Fylgiskjal 39. 
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fyrstur, pá Arni Helgason prestur í Vatnsfirði (siðar i 
Görðum), og pá hver af öðrum, Stephán þorsteins'son 
prófastur i Rangárpingi og prestur á StóruvöUum, Runólfur 
Jónsson prestur i Keldnapingum, Gestur þorláksson 
prestur á Kjalarnesi, Jón Jónsson prestur i Selvogi, „A. 
Johnsen", að pvi, er Jörundur segir uppgjafaprestur í Gull- 
bringusýslu, en mun pó vera Arnór Jónsson prestur á Hesti; 
pá varMarkús Sigurðsson prestur á Mosfelli i Mosfellssveit, 
Guðmundur Böðvarsson prestur áKálfatjöm, faðir þorleifs 
Repps, Haldór Jónsson aðstoðarprestur i Holti undir Eyja- 
fjöllum og Brynjólfur Sigurðsson dómkirkjuprestur i 
Reykjavik og ritaði hann siðastur undir. 11. JúK lýsir yfir 
Vigfús þórarinsson sýslumaður á Hliðarenda og afsakar 
með ófærum vegum, að pað varð eigi fyrri*). pk lýsir Stephán 
amtmaður Stephensen yfir 13. Júli^) og kveðst munu 
verða við embætti sitt og rækja pað sem góður embættismaður 
og sannur vinur ættjarðar sinnar pangað til fullatrúa pingpað 
komi saman 1. JúK 1810, sem fyrir sé skipað i auglýsing 11. 
Júli (§ 12), en segist pá áskilja sér að lýsa pví framar yfir 
hvert ráð hann taki pá upp Kveðst hann fjrrst hafa feingið 
i dag*) pær tvær auglýsingar Jörundar, er Gröndal hafi sent, 
svo að honum hafi ekki fyrri verið fullkunnugt um stjómar- 
breytinguna. pk lýsir yfir Magnús etazráð Stephensen 
14. Júlí*), og getur hann pess að upphafi, að hann hafi fyrst 
frétt um pað, að menn ættu að gefa yfirlýsingar, pegar hann hefði 
komið til Reykjavikur 1. Júli um kvöldið og segir hann, „að 
eins og hann i samræðu við hlut að eigendur fékk talið pá á 
að láta lands lög og fyrirskipanir standa i gildi fjnrst um sinn, 
sem kvisast hefir, að nú sé búið að kunngera opinberlega i 
auglýsing 11. p. m., ætli hann að reka embætti sitt framvegis 



') Fylgiskjal 41. 

^) Fylgiskial 45. 

^) Espólín segir, að sendimaður hafi komið gagngert með bróf þetta og 
auglýsingarnar til Hvanneyrar og þá verið búinn að preyta hestinn. 
En komið hafi hann við á Innrahólmi hjá Magnúsi Stephensen og 
borið bróf nokkurt frá honum til bróður hans (Árb. XII, 33). 

•*) Fylgiskjal 46. 
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með peirri sömu einlægni og ást á ættjörð sinni, er hann ávalt 
hefir leitazt við að gæta og margsinnis sýnt, svo að jafnvel 
öfundarmenn sinir og rógsmenn hafi orðið að kannast við pað, 
og ætli hann sér að bíða úrslita pings pess, er koma eigi 
saman 1. Júlí 1810, og pví næst tafarlaust segja til, hvort hann 
ætli að halda embættinu framvegis, svo framarlega sem pað 
pá yrði föst staða fyrir hann um sína daga. En hvernig sem 
alt fari muni hann að öðru leyti stuðla svo sem hægt só að 
friði og reghi ílandinu". 16. Júlí lýsir Sigurður Snorrason 
sýslumaður Húnvetninga yfir'), og segist hann að vísu hafa 
séð auglýsing Jörundar frá 26. Júní með fyrirmælum um yfir- 
lýsingar embættismanna, en hafi pó ekki lýst yfir pá; hafi pað 
ekki komið af óbeit á að pjóna landi sínu nú sem stæði, 
heldur af pví, að hann vildi að hinir æðri embættismenn lýstu 
yfir á undan sér, og svo hefði sjö vikna fresturinn, er hinir 
fjarlægari embættismenn höfðu, ekki nærri pví verið runninn 
á enda. Nú lýsir hann pví yfir svo ótvírætt sem verða má 
að hann ætlar að vera við embætti sitt, einkum af pví að 
hann hafi eingin efni á pvi að sjá sér íyrir uppeldi án pess, 
og ætlar hann að rækja pað með sömu árvekni og áður og 
segist sannfærður um, að hann njóti sömu vemdar og fyrri. 
f>á lýsir yfir 16. Júlí Pétur Oddsson sýslumað or Mýra- 
manna, og segist ekki hafa séð yfirlýsing Jörundar fyrri en 
rótt í peirri svipan, og er hann pá staddur i Reykjavík '^). 
Isleifi Einarssyni var slept úr fangelsi 12. Júli, eins og 
síðar verður greint, og lýsir hann nii yfir 16. Júlí*), að 
hann ætli að vera við embætti sitt, og var pó ekki mjög fús, 
eins og síðar kom fram. Segist hann muni rækja skyldur 
sínar með sömu ást á landi sinu og réttvisi, sem hann hafi 
ætíð sýnt, og lofar hann pvi sem heiðarlegur, trúr og friðelsk- 
andi borgari að raska ekki opinberum friði né skipta sér 
af neinu pví, sem ekki sé innan takmarka embættis sins, og 
getur hann pess, að fangelsan sín 3. — 11. p. m. sé örsök í pvi 



Fylgiskjal 47. 
«) Fylgiskjal 48. 
3) Fylgiskjal 49. 
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að ekki hafi hann lýst fyrri yfir en petta. 19. Júlí lýsa peir 
Jón Sighvatsson og Jón Snorrason sáttasemjarar í 
Rosmhvalaneshreppi pví yfir, að peir ætli að vera kyrrir i peirri 
stöðu'). 20. JúK lýsir Sigurður Guðlaugsson sýslumaður 
Snæfellinga yfir, að hann ætli að vera við sýslu, og kennir 
veikindum að ekki var pví lýst yfir fyrri^). Skúli Magnús- 
son sýslumaður í Dölum lýsir yfir 22. Júlí, og ætlar að 
vera við embætti; var hann pá staddur í Reykjavík og segist 
hvorki hafa séð né heyrt auglýsing Jörundar fyrri en í peirri 
svipan*). 26. Júlí lýsir Ólafur Brynjólfsson læknir í 
Austfjörðum yfir og er pá staddur í Reykjavík*). 29. JúK 
lýsir Thomas Klog pví yfir fyrir hönd Sveins fjórðungslæknis 
Pálssonar, að hann ætli að gegna embætti sínu með fals- 
lausum trúnaði við ættjörð sína og skipta sér ekki af neinu 
pví er raski friði í landinu*). Hvort Guðmundur Scheving 
hafi nokkum tíma lýst skriflega yfir vitum vér ekki, enda 
parf par ekki vitna við, pví að hann gerðist amtmaður Jörgen- 
sens nyrðra, eins og síðar mun sagt verða^). En pessir 
embættismenn neituðu að vera við embætti sín: Jónas Sche- 
ving sýslumaður í Borgarfjarðarsýslu, mágur Magnúsar Stephen- 
sens, og er yfirlýsing hans dagsett á Leírá 17. JúK^). Segir 
hann að Borgarfjarðarsýsla hafi um síðustu 100 ár ekki gefið 



M Fylgiskjal 51. 

2) Fýlgiskjal 55. 

3) I>lgiskjal 56. 
*) Fylgiskjal 60. 
*) Fylgi«kjal 62. 

®) Gisli Konráðsson segir að Jörundur hafi ritað Jóni Jónssyni sýslu- 
manni í Bæ og sagt honum að láta af Strandasýslu eða taka hann 
af sinni hendi ella; hefðiJón látið óliklega i fyrstu, en þó ritað Jörundi 
að lokum, að hann œtlaði að vera við embetti. En Espólin segir, að 
Jón hafi riðið suður, en hafi frétt tiðindin syðra, þegar hann kum að 
Hvitá; hafi þá ætlað að snúa aptur, en þó farið til Hvannejnpar að 
ráðgast um við Stephán amtmann, þvi að hann var mikiU vin peirra 
bræðra; kvaðst eiga erindi til Reykjavikur og taldi amtmaður óhœtta 
för þá; var Jón gamall og manna kyrlátastur. Segir Espólin, að \>k 
hafi farið boð milli þeirra bræðra og hafi verið kallað að Jörundur 
léti þeim eigi hættulaust (Árb. XII, 32). 

^) Fylgiskjal 50. 
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af sér uppeldi nægilegt handa viðhafnarlausum vinnumanni og 
pví siður handa embættismanni, sem hafi eytt eigum sínum í 
pað að gera sig hæfan í pjónustu ættjarðar sinnar; kveðst 
hann segja af sér frá 20. Júlí næstkomanda og segist hann 
ætla að re^ma til að hafa ofan af fyrir sér á jörð sinni sem 
embættislaus maður og skipta sér ekki af stjómmálum. Jónas 
gat pað Kka vel pví að hann var stórauðugur. Um Jón Guð- 
mundsson sýslumann Skaptfellinga, er ritaði Jörundi skamma- 
bréfið, mun getið síðar. En peir sögðu af sér skriflega nyrðra 
Stephán amtmaður pórarinsson, Gunnlaugur Briem 
sýslumaður EyfirðÍQga og þórður Björnsson sýslumaður 
pingeyinga, og eru pó ekki afsagnarbréf peirra oss kunn, er 
petta ritum*). Jón Espólín getur pess að eingu i Árbókum 
sínum, hvort hann hafi gefið Jörundi nokkurt skriflegt svar 
um embættisvist sína, og dregur yfir pað pegjandi, hversu 
hann 'hafi við snúist. En i brófi frá Stepháni amtmanni 
í>órarinssyni til Magnúsar Stephensens dagsettu 16. Febrúar 
1810 2) er vikið nokkuð á pað, og má af pvi ráða að Espólin 
hafi komið par fram heldur en ekki tvöfaldur^). Er par og 
getið Sigurðar Snorrasonar, sem Espólín segir að hafi gerzt 
til pess að pýða á íslenzku fyrir Jörund*). |>að fullyrðir amt- 
maður og, að I>órður sýslumaður Thorlacius mundi vist 
hafa sagt af sér, ef til pess hefði komið. En bréfkafii sá, er 
um petta ræðir, er svo: 

„Að eg ekki fór vilt í ætlan minni, um hver áhrif um- 
burðarbréfið [Jörgensens frá 11. Júlí 1809] hefði á menn, sýna 



^ ) Jörundur segir sjálfur í stjórnarbyltingarsögu sinni að hann geti ekki 
fundið yfirlýsing Briems meðal skjala sinna, en það er svo að sjá, 
að hún hafi verið dagsett 3. Júlí, sé það ekki ritvilla fyrir 3. August. 

*) Kafli úr pví í afskript er Ríkisskjalasafni Ðana, og ritaður á 
dönsku. 

') Magnús Stephensen segir reyndar hiklaust i skýrslu sinni tilstjórnar- 
innar 4. Sept. 1809, að Jón Espólín hafi sagt af sér (Rikisskjalasafn 
Dana), eins og þeir Stephán amtmaöur, Gunnlaugur Briem, f órður 
Bjömsson og Jónas Scheving. f að er pvi liklegt, að Espólín hafi sóð 
sig um hönd síðar og sent Jörundi afsögn. 

4) Esp. Árb. XII, 37. 
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dæmi sýslumanns og sekretera Briems og í>órðar sýslumanns 
Bjömssonar, er lýstu pví báðir skriflega yfir, eins og eg, að 
peir ætluðu að láta af embætti. Að sýslumennimir i Múla- 
sýslunum mundu einnig hafa gert hið sama hefi eg ástæðu til 
að halda mjög sennilegt, — og hefi að nokkra lejrti, að pvi 
er Thorlacius snertir, feingið ávæning af pví í sendibréfi frá 
honum sjálfum — ef til pess hefði komið, að sýslumenn pessir 
hefði komið fram með yfirlýsingar sínar viðvíkjandi Jörgensen, 
áður en enn göfugi kapteinn Jones tók fyrir framkvæmd á 
fyrirætlunum hans. En að peir sýslumennimir Espólín og 
Sigurður Snorrason vom ekki við sama heygarðshomið, kemur 
vist af pvi, að peir fóm suður á land hina fjnrstu uppreistar 
daga, og hafa pá líklega eptir dæmum sumra par og eptir 
peim hugsunarhætti, er peir af samtali og ráðfærslu við menn 
á meðan peir vom syðra hf^fa komizt að, að væri ríkjandi, 
álitið pað réttast að bera kápuna á báðum öxlum, sem menn 
segja, og reyna að pjóna tveimur herrum i senn, en pað gat 
eg í minni stöðu eptir mínum hugsunarhætti hvorki álitið 
vinnanda veg né við eigandi. Hinsvegar veit eg samt, að 
Espólín sýslumaður lét Jörgensen fá svo tvíræða yfirlýsingu, 
að Jörgensen lét sór ekki nægja hana, og skipaði pess vegna 
Guðmundi Scheving, sem settur var amtmaður í minn stað, að 
heimta skýra og vafningslausa yfirlýsingu af Espólín. Hvort 
Sigurður sýslumaður Snorrason hatí látið Jörgensen fá nokkra 
skriflega yfirlýsingu veit eg ekki'), en Jörgensen taldi Sigurð 
einn í tölu sýslumanna sinna, og hefir pað ef til viU verið 
eptir munnlegu viðtali í Reykjavík, pegar Sigurður var par. 
Annars gæti pað verið efamál, sem eg pó skal ekki brjóta 
heilann um, hvort Jörgensen hefði ekki pegar í öndverðu látið af 
hugsjónarbollaleggingum sínum hefðu nokkrir af hinum inn- 
bomu embættismönnum landsins ekki verið alt af fusir til að 
taka pátt í peim með honum, eða ef peir hefóu lýst pví 
skorinort yfir að pér létu af embættum". 

Allir peir embættismenn, sem ekki vildu vera við embætti, 
áttu samkvæmt auglýsingu Jörundar 11. Júlí að flytjast við 



^) Yfirlýsingar Sigurðar er getið hér áður. 
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fyrstu hentugleika til Kaupmannahafnar, en pangað til að pað 
gæti orðið átti að setja pá út í Vestmennaeyjar, svo að peir 
væri ekki á meginlandinu og spiltu friði með undirróðri. 
Jörundur sjálfur lætur pó i veðri vaka'), að hann hafi farið 
mildilega með pessa embættismenn og tilfærir hann tvö bréf til 
Gunnlaugs Briems bæði ódagsett, en að pví er ráða má, rituð 
öndverðlega i Augustmánuði. Lýsa pau pví, að Jörundur hafi 
ætlað að láta sér farast mjög vel við Briem. Er hið fyrra á 
pessa leið á islenzkri tungu, en bæði eru pau í enskri pýðingu 
í sögu Jörundar: „Herra Briem! — Samkvæmt bréfi herra 
Briems frá 3. Júlí, erpað hérmeð kunngert, að yður er leyft að 
segja af yður sýslumannsembættinu í Eyjafjarðasýshi án tillits 
til samvizku yðar eða eiða gagnvart danskri stjóm. I>ér skuluð 
verða fluttur, svo fljótt sem unt er, til kaupmannahafiiar, sam- 
kvæmt ósk yðar, annaðhvort síðast í pessum mánuði eða fyrst 
í September og skal verða farið svo vel með yður sem atvik 
leyfa. f>ér megið gera hvort pér viljið að halda eignum yðar 
eða selja pær, og pá peninga, er pér fáið á pann hátt, hafið 
pér leyfi til að láta eptir hvar sem yður hentar". En síðara 
bréfið er svo: „Skyldi herra Briem ekki fá færi á að fara 
héðan petta ár og pví lenda í skorti með konu sína og böm^), 
pá sýnið Hemmert verzlunarstjóra pessa ávísan frá mér, ug 
mun hann uppá minn kostnað byrgja yður upp með pví öllu, 
er pér purfið*). í>ér getið sent bækur yðar til Reykjavíkur, 
og skulu pær af peim, sem pykja hentugar handa Bessastaða- 
skóla, verða keyptar af yður. Að pað sé nokkuð í 17. grein í 
auglýsingunni frá 11. Júlí, sem skipar svo fyrir að hegna 
megi mönnum án pess að mál peirra sé eiginlega rannsakað 
áður, er alveg rangt. En hið æskilegasta í öUum ríkjum er vissu- 



') Stjómbyltingarsaga hans i Egertons safoi 2068. 4to bls. 124—126. 

*) fá áttu pau Briem og kona* hans, Valgerður Ámadóttir, fjögur böm og 
öll ung. Valgerður var góð kona og meikileg og lifði bónda sinn um mörg 
ár, og dó 24. Júlí 1872; var hún þá 94 ára gömul og hafði altaf verið 
á Grund í Eyjafirði eptir lát manns síns, og þar var hún grafin 
3. Aug. s. á., og voru par viðstaddir um 180 manns (Sbr. f jóðólf XXIV 
24 bls 162; Norðanf. VT, 33-34, bls. 77). 

3) Ávisanar pessarar er getið síðast í bréfinu. 
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lega, að réttvísin sé frainkvæmd fljótt. — f>að sem pér mintust 
síðast á konu yðar og börn í fjarveru yðar, pá skuluð pér 
vera alveg óhræddur, pví að pau skulu fá alla pá hjálp, sem 
hægt er að veita og greitt skal verða fyrir peim í öUu. — Ef 
pér getið sýnt að pér hafið haft nokkum aukakostnað við hús 
pað, sem pér hafið búið í, pá skuluð pér fá pað borgað. Og 
að lokum fylgir hér ávísan uppá herra Hemmert um 40 dali 
fyrir yðar mikið góða hest, sem er haldið til pess að hafa 
hann handa islenzku liðsmönnunum. — J. Jörgensen". Hestur 
sá, sem hér getur um, mun vera reiðhestur konu Briems, sá 
er Espólin segir að Briem hafi léð honum, en Jörundur hafi 
visað á verð fyrir hjá Stepháni amtmanni f>órarinssýni, og pað pó 
ekki verið til, en samt greiðzt síðar^). f>að kann að vera að 
Jörundur hafi verið Briem svona hliðhoUur af pví að hann var 
íslendingur, pvi að hann leitaði sér pjóðhylli í pví að gera 
peim hærra undir höfði i öllu en Dönum, sem pó voru landar 
hans. 

Jörundur gerði sér töluvert far um pað að bjnrgja upp 
pá hluta landsins með nauðsynjavörur, sem höfðu pörf fyrir 
pað, en pað voru helzt pau héruð, er áttu langt til kaupstaðar, 
og svo norðurland pvi að par varð litið um skipakomur petta 
ár. f>ví skipaði hann Vigfúsi sýslumanni f>órarinssyni á Hlíð- 
arenda 9. Júlí að útvega innan 16. pess mánaðar 60 hesta til 
komflutninga^). Hét hann peim bændum góðu, er léði hesta, 
en á sýslumanns ábyrgð. ef eigi væri hestamir til taks í 
ákveðinn tima. Ef Jörundur skyldi eigi vera við, skyldu menn 
snúa sór til Savignacs. Vigfás sýslumaður var pá í Reykjavík 
og sendi skipan pessa óðara austur. Segir Gunnar prestur, að 
pessir 60 hestar hafi komið til B;eykjavíkur 15. Júlí „hvaraf 
19. s. m. voru [10] með átta mönnum ásamt með hinum 68 
[hestum] úr Árnessýslu héðan norður sendir í Höfðakaupstað 
til verzlunar við Áraa Jónsson fjnrrum faktor, sem er [nú] um- 
breytt við pað að Schram [er] par var er orðinn^) eigandinn 

^) Espólín XII, 35. 

2) Fylgiskjal 37. 

') Hór er nokkuð misskrifað í handriti Gunnars prests, en mun eiga að 

vera svo, pví að Jörundur gaf Schram verzlunarhúsin , pegar hann 

gerðist Jönmdar maður. 
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höndlunarpnnar] og tekur svo á móti öUu hinu'*. En nú var 
Jörundur farinn norður eins og síðar mun greint, og kom pá 
pann 20. JúK, segir Gunnar prestur „sendimaður norðan frá 
Jörgensen á Skagaströnd með ^órum hestum til reiðar með 
bréf til Savignacs og hinna upp á að senda skip norður með 
vörur, en láta lestina eptir verða, hvað seinna pó ei var gert, 
heldur látin á fram halda sinn veg. Petræus skrifaði Dúks- 
Jóni') opinn seðil par um að snúa ei aptur, og Schram um 
móttókuna, pá pangað kæmi. Nú voru og sendir á Eyrar- 
bakka 60 hestar, er allir voru úr Rangárvallasýslu. Savignac 
með Ole Sandholt fór sjálfur kl. 6V2 21. dag p. m. á stað 
pangkð". f>eir komu aptur til Reykjavíkur 23. Júlí. Að sam- 
komulagið milli Englendinga sjálfra hafi ekki verið sem allra 
bezt um pessar mundir raá ráða af pví, að Finnur Magnússon 
segir að Liston, skipstjórinn á Margrete & Anne, og stýrimenn 
hans hafi boðið hver öðrum hólmgaungu 9. Júlí með skamm- 
byssum^). — 10. Júlí kom skip, er Henckelkaupmaður (d. 1817) 
átti og réð íyrÍY pví skipstjóri sá, er hét Jesper Holm. f>að 
var húkorta og hét „f>ykkvibær" (Thyckebay/ Með pví hafði 
stjómin, eins og pingvitniskýrslan hér að framan greinir, sent 
tíu púsundir rikisdala til Jarðabókarsjóðs. Englendingar fóru 
á móti pví áður hafnsögumaður kæmi til og tóku petta fé alt 
og vörur nokkurar, er Trampe greifi átti með pví, en létu 
pað svo fara vestur á Dýrafjörð pann 26. Júlí, pangað sem 
pað ætlaði, enda hafði pað enskt leiðarbréf. — 11. JúK var pað 
að Jörundur skipaði Benedikt Gröndal fyrir stiptamtið, að pvi, 
er Gunnar prestur telur, en ekki höfum vér, er petta ritum, séð 
skipanarbréf pað. Haföi hann áður reynt að fáMagnús Stephensen 
til pess starfs, en hann vildi ekki. Segir svo bæði Espólín og 
Magnús sjálfiir í bréfi til stjómarinnar. I>ann dag skipaði hann 
og Kofod sýslumanni að skila af sér öUum peim opinberum 
sjóðum, er hann hefði undir höndum*), og sömuleiðis Frydensberg 
landfógeta^). J>á var pað og að Jörundur gaf út auglýsinguna 



') Hann hefir verið formaður fararinnar. 

2) Uppteiknan á dönsku i Ríkisskjalasafni Dana. 

3) fylgiskjal 42. 
*) fylgiskjal 43. 
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miklu frá 11. JúK, er opt hefir verið getið, og tekur hann pá 
upp konungastýl og kallar sig nú fjnrst vemdara íslands og 
æðstbjóðanda um láð og lög, segir að hermennimir hafi útnefut 
sig til pessa, skipar islenzt flagg, afnemur innsigU stiptamtsins 
og tekur upp sitt eigið (J. J.), pangað til ping, er komi saman 
1. Júlí 1810, taki upp annað. Skipar „að landið skuli setjast 
í orðulegt vamarstand, án minstu tillögu af sköttum frá 
innbyggjurunum", og má nærri geta, að pað hefir látið vel 
í ejn-um hugsunarlausrar alpýðu. Ein „persóna'* átti að hafa 
vald til að gera frið við Bretakonung. Danskar eignir allar skulu 
upptækar sem fyrr, svo og leyfir hann „fullkomlega pvílíkum'' 
embættismönnum, „sem ekki eru gæddir nógri föðurlandsást 
til að elska peirra fósturjörðu að ferðast til Kaupmannahafnar". 
Klerkastéttinni hælir hann. En „vors eigin verðugleika vegna'' 
eiga allir peir að „straffast á lífinu", sem brjóta gegn pessari 
auglýsingu'). I>enna dag geturGunnar prestur pess, að „seint 
um kvöldið kallaði Jörgensen uppvægur að lyklar til fabriku- 
loptsins afhentust eptír rógburði um Klementsen, er hafói 
átt að sjást bera pangað íslenzka vöm úr pakkhúsunum, hvað 
er slaður reyndist tómt". En auglýsingin var fest upp daginn 
eptir (12. Júlí). f>á ritaði Benedikt Gröndal til sýslumanna 
og tilkynti peim, að hann væri skipaður stiptamtmaður*). I>ann 
dag leysti og Jörundur ísleif úr haldi fyrir bænastað Geirs 
biskups og Sigríðar konu ísleifs; hafði hún riðið inn til Reykja- 
víkur. Um miðdegisskeið penna dag var merkið hið íslenzka 
dregið upp á „pakkhúsi Petræusar", segir Gunnar prestur, og 
skaut pá enska skipið 11 skot og hafði ^ögnT merki uppi, og 
var pað jafnsmemma, að Jörundur reið úr hlaðinu norður í 
land og með honum Árni Rejmistaðarmágur, Jón greifi, Samson 
Samsonarson, Dagur Jónsson, og fleiri urðu peir saman. SegLr 
Gísli Konráðsson, að strákar Jörundar hafi staðið ærið steigur- 
lega í stigreipi langsetis á stræti í Eeykjavík áður peir riði 
af stað, en Jörundur hafi gefið peim merki með pví að hringslá 
keyri sínu um pann, er aptastur var. Riðu peir mikinn upp 



^) Fylgiskjal 40. 
2) Fylgiskjal 44. 
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úr bænum. Muii nú verða sagt nokkuð af norðurreiðinni og 
pó farið að mestu eptir sögnum Espólíns og Gísla, pví að um 
hana höfum vér eingin skjöl í höndum, er vér megum sanna 
sögu vora með. En pað munum vér hafa hjá hvorum, er 
framar greinir um atburði og geta pó pess, er miUi ber. f>eir 
Jörundur riðu Mosfellsheiði og áðu í Vilborgarkeldu; par hittu 
peir ferðamenn og kúguðu hesta af peim, en guldu pó nokkuð 
fyrir, og riðu síðan í Kalmanstungu. í>eir höfðu lítið nesti, 
pví að peir ætluðu að hafa hraða ferð*). f>á voru margar lestir 
syðra, bæði Húnvetninga og Skagfirðinga, og höfðu sumir á 
orði að láta pá Jörund eigi ræna sig. Var með einni lestinni 
Jón prestur Konráðsson síðar prófastur á MælifelK, Gottskálk 
Egilsson smiður á Völlum og Gísli Konráðsson sagnaritari. 
Hann bjó pá á Laungumýri í Vallhólmi og var ungur. Hétu 
peir að láta Jörund ekki ræna sig, ef peir mættust, en svo 
fór að ekki hittu peir hann^). f>eir Jörundur mættu við 
Búðará, á mótum Sandleiðar og Grimstungnavegar, Magnúsi 
bónda Bjamasyni frá Hvammi í Svartárdal og heimtuðu hesta 
hans. En Magnús kvaðst mundu verja af mætti og brá Jörundi 
pví, að hann færi eigi að pví sem hann léti í tilskipunum sínum 
að vilja nú veita mönnum yfirgang og fara með ofurvaldi, og 
lét Jörundur hann pá halda hestunum, og svo fór jafnan að 
hann lét pá vera, er slík mótmæli höfðu, en tók hesta par 
sem hann fékk pá^). Segir Gísli og að Samson hafi látið pað 
uppi, að hann réði Jörundi frá að eiga við Magnús. peir 
Jörundur riðu Grímstunguheiði og niður í Vatnsdal og komu 
á fingeyrar. J>ar bjó pá Björn Ólafsson (Olsen) og var 
mart manna fyrir. Bjöm var stórauðugur; hafði hann áður verið 
verzlunarstjóri og notaði sér rækilega að hann frétti banka- 
hrunið síðar nokkm fyrri en aðrir og kom pá út seðlum fyrir 
jarðir, en peir voru pá fallnir mjög, pótt menn vissu pað ekki 
alment fyrri en nokkru seinna. Af Birni heimtaði Jörundur 
fylgd og hesta, en Björn neitaði hvorutveggja. Tók Jörundur 



') Espólin XII, 34. 

*) G. Konr. Jörgins þáttr. 

3) Sbr. Esp. XII, 34; G. Konr. páttr. 

5* 
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pá fram skammbyssu og hótaði að skjóta hann, en Bjöm varð 
karlmannlega við, spretti frá brjósti sér og bað hann skjóta, 
ef hann pjn'ði, og póttist hafa nógan mannafla til að hefna sín, 
og svo var; lét Jörundnr pá kyrt. Segir Qísli, að Björn hafi 
sóð Jörund áður og vitað nokkur deili á honum, pví að Bjöm 
hafi verið í „Skírdagsslag", og mun petta pó ágizkan, pví að 
„Skírdagsslagur'* var 1801, en pá var Jömndur ekki í Kaup- 
mannahöfn. f>aðan reið Jörandur í Spákonufellshöfða. pá var 
par verzlunarstjóri Kristján Gynther Schram. Segir Gísli 
og, að hann hafi pekt Jörund og hafi peir alizt upp í nágrenni 
í Kaupmannahöfn, og má svo vel hafa verið; bauðst Jörandi 
par lítill vegur og ekki leyfði Schram honum að innsigla verzl- 
unarhúsin, að pví er Gísli segir. En Espólín segir svo frá, 
að peim hafi fljótt borið á milK Schram og Jörandi; hafi 
Jörundur pá tekið til skammbyssu, og kom pá svo, að Schram 
gerðist hans maður, og kvaðst Jörandur gefa honum öll verzl- 
unarhúsin. I>aðan reið Jörundur í Víðvík') og fór Héraðsvötn 
á ferju hjá Sjáarborg. Á peirri leið tók hann hesta hjá tveim 
bændum. Hann kom að Víðvík um sunnudag á lestri og 
spurði um Jón Espólín, en hann var ekki heima; var hann 
riðinn suður til Innrahólms og Viðeyjar. Spurði hann pá að 
konu Jóns. Rannveig kom út. Heimtaði Jörundur par hesta, 
en hún lét pá eigi til vera og átaldi Jörund að fara svo um 
bjargræðistima fólks. Samson og Dagur, sveinar Jörandar, 
vildu beita hestum í túnið, en hún lét pá eigi ná pví. Hótaði 
Jörandur pá að brenna bæinn og kvað hún hann pví ráða 
mundu, og er petta sögn Espólíns sjálfs. En GísK segir svo, 
að hún hafi, er Jörundur krafðist hestanna, látið sækja stóð og 
reka á stöðul og sagt peir mætti taka, en pá hafi hundar 
hlaupið í stóðið, svo ekki höfðu peir pað; kom pá svo að 
Rannveig hót að láta sækja hesta á aðra bæi, en pað var pó 
raunar að hún vildi tefja fyrir peim, en senda á meðan norður 
á MöðruveUi að segja Stepháni amtmanni, að Jörundar væri 
von. En Espólín segir hún gerði pað meðan peir færu út í 
Hofsós til Jakobs Havsteins. Segir Gísli, að peir Samson, Gísli 



^) Gísli Konráðsson telur, að hann hafi fyrst komið í Hofsós. 
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Guðmundsson og Sveinn hafi viljað fara að öUu vægilega í 
Víðvík, pví að peir voru par nokkuð kunnugir. Jakob Hav- 
stein var ekki heima í Hofsós; var Jörundur par um nóttina 
og fór alt með friði par. í Hofsós lét og Phelps koma 
1000 rdl. til pess að kaupa tólg fyrir, en peir peningar voru 
gerðir upptækir síðar. I>aðan reið hann norður til Möðruvalla; 
kom amtmaður út og heldur seint. Hafði Jörundur í hótunum 
við hann, dró sverð sitt úr sliðrum og lézt mundu drepa amt- 
mann'), en ekki vildi amtmaður vera við embætti að heldur, 
en síðar segir Espólín sem full sannindi að hann hafi sent 
Jörundi bónarbréf, sem pó kom aldrei fram, pví pá var Jör- 
undur sviptur völdum. Hann heimtaði nú af amtmanni konungs- 
peninga, en hann kvað eigi til vera, nema 100 dali, og tók 
Jörundur helminginn. Hann var nótt á Möðruvöllum, en reið 
pá inn á Akureyri og voru par fyrir sex tigir síldveiðamanna. 
Jörundur gekk inn til Hemmerts kaupmanns með brugðnum 
brandi, og lagði hann pó frá sér, en fylgdarmenn hans sátu á 
hestbaki úti í mannpraunginni og skulfu af ótta, segir Espólín. 
Réð Jörundur par einn öUu. Ekki vildi Gunnlaugur Briem 
vera við sýslu, eins og fyrr greinir, en ofan kom hann á 
Akureyri. Telur Gísli pá, að hann hafi sett Pál Benediktsson 
á Munkapverá fyrir sýsluna, en Espólín telur, að pað hafi Guð- 
mundur Scheving gert, og er pað réttara. I>egar Jörundur 
hafðikvatt áAkureyri bauð hann liðsmönnum sínum að skjóta 
af skammbyssunum út á fjörðinn og gekk pað seint f^rrir peim 
og varð í handaskolum af hræðslu. í>órði sýslumanni Bjöms- 
syni skipaði hann harðlega að færa sér Wulf kaupmann lífs 
eðaliðinn, ef hannkæmiút. Ekki vildií>órður vera við embætti 
hjá Jörundi. Síðan riðu peir aptur suður á leið og voru mjög 
matlausir, og I>áði Jörundur á einhverjum bæ skyr á hestbaki; 
á suðurleið kom hann á Hafgrímsstaði til Eiríks prests Bjama- 
sonar, er aðstoðarprestur var Jijá Bjama Jónssyni á Mælifelli. 
Heimtaði Jörundur par hesta, og pegar peir komu eigi eins 
fljótt og honum Kkaði hótaði hann að brennabæinn, en prestur 
bað hann hafa biðlund og piggja fyrst kaffi, og svo gerði hann. 
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og komu pá hestarnir og voru sóttir með vól til bónda pess, 
erf>orkell hét; hann var haltur og gekk pó óðlega við staf sinn 
og harðmælti Jörundi, að EspóKn segir; mælti prestur pá nokkuð 
málum sinum við Jörund, léði honum aðfeingnu hestana og 
gaf honum sjálfar reiðhest. Sagði Jörundur pá, að hann skyldi 
pá pegar hafa Mælifell, pótt séra Bjami lifði, og féll séra 
Bjarna pað pungt. Hann var pá gamall og blindur. En 
Eirikur prestur fékk ámæli af og fékk leingi vel ekki brauð 
fyrri en að Steingrímur biskup veitti honum Staðarbakka, og 
ekki fókk hann Mælifell, og andaðist Bjami prestur pað sumar 
skömmu síðar en hann spurði pað. Jörandur reið suður Mæh- 
fellsdal. í>ar mætti hann Jóni Espólin. Var Jón við annan 
mann. í>að var Bjöm IUugason (Mála-Bjöm), segir Gísli 
Konráðsson. J>ektu peir Qísli Guðmundsson ogSveinn, að pað 
var sýslumaður og sögðu Jörundi til, en ekki yrti hann á 
sýslumann. Segir Gísli að Bjöm og sýslumaður hafi verið 
nokkuð við öl. Espólin hreykti sér nokkuð á hestinum og 
reiddi keyri sitt sem hann ætlaði að slá; var hann manna 
mestur að vexti og afli, og leizt Jörandi hann pví heldur 
mikilúðlegur og vildi ekki biða höggsins og reið pví frá sem 
skjótast og mælti: „GodDagHerre!"*) Reið hann síðan suður 
á Sand, og er hann kom suður af mætti hann kaupamönnum 
og páði mat hjá peim, en pá vom trosnaðir sokkar hans. 
Aptur mætti hann mönnum á Kaldadal og var pá með honum 
Einar i Kalmanstungu með tíu hesta, en Jörundur mjög prot- 
inn; launaði hann Einari vel. Jörundur kom til Reykjavíkur 
snemma morguns 22. Júli, og hafði verið eina tíu daga í ferð- 
inni, og var pað rösklega að verið. En um ferðalag hans petta 
kvað Eggert prestur Eiriksson hinn gamli í Glaumbæ pessar 
vísur: 

Fálkinn enski fló hjá 

sem færi af boganum píla; 

faktóra hér fann prjá, 

fljótt pá gerði mýla; 

með byssQ og korða upp á, 

amtmanni varð grýla; 
hans belg pyrí'ti að býla. 

') G. Konr. f>áttur. 
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Prentað sendi plakat 
púÖurhegrinn myndugt; 
á sér setiÖ ei gat 
iUfyglið blóÖsyndugt; 
af enskri makt pví út frat 
sem álpt einn blési fyndugt 
eÖa klár frísaÖi kyndugt. 

Lög og landstjóm nýja 
lœzt hann stipta að ári, 
fulltrúana fria, • 
sem föðurland ei dári, 
frá oss síðan flýja 
fljótt sem brendur Kári; 
er inntak úr hans pári^). 

Á meðan Jörundur var fyrir norðan var bygt vígið á Arn- 
arhóli, sem fyrr getur. f>á stóð fyrir stiptamtmannsstörfum 
Benedikt Gröndal, og ritaði hann pann 19. Júli til sýslumanna 
eystra og sendi peim auglýsingar Jörundar, og höfum vér fyrir 
oss bréf hans til Bergs Benediktssonar dannebrogsmanns í 
Amanesi, er pá var settur fyrir Austur-Skaptafellssýslu^). En 
sama dag ritaði hann Vigfúsi sýslumanni f^órarinssjmi á Hlíð- 
arenda og bað hann að koma fyrir sig fjórum bréfum til 
sýslumanna í Skaptafellssýslum og skyldi hann fá kostnaðinn 
goldinn síðar'). En peir stóðu fyrir verzlaninni mest Savignac 
og Petræus, og mun um petta leyti hafa verið gerð skrá sú 
um vörur pær er teknar voru úr húkortunni „í>ykkvabæ, sem 
enn er til^). Hinn 23. Júlí kom „komvöruskip frá Englandi, 
sem brik var og hefir kanonur um borð; var sex vikur i sjó", 
segir Gunnar prestur. Var pað „Flora", er par kom, hið annað 
skip Phelps*). 

Maður er nefndur Sveinn Guðmundsson og var í Vest- 
mannaeyjum. Hann kærði fyrir Jörundi eymdarástand pað, er 
væri par á eyjunum og kvartaði yfir framferðum Gríms Páls- 
sonar verzlunarstjóra Petræusar og peirri kúgan, er hann beitti 

') Esp. Árb. XII, 36. 

«) Fylgiskjal 52. 

3) Fylgiskjal 53. 

*) Fylgiskjal 54. 

*) Sbr. Hooker I, 224—226. 
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við eyjaskeggja í verzlanaratferli sínu^). Jörimdur segist 
hafa látið kalla Grím til Reykjavíkur og rannsaka mál hans, 
en látið pó sleppa honum af pví að Petræus lofaði að láta 
slikt ekki koma optar fyrir. En 24. Júlí ritar hann Jóni J>or- 
leifssyni sýslumanni á Vestmannaeyjum og býður í pví bréfi 
að byrgja eyjamar upp með einum skipsfarmi af vörum áður 
vetur leggist á, og segist hann hafa lesið kæruna yfir Grimi 
Pálssyni með megnri óánægju; gerir hann par með allar vörur 
á eyjunum upptækar fyrir laridsjóð, hver sem pær svo eigi, og 
var petta áður Grímur kæmi suður og átti sýslumaður að senda 
hann til Reykjavíkur; en sýslumaður átti að taka við öUum 
peim vörum, er pangað væri sendar; átti hann og að senda 
tólg suður, og ef eigi væri hægt að farma eitt skip af peirri 
vöru, pá skyldi senda fiður; hann leggur og á við sýslumann 
að sýna eyjaskeggjum hið mesta róttlæti, en auglýsingar sínar 
sendir hann um leið til birtingar á eyjunum^). En úr pessu 
tók heldur að grynna á vinskapnum með Jörundi og Petræusi, 
eins og síðar mun sagt verða. — 26. Júlí gefur Jörundur út 
skipan um pað, að allar verzlanir og vörur Jess Thomsens sé 
upptækar gerðar og að einga vöruskrásetning skuli gera^), og 
er pessa nokkuð getið áður. 

Eins og kunnugt er komu út til íslands 1807 lautenantar 
tveir, báðir norrænir; voru peir sendir af Danastjóm til pess 
að mæla landið, einkum strendur pess. Hét annar peirra 
Klaus Frísak, en hinn Scheel*). Voru peir nú petta 

Bréf Sveins hefir Jörundur tekiÖ upp í enskri pýÖing í stjómbylting- 
arsögu sina í Egertonssafni 2068. 4to bls. 116—20. 

2) Fylgiskjal 57. 

3) Fylgiskjal 59. 

*) Sclieel (Skél) pótti pá sumum íslenzkum almúga skrítið nafn. í>vi er 
sagan um kerlinguna í Mýrdalnum, sem spurði Scheel að nafni. 
Hann sagði eins og var, að hann héti Skél. „Og heitirðu Skél, 
heilla mín!" Sagði kerling. „Hvaða djángans nafn er petta! Ekki skil 
eg að nokkur kristinn maður skuli geta heitið öðru eins rækalsins 
nafni". f>ó pótti mönnum kerling hafa orðið heldur ósvinn, og kvaÖ 
Benedikt fórðarson (d. 1823) pessa bögu út af orðum hennar: 

Kerling mælti klökt með pel: 

Kristinn mann pig varla tel; 

heilla mín, o, heitirðu skél? 

Hvergi nærri fer pað vel. 
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sumar á mælingaferðum sínum, og vildi nú Jörundur ná til 
peirra, en peir voru pá vestur á landshomi. Ritaði hann pví 
26. Júli Stepháni amtmanni Stephensen og bauð honum að 
heimta af peim allar landmælingauppteiknanir peirra, er peir 
hefðu gert viðísland og öU skjöl peirra, og gefa peim iskjm, 
að peir mundu verða skoðaðir sem herfangar, ef peir væri eigi 
með faUri Mðsemd'). Tók amtmaður pví viturlega og Upur- 
lega, og ritaði lautenöntunum vináttasamlegt bréf 29. Júlí og 
bað pá að svara sér upp á kröfu Jörundar með sendimannin- 
um um hæl á pann hátt, að leggja mætti svarið fyrir Jörund 
sjálfan*). Frísak var pá staddur vestur á SnæfjöUum, er 
honum kom bréfið og svarar hann paðan 6. August og neitar 
bæði fyrir hönd sina og Scheels að skUa nokkru af höndum. 
En ekki var Jörundur ánægður með pað svar og ritar pví 
Stepháni fiuntmanni aptur 14. August') og biður amtmann í 
fyrstu að skUa pví tU Frísaks, að Frísak sjálfur geti með eingu 
móti haft rétta hugmynd um stjómarskipan landsins úr pví 
hann skiU ekki skjölunum, en segist hins vegar ekkert hafa 
verið að spyrja Frísak um pað, hvort hinn fyrri danska stjórn 
hafi verið góð eða ekki, svo að hann hefði vel mátt pegja um 
pað. Heimtar hann nú annaðhvort frumritin sjálf af peim eða 
pá staðfestar afskriptir af frumritum peirra, með öðra fleira, er 
hann greinir. En ekki er að sjá, að peir hafa skipazt mikið 
við petta, og enda óljóst, hvort Stephán a lítmaður nú hefir 
skeytt bréfi Jörundar, pvi 21. August ritar Scheel „tU íslands 
æðsta yfirvalds í Reykjavík", og segist að öUu sampykkur pvi, 
er Frísak hafi svarað og sama dag lýsa peir pví báðir yfir, að 
peir ætU ekki að láta neitt af höndum , og segjast gera pessa 
yfirlýsing að bón Guðmundar Schevings, sem sendi hana með 
bréfi dagsettu 22. August og ritar sáttsamlega með henni og 
reynir að miðla málum, og segir að pað dugi hvorki að fara 
að peim Scheel með góðu né iUu; peir só fastir menn og ein- 
beittir*), og svo fór, að peir létu ekki undan. 30. August 



> ) Fylgiskjal 58. 
») Fylgiskjal 61. 
') í^lgiskjal 85. 
^) Fylgiskjal 87. 
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skýrir Stephán amtmaður J>órarinsson peim frá pví, að peir sé 
aptur settir inn í stöðu sína eins og hann sjálfur og Gunn- 
laugur Briem. En Scheel og Frísak skýrðu Rentukammerinu 
síðar frá öUum pessum málum og sendu pví skjölin. 

27. Júli, segir Gunnar prestur, „var [Gísla] Simonssyni 
afhentir allir greifans búshlutir og alt, sem hann átti í lausu, 
að undanteknum höndlunarvörum, honum skil fyrir greitt, svo 
sem skattholið, hann átti [1] peningana sína. petta orsakaðist 
af pví Jörgensen spurði hvaðan sukkerlatið væri, er á borðum 
höfðu, hverju Savignac svarar, að hann hafi tekið pað í greifa 
krambúðinní, hvarvið hann bistist mjög'*. Jörundi mun hafa 
pótt pað ódreingilegt að ræna eignum Trampe's, en hafa hann 
sjálfan í haldi. 

29. Júlí ritar Petræus, sem Phelps hafði sett fyrir verzlan 
sína, en vikið Savignac frá, mikið kæruskjal til Jörundar, par 
sem hann kvartar undan Savignac og MaJmqvist undirbúðar- 
loku^). Segir hanij, að Savignac sé sér mjög gramur út af 
pví að hann hafi orðið að víkja fyrir sér, og Malmqvist út af 
pví, að hann segist hafa tekið upp aðra verzlunaraðferð, en 
var um veturinn fyrir. peir hafi á opinni götu ráðizt á sig 
með særandi fúkyrðum, rogaskömmum og hótunum, barið sig 
í höfuðið, eins og á sér megi sjá, og ógnað sér með frekari 
árásum. Malmqvist hafi og í viðurvist Savignacs og, liklega 
æstur af honum, nýlega slegizt upp á sig inni í stórá pakk- 
húsinu, barið sig fyxir brjóstið og jafht og pétt látið dynja á 
sér fáryrðin, og Savignac, sem opt gangi með skammbyssu, 
hafi statt sig i lífsháska. Biður hann pví um leyfi að fara til 
Skotlands með reitur sínar, sem hann læzt ekki hafa brotið 
af sér, og býðst að gera Phelps skil á fjórtán daga fresti; 
ætlar hann, að hann geti orðið á Skotlandi verzlan peirra eins 
nýtur og í Reykjavík. Hann krefst pess að Savignac og 
Malmqvist sæti hörðustu refsing. En fái hann ekki að fara til 
konu sinnar og barna, sem sé einstæðingsleg og munaðarlaus 
á Skotlandi, pá krefst hann pess, að báðir peir heitingarárar 
Savignac og Malmqvist sé strax settir i prísund, pvi lífi sínu 



Fylgiskjal 63. 
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sé ekki óhætt hór á landi, ef peir gangi lausir. pessu reiddist 
Jörundur ákaflega, og hótaði að skjóta Petræus. Ritaði hann 
Magnúsi Stephensen háyfirdómara bréf 6. August, par sem hann 
skipar honum að taka petta mál, sem Petræus hefði kært fyrir 
sér á alveg ótilhlýðilegan hátt, fyrir á undan öUum öðrum 
málum og dæma pað, en pó eigi að senda sér dóminn til yfir- 
lits^). En pessari skipan segist Magnús hafa neitað munnlega 
að hlýða, en aldrei svarað henni skriflega. — í>ann sama dag 
og Petræus samdi kæruskjahð eða 29. Júlí skipar Jörundur 
Magnúsi að setja mann i yfirdóminn i stað ísleifs Einarssonar, 
pví að mál hans sé ekki útkljáð enn; segir hann honum að 
gera pað fljótt og skýra sér svo frá^). Setti Magnús pá 
pegar daginn eptir (30. Júlí) Sigurð Pétursson sýslumann 
til pess að gegna dómarastörfum, og skýrði Jörundi frá pví*). 
— |>enna dag (30. Júlí) var pað og, að Jörundur gaf út aug- 
lýsingar tvær á íslenzku til Nesjamanna, aðra til Seltérninga, 
en hina til Álptnesinga, og skorar á verkfæra menn að ganga 
sér til handa sem daglaunamenn „fyrir billegan betaling í 
nærverandi tíð", og lofar hann peim, er pessu vilji sinna betri 
matarkaupum f^rrir veturinn^). 

1. August, segir Gunnar prestur, „sásthér prísmastrað 
skip útí bugtinni; var herra Jörgensen uppi kl. 4, til með 
fólki sínu að í standgera batteriet; voru pangað fluttir 33 
ullarsekkir og stablaðir par upp foran kanoneme fyrir brjóst- 
vöm. Var pá útnefndur sem commandeur bödker Malmqvist [með 
300 rdl.] gage . . . duceur ásamt beykirslaunum". penna dag 
er pað helzt að segja af öðrum athöfaum Jörundar, að hann 
veitir f>óru Eyjólfsdóttur stjrrk af Qufunesspítala eptir með- 
mælingu séra Markúsar Sigurðssonar á Mosfelli, sóknarprests 
hennar^).' J>á ritar hann og Geiri biskupi um hjónaband Lars 
Knudsens og madömu Mohr, Hákonar í Kirkjuvogi og 



Fylgiskjal 75. 

^) Fylgiskjal 64. 

') íVlgiskjal 65. 

4) Fylgiskjal 66 og 67. 

*) Fylgiskjal 69. 
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Olafs Jónssonar i Eyjafjarðarsýslu og er pað bréf einkennilegt '). 
Sama dag tilkjmnir Geir biskup og Hákoni, að hann hafi af 
Jörundi feingið leyfi að giptast aptur^). 

2. August er pað að Jörundur selur Jóni Kolbeinssyni 
kaupmanni i Stykkishólmi timburhús pað, er stendur á Lang- 
eyri við Hafharfjörð fyrir 800 rdl. silfurs, en Jón gefur dt tvö 
samhljóða skuldabréf upp á 400 rdl., sem hann hefir feingið 
að láni úr „stjómarsjóð" landsins til pess að borga húsið með '). 
f>ó mun pað kaup hafa ónýtzt síðar, og ritar Jón Magnúsi 
Stephensen 3. Febrúar 1810 og ráðfærir sig við hann um 
málið og biður um skuldabréfin aptur, pví kaupið muni ónýtt*). 

2. August setur Jörundur, að pví er Gunnar prestur telur, 
Árna Jónsson Eeynistaðarmág fyrir býjarfógeta í Reykjavík 
og héraðsdómara í Gullbringu og Kjósarsýslu, en ekki höfam 
vér, er petta ritum, pað skipanarbréf i höndum. Espólin segir, 
að Árni hafi tekið djarflega til konungspeninga á meðan hann 
var fógeti, en pað hafi verið átta daga eina^). Vér vitum að 
vísu lítið um störf Árna sem fógeta, en pó vitum vér, að pað, 
er síðast er talið, er ekki rétt, pví 13. August gefur Ámi út 
auglýsing um bankoseðla, er fundizthafiáReykjavíkurgötum^). 
Svo er að sjá sem auglýsing, sú er Ámi lét festa upp pegar hann 
var orðinn fógeti, hafi verið ailrembileg, en eigi pekkjum vér hana 
pó, en Magnús Stephensen getur hennar í bréfi til Trampe's 
3. Sept. 1809. Hins vegar höfum vór vísur pær, erséraPáll 
Jónsson skáldi (d. 1846) hefir kveðið um Árna og má ætla 
að auglýsing Árna hafi gefið honum efni til peirra. Em visur 
pessar sumstaðar fyndnar og lýsa án efa nokkuð pvi, hvert álit 
menn höfðu á Áma og hve uppskafningslega hann hefir farið 
að, pótt nokkuð kunni að vera ýkt í peim. f>ær eru kallaðar 
Býfógetavísur og eru pær á pessa leið^): 

') Fylgiskjal 68. 
^) Fylgiskjal 70. 

3) Fylgiskjal 71 a— b. 

4) Fylgiskjal 71 c. 
*) Árb. Xn, 42. 
«) Fylgiskjal 84. 

^) Vísurnar eru teknar hér eptir kvæðabók Bókmentafélagsins Nr. 734, 
8vo, sem er rituÖ svo aÖ segja samtíða af forsteini Gislasyni á 
Stokkahlöðimi (d. 1838). 
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Mér pótti sem mér i nótt 
í mínu svefnafleti 
öll heigraÖi íslandsdrótt, 
því eg var býfógeti. 

Montinn ofiir metnað bar 

í mínu panka seti, 

þvi spánýtt [mér] um vaming var 

að verða býfógeti. 

fótti mér í býnum blað 
brátt upp festa lóti; 
svona orti eg sjálfur það 
svo sem býfógeti: 

Skepna hver, sem skilning ber 
á skýru alfabeti, 
gangi úr skugga um jeg er 
orÖinn býfógeti. 

Dróttin hvað sem amar aÖ 
um fyrir mér geti; 
jeg skal svo vist jafna það 
sem jeg er býfógeti. 

Hver sem framar flækist hór 
i fjandans lastaneti, 
sá skal þefa úr jeg er 
oröinn býfógeti. 

Aleit eg við atvik hvað, 
' sem afbrot laga héti, 
vert sem fyrst að visa það, 
að væri eg býfógeti. 

Ýmsa króka eg í mig fór, 
sem allir nærri geti, 
að mætti eg verða mikið stór 
merkis býfógeti. 

En það helzt til ama bar, 
ei þó merkjast lóti, 
sízt að málum sóttur var 
3V0 sem býfógeti. 
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f>ví aðhafast peinkti greitt, 
þar eg hata leti, 
heldur ilt en ekki neitt, 

fyrst eg varð býfógeti. 

« 

Fótinn setti eg fríráÖs eins 
fast aÖ ri^ja keti, 
honum varð eg helzt til meins 
sem harður býfógeti. 

Olund þá, sem í mér fann 
öldin nærri geti, 
pegar upp eg vakna vann 
að vera ei býfógeti. 

Loks eg vona lenda fá 
lífs úr sloppinn hreti 
í neðri bygð, og nefnist þá 
neðsti býfógeti. 

{>ví næst er pess að geta, að Geir biskup Vídalín tilkynnir 
4. August Jóni Snorrasyni, að „háttnefndur herra Jörgensen" 
hafi „vegria kringumstæðanna" geíið honum leyíi til að gipta 
sig á nýja leik, ef hjónabandið só staðfest innan mánaðar'). 
En pær kringumstæður voru pær, að sögn Magnúsar Stephen- 
sens, að Jón hafði verið dæmdur í priggja ára tukthiis með 
hæstaréttardómi 1803 fyrir pjófnað og margframinn hórdóm, 
og eptir að hann hafði afplánað pá hegning var hann með 
bæjarpingsdómi í Reykjavík 21. Júli 1808 dæmdur til að hafa 
fyrirgert sínu fyrra hjónabandi, svo að ekki heíir nú Jörundur 
karlinn horft í smámunina. Og 5. August gefur Jörundur 
sjálfur út leyíisbróf handa peim að giptast aptur Hákoni 
Vilhjálmssyni íKirkjuvogi og Birni Ólafssyni í Útskála- 
sókn ^). Gekk Hákon pá að eiga Onnu dóttur Jóns Sighvats- 
sonar í Njarðvík, og voru pau hjónabönd látin standa 
síðan. I>á var pað og, að Jens Klog, bróðir landlæknis, sá er 
var búðarloka fyrr hjá Savignac, kærði Petræus kaupmann 



M Fylgiskjal 72. 
2) Fylgiskjal 74. 
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fyrir Jörundi og bað hann ásjár'). f>ann dag (5. Aug.) voru 
og, að sögn Stepháns amtmanns f>órarinssonar í skýrslu, er 
hann sendi Frydensberg landfógeta, send suður frá Möðru- 
vöUum sjö bréf til stjórnarskrifstofunnar og öU undanpegin 
burðargjaldi, en 31 bréf til Jörundar og voru prjú af peim 
flutt ókejrpis, pá voru 22 til Petræusar kaupmanns, en 7 til 
hvers af pessum: Phelps, Ólafs stiptamtmanns, biskupsfrúar 
Vidalín, Guðbrands lyfsala Vigfussonar og Jóns skólakennara 
yngra^). Má af pví sjá, að töluverðir póstflutningar að bréfum 
til hafa pá verið, og að viðskipti manna við Jörund og stjómar- 
skrifstofuna hafa verið orðin æðimikil. — 6. August var pað, 
eins og fyrr greinir, að Jörundur skipaði Magnúsi Stephensen 
að taka fjrrir mál Petræusar. Sama dag tilkynnir hann og 
Magnúsi, að Sigurður Thorgrímsen og Finnur Magnússon megi 
ekki reka málafærslu við yfirdóminn né nein önnur opinber 
störf, úr pví peir hafi ekki viljað taka pau störf að sér, sem 
hann hafi ætlað peim •). En pað var að hann vildi hafa annan- 
hvom peirra fyrir bæjarfógeta, en peir neituðu, og pá tók 
hann Áma. En Finnur birti pað næsta dag (7. Aug.) í yfir- 
dómnum, að Jörundur hetði bannað sér að mæta par. f>á um 
kvöldið 6. August, segirGunnar prestur, „hélt Master PhiUpps*) 
baU á Klump*), alUr selskapsbúnir, ásamt nálægum fyrir- 
mönnum; var par spísning og vel veitt". — Kofod sýslumaður 
hafði tregðast nokkuð við að skUa embættis skjölum sínum til 
Áma Eeynistaðarmágs og ritaði pví Jömndur nú 7. August 
harðlega skipan til hans um að skUa Áma peim tafarlaust, ef 
hann vilji komast hjá ópægUegum afleiðingum, svo og ámálg- 
aði hann við Kofod að skila af sér opinberu fé^). Hinn 8. 
August hélt fregátuskip pað inn á Hafnarfjörð, er sést hafði 
til fyrir nokkru. {>ann dag var pað og, að Jörundur löggilti 
dómsmálabók handa yfirdómnum ^). Einn dóm dæmdi hann 

') Fylgiskjal l^. 

^) Skýrslan er í Rikisskjalasafni Dana. 

3) Fylgiskjal 76. 

■») þ. e. Phelps. 

*) p. e. á Klubben (veitingahúsinu). 

«) Fylgiskjal 77. 

Fylgiskjal 78. 
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og á meðan hann var á f slandi, en pað var í landaprætumáli 
Bjöms bónda Guðmundssonar á Auðólfsstöðum, og settu peir 
Magnús Stephensen og Jörundur báðir nöfn sín undirdóminn. 
Lá pó nærri að Jörundur bannaði alt réttarhald, en pví kom 
pó svo fyrir fortölur Magnúsar að ekki varð af pví. Sagði 
hann að ekki mætti svo standast að kastað væri lögunum, pvi 
pá mundi verða óstjóm ein^). Hinn 9. August lýsir Jörundur 
Niels Lambertsen verzlunarstjóra af Eyrarbakka í haldi, en 
slepti honum pó daginn eptir*). Hafði Lambertsen komið til 
Eyrarbakka 2. August. f>á var pað og sem hann bauð Bjering 
að taka á móti vöram peim úr húkortunni „Seyen", er hann 
skipaði Petersen skipstjóra að skipa í land'). En vörumar 
átti Holger Clausen kaupmaður í Olafsvík, en skipið Petræus. 
Segir Sigfiis Skúlason petta vera síðustu skipan Jörundar, en 
rangt er pað. — 9. August, segir Gunnar prestur, að nokkrir 
officerar af fregátuskipinu enska hafi komið til Eeykjavíkur, 
„hvarvið Jörgensen af einhverri huldri orsök, nema ef grunsemi 
vera skyldi, lét á sér hejrra óánægju yfir fólki hér, helzt 
dönskum, með kabalers omsnakken'* *). — 10. August skipar 
Jörundur Guðmund Scheving sýslumann í Barðastrandarsýslu 
fyrir amtmann nyrðra með sömu launum og Stephán f>órarins- 
son hafði hafb og bústað að auk. Leggur hann og á við Guð- 
mund að framfylgja auglýsingum sinum, en leyfir honum að vera 
vestra næsta vetur og láta umboðsmann gegna embættinu*). 
Greinir menn á um pað, hvort Guðmundur hafi boðízt til 
pessa embættis eða Jörundur beðið hann*); líklegra er pó að 
Jörundur hafi leitað pess við hann, pó að vér vitum pað ekki, 
og munum vér nú hverfa frá Guðmundi að sinni. 

J>ess getur fyrri, að ekki væri mál peirra ísleifs og 
Jörandar útkljáð, pótt ísleifar hefði lýst pví ^rfir, að hann 
ætlaði að vera við embætti sitt. En eigi vitum vér pó gjörla 



') Sbr. Esp. Árb. XII, 29. 

2) Fylgiskjal 79. 

') Fylgiskjal 80. 

*) J>. e. mnræður um samblástur. 

*) Fylgiskjal 82. 

«) Esp. Árb. Xn, 37. 
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hvað peim bar á milli eptir pað, nema Jörundur bauð Magnúsi 
að skipa annan mann í yfirdóminn í stað hans. En pann 12. 
August gefur Jörundur nú út bréf og setur hann ísleif aptur 
inn í embætti sitt og lofar honum vemd sinni^), og er pví 
svo að sjá sem peir hafi verið búnir að jafna sin í millum. 
J>enna dag (12. Aug.), segir Gunnar prestur, „var [Gísh] 
Símonarson stefndur af býfógeta fyrir launung á greifans korða 
og geheingi, sem frá honum var tekið eptir Kriuts*) frásögn 
par um, að pað par væri. Hann var fríkendur af réttinum fyrir 
víðara. I>ann dag fór Jörgensen til heimsóknar við striðsskip- 
verjana í Hafnarfirði". Espólín segir að Jörundur hafi boðið 
skipstjóranum (Jones) heim, en hann hafi eigi viljað piggja'). 
I>á segir Gunnar prestur og svo frá: „13. [August] fór biskup 
og Jörgensen til að skoða skólann og gaf hans excellence 
directioninni ordrur, að gera besigtelse yfir skólann". — 14. 
August ritaði Jörundur Stepháni amtmanni Stephensen um pá 
Frísak og Scheel, eins og áður er skrifað, og er pað síðasta 
embættisbréf hans, er vér höfam séð. J>ann dag kom „The 
Talbot", orlogsskipið enska, er Alexander Jones réð fyrir, frá 
Hafnarfirði. f>á segir Gunnar prestur, að „Jörgenseu hélt ball 
skipverjum hinum helztu og hér útvöldum persónum, er bezt 
vóru hæfir til að danza**. — 15. August kom ameríkanskt 
verzlunarskip inn flóann, er hét „Nevtune & Providence". 
|>að hafði Magnús Stephensen útvegað ; fyrir pví var skipstjóri 
Samuel Staples. — 20. August, segir Gunnar prestur, „héldu 
orlogsskipverjar hinir heldri baJl í landi og pá var íslenzka 
flaggið hafið sem eptir pví skipin öll flögguðu, en að vörmu 
spori komu officerar i land frá orlogsskipinu og skipuðu að 
taka niður íslenzka flaggið, og að pví búnu færðu peir pað 
strax um borð til pess hæðst kommandérandi, sem að nokkrum 
tíma liðnimi sendi pað í land aptur. Fóru útlendir officerar 
pá með pað sama að spyrja um samning pann, Nott kapteinn 
hefði gert, býfógeta Á[ma] Jónsson. Var pá komið í almanna 



') rylgiskjal 83. 

*) Líklega enskiir maður og einn af skipshöfninni á Margrete & Anne. 



3) Árb. XII, 37. 
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róm að Jörgensen skyldi sigla". 21. August, segir Gunnar 
prestur svo frá enn: „Komu direktörer') fyrir lærða skólanum 
á Bessastöðum og Lector hingað upp á skólann til Jörgensonar. 
f>á var og kapteinninn á The Talbot í landi og uppi hjá 
honum til viðtals, ásamt etazráði og amtmanni. Um morguninn 
snemma kom Jörgensen til biskups, og sagðist ætla að erklæra 
opinberlega, að etazráð Magnús Stephensen væri orsök 
Qg undirrót til alls pess, er hann hefði sér fyrirtekið 
hér^) (peirrar byltingar hann hefði af stað komið). Sama 21. 
seint um daginn kom mergð orlogsskipverja í land og fóru 
að niðurrifa skanzinn, en færðu kanónurnar flestar nokkuð út 
í sjó. I>ví héldu peir áfram fram í mjnrkur". Frá atburðunum 
22. August skulum vér láta Gunnar prest enn segja, en hann 
mælir svo: „kom út snemma frá Magnúsi Stephensen tilboð 
og tilmæli til landfógeta Frydensberg og sýslumanns Koefoed 
til að taka við sínum embættum aptur, og skömmu seinna 
konvention milli hans og bróður hans á aðra, en kapteins 
Alex. Jones og Samuel Phelps á aðra síðuna, sem samin hafði 
verið nóttina peirra á milli'*. f>á „setti landfógeti Frydens- 
berg plakat upp, að allir skyldi fara til að rífa skanzinn, sem 
og gert var af mergð mikiUi án alls betalings. Fríhöndlarar 
geingu og par vel fram: Thomson, Simonson, Knudson og 
Strube og enn fleiri; kostuðu Gunnarson ^) og Faber og allir 
peir fulla rommfötu pangað, sem voru 12 pottar, hvar af hver 
mátti drekka eptir sem vildi. {>á sást greifinn um borð að 
veifa hattinum með húrrahrópi yfir hans niðurrifun. Of&cerum 
hinum íslenzku var skipað innan 24 tima að rýma tukthúsið 
ásamt öllum lífvökturum. Jörgenson, að mistri allri makt og 
tign hér, fer nú strax heim til Englands." 

J>að segir Espólín^) að Bjami kaupmaður Sigurðsson hafi 
ritað í eina sögu á enskri tungu allar framferðir Jörundar um 
sumarið og hafi peir Jones séð pað hjá honum og par með 



*) Jörundur hafði skipað sjálfan sig í skólastjórnina, Geir biskup Vidalín, 
Markús stiptprófast Magnússon, og í sleif Einarsson (sbr. Hooker 1, 354). 
^) f>essi orð eru undirstrykuð með blýanti í dagbók Gunnars prests. 
') f . e Filippus Gunnarsson. 
4) Árb. XII, 37. 
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hafi peir pá fyrst geingið úr skugga um yfirgang hans; „var 
pá enn í mæli" segir hann') „að kona pess manns, er hingað 
för með Phelps til umskoðunar, hefði sagt kapteininum frá 
haldi greifans og pví öðru, er Jörgensen hafði sýslað". En 
hitt varðaði mestu að Trampe náði sjálfur að tala við Jones, 
og skýrði honum frá málavöxtum, og er pað víst, pví að 
Trampe segir svo sjálfur í skýrslu sinni til konungs 28. Nóv. 
1809, að Jones hafi komið um borð til sín í Margrete & Anne 
og segist hann pá hafa gefið honum yfirht yfir athafnir Phelps 
og Jörgensens. — 19. August ritaði Jones Phelps til og krafð- 
ist skýrslu af honum og ávítaði hann allpunglega *), skipaði 
honum að rifa virkið og kvað hann ekkert hafa átt með að 
skipta sér af stjóm landsins, sem hefði ekki verið lýst í ófrið 
við Breta. En Phelps hatði skrifað honum áður bæði 16. og 
17. August. Ekki kom hann pó með skriflega skýrslu fyrri 
en 23.. August, en kvaðst mundu leggja öU skjöl sin fyrir 
Englands stjórn, pegar til Englands kæmi'). En Magnús 
Stephensen segir svo sjálfur i vamarriti sínu 19. Sept. 1816*), 
að hann hafi farið suður til Rej^'kjavíkur að pvi er sýnist 20. 
eða 21. August 1809 að gegna dómarastörfum sínum. Hefir 
pá Stephán amtmaður bróðir hans eflaust verið í för með 
honum*). Segist hann pá hafa skrifað Jones hæversklegt 
bréf og beiðzt að mega tala við hann. Hafi peir svo fundizt 
snemma dags í húsi Petræusar kaupmanns og Magnús pá 
sagt honum alla söguna af peim Phelps og Jörundi, og hafi 
Phelps verið við staddur en rokið út i fússi til fundar við 
Jörund. Síðan hefði Jones stefnt peim báðam um borð og 
haft par við Trampe greifa, er sannað hafi alla sögu Magnúsar. 
En pann dag (22. August) rituðu peir Magnús og Stephán 
amtmaður bróðir hans skriflega kæru langa yfir Jörundi til 



Árb. XII, 37—38. 

2) Bréfið er prentað hjá Hooker H, 84—89. 

3) Hooker II, 91-95. 

*) Isafold IX, 5—8, 13—15. Frumitið er í Kikisskjalasafni Dana. 

*) í skýrslu sinni til stjómarinnar 4. Sept. 1809 segir Magnús að þeir 

hafi verið sóttir bræðumir af góðum dönskum borgurum, þegar 

herskipið hafi verið komið. 

6» 
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Jones og var sú á ensku'). Var pá um nóttina áður gerður 
samningurinn milli peirra, er fyrri greinir*). I>ar með var 
ónýfct alt pað, er Jörundur hafði gert og hin fjrrri stjórnarskipan 
sett á fót og stjórn landsins falin á hendur háyfirdómaranum 
(Magnúsi Stephensen) og amtmanninum í Vesturamtinn (Steph- 
áni Stephensen, bróður hans), sem sé Islendingar og næstir 
Trampe að metorðum. Allir embættismenn skyldu settir í embætti 
sín, nema peir, er hafi haft hlutdeild í framferðum Jörgensens, 
en ábyrgjast skal landsstjómin enskum pegnum frið og frelsi 
eins og innbomum íslendingum. Eingin varnarvirki sé höfð 
hjá Reykjavík. Verzlunarfrelsi Englendinga skuli standa eptir 
samningnum við Nott 16. Júní, og allar verzlanir sé opnaðar 
aptur. Allar danskur eigur og fé landsins sé afhent aptur, 
pað er tekið hafi verið og er pað Phelps, sem skuldbindur sig 
til pess að skila pví. Meðan pessu fór fram og verið var að 
rifa skanzinn földu menn Jörundar sig, en hann sjálf]ir var 
að riða út um nes fyrri daginn, sem rofið var, í einhverju óráði ^). 
En peir bræður skiptu svo með sér störfum að Magnús stóð 
fyrir veraldlegum málum, en Stephán fyrir peim andlegu, og 
auglýstu peir pað pá pegar um daginn 22. August*). Næsta 
dag (23. August) gáfu peir Jones skýrslu á ensku um fram- 
ferðir Jörundar, er hann skyldi hafa fyrir ensku stjórnina*). 

En nú verða mörg tíðindi ja&snemma og verða pó ekki 
öll sögð í senn. Skal nú vikja par að sem er Guðmundur 
Scheving og nýorðinn amtmaður nyrðra hjá Jörandi. Hann 
lagði upp frá Reykjavík 15. August síðla dags, og reið austur 
Mosfellsheiði um nóttina og ritar pá Jörundi bréf frá Heiðarbæ 
í pingvallasveit daginn eptir®). Var með honum Jón greifi 
Guðmundarson og átti hann að vera umboðsmaður hans í 



Rikisskjalasafn Dana. 

^) Prentaður á islenzku og ensku i Lagasafni handa íslandi VII, 

258 — 261; ennfremur á ensku hjáHooker II, 99—102, og á íslenzku í 

Sagnabl. II, 73—74. 
3) Sbr. Esp. Árb. XII, 40. 
-») Lagasafn VII, 261—262. 
*) Rikisskjalasafn Dana. 
«) Fylgiskjal 84. 
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amtmaniisembættinu og sitja á MöðruvöUum meðan Guðmundur 
færi vestur að sækja varnað sinn. Kom Guðmundur að Mæli- 
felK 19. August og heimtaði hesta, en Brynjólfur sonur Bjama 
prests, mikill maður og hraustur, tók lítt á að láta pá; hafði 
Guðmundur pá nokkuð í hótunum, og voru hestarnir sóttir. 
Kvað Guðmundur að óparft hefði verið fyrir Stephán amtmann 
f>órarinsson að láta af embætti, en eigi væri minni óparfi íyrir 
sig að piggl'a eigi. embættið, er pað bauðst. Síðan reið hann 
á Möðruvöllu og kom par á sunnudag og hlýddi messu; lét 
hann bera töskur sinar í stofu og fór alt friðsamlega með 
peim amtmanni. Guðmundur vildi setja Jón Sigurðsson ríka 
á Böggvistöðum fyrir Eyja:^*arðarsýslu i stað Páls Benedikts- 
sonar á Munkapverá. En ekki vildi Jón pað. Jón var pá 
nokkuð roskinn. Hann var búmaður mikiU, en óvandur pótti 
hann um kvennafar og purfti opt að gjalda hórdómssektir. 
J>vi kvað séra Magnús Einarsson á Tjörn um hann (d. 1794) : 

Klœki bœtir kringlótt gjald, 
kvittan synda gefur; 
það réttlætir hóruhald, 
hefur úr sæti laga vald. 

Jón stofnaði síðar gjafasjóð allmikinn að áeggjan Gríms 
amtmanus. Páll Benediktsson var fimm nætur sýslumaður, 
segir EspóHn^. En Guðmundur sendi póst suður meðal 
annars með bréf, pað er áður getur, um pá Prísak og ScheeP), 
en hann mætti á fjöUunum pósti að sunnan, er sendur var 
norður og sagði pau tiðindi, að vald Jörundar væri protið. Fór 
hann pá norður aptur til Möðruvalla. Skipti par pá um alt, 
og fór Guðmundur vestur og menn hans og heldur sundur- 
lausir og komu hvergi á sömu bæi og pá er peir riðu norður 
um^). Guðmundur Scheving gerðist síðan kaupmaður vestra 
og útvegsmaður mikiU og atorkumaður, en aldrei fékk hann 
embætti upp frá pví, og fór pess pó opt á leit, en Magnús 
Stephensen bætti ekkert fyrir honum. Skýrir hann Eentu- 



') Árb. XII, 38. 

*) Fylgiskjal 87. 

') Sbr. Esp. Árb, Xn, 40, 
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kammerinu pegar 9. Sept. petta ár frá pví, að Guðmundur hafi 
gerzt Jörundar maður og hafi lánað hjá Jörundi af opinberu 
fé 1000 rdl. til fiskiveiða. Nú pegar Magnús sé að krefja 
Phelps skaðabóta vísi hann til pessa fjár hjá Guðmundi sem 
góðs skuldarstaðar. En Magnús segir, að Guðmundur vilji 
láta pað af pví sem honum sýnist jafna sig upp í ferðakostnað 
norður og norðan og í pá átta daga dvöl, sem hann hafi haft 
i embættis nafiii á norðurlandi; ennfremur upp í ómakslaun 
fyrir ýms störf, er Jörundur hafi skipað honum vestra og upp 
í pað, að Guðmundur hafi ekki notað mart pað hagræði, er 
Jörundur hafi veitt sér. Segist hann pví hafa skrifað Stepháni 
amtmanni bróður sínum að heimta petta fé af Guðmundi'). 
Er pað bróf dagsett 8. Sept. 1809 og segir Magnús par, að 
Guðmundur hafi „dregið sér 1000 rdl. lán hjá Jörgen Jörg- 
ensen landsvikara'* *). En Stephán amtmaður ritar Guðmundi 
daginn eptir um pessa peninga, og vitum vér pó ógerla hvemig 
pvi máli lauk. I sambandi við petta má geta pess, að Stephán 
amtmaður sjálfur hafði eptir skipan Jörundar riðið vestur á 
land til að innsigla verzlunarhús kaupmanna og látið Jörund 
borga sér fyrir pað 300 rdl. En 1. Sept. skýrir hann stjóm- 
inni frá pessu og segir ferðina hafa gerða verið í góðri mein- 
ingu og biður um uppgjöf á pessu, en ef hann skuK purfa að 
borga pað, pá að pað verði dregið smám saman af launum 
sinum^). En ekki vitum vór heldur hver endir varð á pví 
máK. Árið eptir að petta varð, eða 20. August 1810, sækir 
Guðmundur um veiting fyrir Barðastrandarsýslu*), en fær einga 
áheym, og 1812 var honum vikið alveg frá sem settum sýslu- 
manni. En ekki vildi hann gefast upp við pað, heldur reynir 
hann i bréfi til stjómarinnar 16. Dec. 1814 að réttlæta pað, 
að hann hafi gerzt amtmaður hjá Jörandi; segist hafa mátt 
til og kveðst álíta sig hafa gert rétt i pví gagnvart kónginum 
að gera pað. Ekki fær hann neina áheym að heldur af pví 



*) B.ikisskjalasa£n Dana. 

^) „Tilvendt sig et Laan af 1000 Rdl. af Landsforræderen J. J." Rikis- 

skjalasafn Dana. 
') Isl. Journal 12 i Rikisskjalasafni Dana. 
*) Isl. Journal 12, Nr. 903. 
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að hann hafi hegðað sér ótilbærilega uudir ríki Jörundar, og 
svarar Rentukammerið honum 23. Janúar 1816, og segir blátt 
á fram, að hann fai petta ekki sökum skýrslu Magnúsar 
Stephensens ^). Guðmundur hafði og sótt um að verða settur 
í ísafjarðarsýslu, en Stephán amtmaður neitaði pví, og er 
Guðmundur nú úr sögunni. 

{>að hafa ýmsir furðað sig á pví, hvað íslendingar voru 
auðsveipir við Jörund, að einginn skyldi verða til að rísa 
öndverður gegn honum, og má vera að pað sé á rökum bygt 
að nokkra. ^ó er hins að gæta að peir Jörundur og Phelps 
bæði höfðu víkingsbréf af stjórninni ensku og létu pað í 
veðri vaka, að peir fremdu athafiiir sínar í umboði hennar og 
póttust hafa bréf fyrir pví. Einginn varð pó svo frœgur að sjá 
pað bréf, og fór svo pegar Jones kom, að pað reyndist fjnrir- 
sláttur einn. En skiljanlegt var pað, að menn væri deigir 
pegar óvíst var, nema enska stjómin stæði bakvið, en hitt víst, 
að Danir áttu pá svo í vök að verjast, að paðan var eingrar 
hjálpar að vænta. Auk pess stóð Eeykjavík vest að vígi. f>ar 
lá skip víkinganna iyrir utan og fallbyssukjaptamir göptu á 
land, en eingin vörn fyrir. Gátu peir pví á einni svipstundu 
skotið bæinn niður i ösku, og vora menn eingu bættari, ef svo 
hefði farið. Einn maður varð pó til að bjóða Frydensberg 
landfógeta að skjóta Jörund, ef hann vildi stilla svo til, að 
tami yrði ekki líflátinn fyrir pað, en landfógeti afréð pví. En 
pað hefði verið auðveldara að taka Jörund á norðurferðinni, 
og leggur Magnús Stephensen í vamarriti sínu 1816 Stepháni 
amtmanni pórarinssyni pað til ámæHs, að hann hafi ekki gert pað. 
f>órður sýslumaður Bjömsson í Garði ætlaði að taka á móti 
Jörundi með mannafia, ef hann kæmi norður yfir Vaðlaheiði, 
en pað komst Jörundur aldrei, svo að ekki sló peim saman 
|>órði og honum. En pó svo færi að norðurferðinni reiddi af 
slyndrulaust, pá var pó einn maður, sem ætlaði sér ekki að 
láta Jörund vaða alveg ofan í sig skeinulaust, en pað var Jón 
Guðmundsson sýskmiaður Skaptfellinga. Hann bjó í Vík í 
Mýrdal. f>egar honum komu auglýsingar Jörundar tók hann 



„Paa Grund af M. St. Indberetning." 
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að pinga við bændur par eystra og gaf úfc pingboðseðil til 
peirra 1. August 1809, i pví skyni að fá menn til liðs og veita 
Jörundi fyrirsát, og höfum vér enn eitt af pingboðum hans 
og er pað til Skaptártungumanna'). Boðar hann par til pings 
að Undirhrauni í Meðallandi priðjudaginn 17. í sumri eða 15. 
August. En 14. August átti hann ping við Síðumenn á Kirkju- 
bæjarklaustri og höfum vér enn yfirlýsing frá einum bónda á 
Síðu, erparvarlögð fram, en pað er frá ísleiki porleifssyni 
á Breiðabólstað *). En áður hafði Jón pingað 7. August við 
Mýrdælinga í Loptsalahelli og höfum vér tvær yfirlýsingar 
frá pví pingi; er önnur peirra firáVigfúsi Scheving stúdent 
áHellum(d. 1834), Eiríki Ólafssyni, f>orkeli Eyjólfssyni 
og Ögmundi Jónssyni'), en hinfirá Jóni Klementssyní 
í Kerlingardal *). En hinn 10. August ritaði Jón sýslumaður 
Jörundi bréf með rogaskömmum, par sem hann púar Jörund, 
og segir hann skuli eingu fyrr týna en lífinu upp frk peirri 
stundu, sem hann leggi út í Jökulsá á Sólheimasandi, ef hann 
megi ráða. Vér höfiim fundið íslenzka pýðingu af bréfi pessu 
eptir Jón sjálfan og með hans hendi og látum vér pað fylgja 
bók pessari í peirri mynd*). Sama dag ritaði Jón og Bene- 
dikt Gröndal bréf heldur ákúrumikið og var pað á dönsku; 
segir Jón að niðurlagi, að hann skuli altaf skoða Gröndal sem 
ærulausan mann í öUum sköpuðum hlutum, ef hann lesi ekki 
bréfið til Jönmdar upp fyrir honum eða fái hann til að lesa 
pað®). Jón segist hafa látið ísleif Einarsson fá afskript af 
Jörundar bréfinu og nokkra fleiri. En um bréfið til Gröndals 
fer hann svo feldum orðum í bréfi einu til Finns Magnússonar, 
sem er ódagsett, en sent „með klausturhaldara P[áli] Jónssyni 
pann 3ðja September 1810'*: „I>essi (p. e. ísleifur) er sá 
einasti, fyrir utan amtið, sem hefir feingið afskript af bréfinu 
til Gröndals, pví eg hafði ekki hjarta til pess. En eptir að 



') Fylgiskjal 81 a. 
«) Fylgiskjal 81 d. 
3) Fylgiskjal 81 b. 
*) Fylgiskjal 81 c. 
*) Fylgiskjal 81 e. 
6) í>lgiskjal 81 f. 
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eg jrfirbevísaðist um (einkanlegsu við tvö bréf frá páverandi 
stiptamtsstjóra)*) að Gröndal hefði reynt og pað upp aptur 
af söfuuðum konstkröptum að gera pessa seðla að postfabricater, 
gaf eg ei leingur neina afskript. Eg fyrirverð mig að segja, 
livað eg freistast til að meina, að Gröndal geti hvorki dáið né 
endurlifiiað, fyrr en hann sér publicum ýfirbevísað um pessa 
hans hrekkvísi, og jafevel ekki fyrri en hann fær mitt virkilega 
postfabricat að lesa einhversstaðar prentað, sem er svoleiðis 
honum að pakka ef pað inniheldur nokkuð nytsamlegt" ^). f 
bréfiim sínum til Finns kallar Jón sýslumaður Jörund ýmist: 
„ Jörund, Jórhund eða Jörgen taglbit". Kvæði orti Jón um 
Jörund og kallaði Vitran og er pað enn tiP); er pað langt, 
en of boð ómerkilegt. ; gerði Jón helzt ráð fyrir pví að alt pað, 
sem hann hafði ritað um Jörund yrði prentað, og bjóst jaíh- 
vel við pví, að næsti stiptamtmaður mundi gefa pað út á opin- 
beran kostnað. En aldrei komst hann pó svo hátt, og eingu 
pakkaði stjómin Jóni fyrir rekistefnu hans. Er hætt við að 
atferli hans hafi pótt hálfiruntalegt og óforsjállegt. En pað 
er af bréfanum að segja, að pau komu til Reykjavíkur í pað 
mund, sem Jörundi var steypt úr völdum; annars er taKð 
líklegt, að hann mundi hafa fariá austur að jafiia á Jóni. 

Nú víkur sögunni aptur til Jörundar, að hann var nú með 
böggum hildar yfir pví að hann var nú fallinn úr konungstign 
sinni. Að pví er Magnús Stephensen segir í skýrslu sinni til 
stjómarinnar 4. Sept. 1809 mætti ætla. að Jörundur hafi verið 
hafður í gæzlu upp fi:á22. August. Skýrir hann svo frk: ^Sam- 
ningsviðræðumar við Jones urðu æði ókyrrar af pví að Jörandur 
varð æfur við að sjá tign sinni og stjóm háska búinn, óð upp á mig 
sem hamstola maður og bar mér á brýn, að eg væri að reyna 
að gera samblástur gegn sér og hinni dýrðlegu stjóm sinni 
og að eg hefði hermt Jones pað, að allir landsmenn hefði and- 
stygð á henni, en sjálfur sagði hann að á henni væru hefðar 
miklar mætur. Sökum pessa hótaði hann mér dauða sam- 
dægris i návist alhra og hljóp inn í næsta herbergi eptir pístólu 
til að firemja fyrirætlan sína pegar i stað, en Jones kapteinn 

*) f að mun hafa verið Magnús Stephensen. 
^) Bikisskjalasafu Dana* 
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spratt á fætur jafnharðan og lýsti pví, að hann væri fangi 

upp frá pessari stundu og afsettur allri stjóm, lét færa hann 

burt penna dag, par sem óhætt var fyrir honum og fékk 

hann ekki framar að vera við samningana'*. En pað sem ein- 

kennilegast var er pað, að Trampe greifa var ekki enn slept 

úr haldi og ekki fékk hann að vera við samningana. Segist 

Magnús Stephensen fyrst 23. August, daginn eptir samninginn 

við Jones, hafa feingið leyfi hjá Phelps að kom um borð og 

tala við hann'). En 24. August leyfði Phelps einum og ein- 

um embættismanni að fara um borð og kveðja hann^), pví að 

greifinn ætlaði nú sem fangi til Englands að kæra par til 

skaðabóta bæði fyrir sig, landið og einstaka menn og hatði 

Magnús Stephensen látið hann hafa afskriptir af öllum skjölum 

peim, er hann purfti með sér, og segir hann, að hann hatí 

lesið pau öU upp fyrir honum^). 25. August geingnst peir 

Magnús Stephensen og Frydensberg landfógeti fyrir pví að 

Jones var háldin miðdegisveizla og danzleikur á eptir svo 

sem velgerðamanni landsins^). Sama kvöld lögðu bæði skipin 

af stað frá Eeykjavik Margrete & Anne, skip Phelps, og 

Orion, skip Trampe's, sem peir höfðu hertekið og par með 

fóru og enir dönsku sjómenn af Orion sem herfangar og var 

peim skipt á miUi skipanna. Með Orion fór Jörundur og voru með 

honum nokkrir Englendingar á Orion auk Dana. Segir Espó- 

lín^), að Jörundur hafi pá mælt, er hann var færður á skip, að 

fjandinu skyldi vera konungur yfir íslandi. J>á er og svo að 

ætla, að pví er Jón sýslumaður Thoroddsen telur*), sem hann 

hefi verið kvaddur með pessum Ijóðum á bryggjusporðum 

Reykjavíkur, og vitum vér pó ógerla hver gert hefir: 

f ar fóU jarl jarla 
Jörundur, kjörinn, 
varð minni Merði, 
mera taglskeri; 
lét sá sig lýsa 
landráðum fjandi; 
gekk svo með gikkjum 
grey úr öndvegi. 

^) Svar þeirra bræðra uppá kæru Trampe's 10. Aug. 1810. 

2) Skýrsla Magnúsar 4. Sept. 1809. 

3) Árb. XII, 41. 

*) f jóðólfur Jónsson og faðir hans Reykjavík 1864 bls. 15—16. 
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Jón EspóKn segir^), að pá hafi farið utan með Jörundi 
„Sveinn Pétursson og Dagur og fleiri hans menn". En Gunn- 
ar prestur kemst svo að orði, að „par fóru með allir Bevogt- 
arar og Rideknegt og 1 officer Malmqvist með konu sinni. 
Jörgensonar aUir [menn], nema officerinn, voru hafðir fyrir 
skipverja á skipið", og prýtur par dagbók séra Gunnars. En 
með vissu vitum vér pað, að eptir varð af sveinum Jörundar 
Samson og Gísli Guðmundsson og verður hans enn getið. 
Með Margarete &Anne fórPhelps sjálfur ogTrampe greifi og 
skrifari hans [Flood]. I>ar með var og lautenant frá The Tal- 
bot; sá hét Stívarður (Stewart) og hafði að færa skipaliðs- 
stjórninni skýrslur frá Jones um athafnir Phelps og Jörundar 
og úrslit peirra mála. Einni stundu að afliðnu nóni undu 
bæði skipin upp segl, en byrleysa var á og komust pau ekki 
fyrri en í dimmu út um Akurey, og hélzt sú stiUa til pess 
síðara hluta næsta dags, að gola rann á. Drógst Orion aptur 
úr, pví pað var siglingaskip minna og ætluðu skipverjar á 
Margarete & Anne, pegar Orion var að hverfa peim sjónum í 
hafsbnin, að ekki mundu peir sjá pað skip framar, að pví er 
Hooker segir, og mun nú verða fylgt hans sögn um hríð^), 
pví að sjálfur var hann á Margarete & Anne. „Vér fundum 
pað, að vér vorum ekki nógu nærri landi til pess að fara 
venjulegustu, vissustu og styztu leið miUi Reykjaness og pess 
skers, er næst er landi og Fuglasker heitir; fórum vér pví 
milli annars og priðja skers undan landi. Eg held að einginn 
af okkar litla hóp hafi séð eptir pví að skilja við Island. 
Veðrið hafði í bezta lagi verið óhagsætt og versnaði nú dag 
frá degi og gerði ekki einungis ena laungu dvöl vora á eynni 
ópægilega, heldur vofði nú yfir oss að pess völdum hættuleg 
ferð heim í átthagana; næturnar leingdust óðfluga og timinn 
lá punglega okkur á höndum. |>að var ekki hægt annað en 
taka eptir peim mismun, er var á peirri eymd og örbyrgð 
hvers hlutar umhverfis oss og pess hagræðis, sem er í vorum 
farsælu heimkynnum. En i viðbót við pessar og pvílikar hug- 
leiðingar pá varð dvöl vor i Reykjavík i mörgum efnum 

') Árb. XII, 41. 

«) A tour in Iceland I, 359—365. 
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óskemtileg sakir stjórnmálaóeirða, verzlanaróhappa og sakir 
pess að búðarlokiir við verzlan Phelps fóru illa með ráði sínu. 
Oss til fagnaðarauka rann nú á pægur vindur og vér samfögn- 
uðum hver öðrum með pví, að vér mundum sjá strendur ætt- 
jarðar vorrar eptir skamma og farsæJa ferð. En næsta morgtm, 
sem var sunnudaginn 27. August, urðum vér heldur en ekki 
annars hugar, pví að pá vöknuðum vér um miðjan morgun 
eða laust eptir við reykjarsvælu og sterka brunalykt, sem 
kom frá ýmsum búlkum í skipinu, einkum í framhluta pess, 
svo að pað var einginn efi á pví að kviknað var í skipinu 
og að logamir mundu gjósa upp innan skamms. Sá, sem 
aldrei hefir komizt í sh'kt, getur ekki leitt sér í hug hverjar 
tilfinningar vöknuðu hjá oss. Vér vorum tuttugu vikur undan 
landi, par sem næst var, og sú strönd var ber og köld að- 
komu; auk pess stóð vindur af landi, svo að ekki var heldur 
að hugsa til að ná pangað. Skipsbátamir vom líka ónógir og 
tóku ekki helming af skipshöfninni; eingir bátar hefiJuheldur 
dugað í öðram eins ósjó og á var. Fáum mínútum eptir að 
eldsins varð vart sást segl i :^arska, og máttum vér kenna að 
par fór Orion, og pótti oss pó ótrúlegt. Gleði vor varð óum- 
ræðileg og undmn varla minni. í>að reyndist að Jörandur 
hafði heimtað, að skipstjórinn færi ena skenrri leið, er vér 
ætluðum of hættulega, og stýrði miUi Reykjaness og Fugla- 
skers ens fyrsta; reyndar var pað pvert ofan i pað, sem 
skýlaust var skipað, pví að skipið átti að fylgja í kjölfar vort 
par til komið væri út fyrir öll sker, en petta var eina ráðið 
til pess að purfa ekki að verða alveg viðskila við oss. I>etta 
vann hann á, svo ekki sakaði, með hugdirfð sinni og sjó- 
mannsyfirburðum og haM með pessu móti sparað sér pann 
krók, sem jafhaði upp pað, sem skip hans skreið minna en 
skip vort, og gat pví frelsað líf allrar skipshafharinnar , sem 
annars hefði öU hlotið að farast. Hann stefiidi nú á skip vort 
^S pögar hann var kominn nógu nærri, drógum vér upp 
nauðamerki; setti pá Orion upp öU segl, og eptir hér um 
bil tvær stundir kom Jörandar sjálfur um borð. Á pessum 
tima hafði eldurinn aukizt svo, að pað var álitið nauð- 
s^nilegt að hafa alla báta viðbúna til pess að flytja fólkið 
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yfir í Orion. Á meðan var gert alt til pess að slökkva eldinn 
með votum dulum, segldúkum og par fram eptir götunum, og 
með pví að tefja fyrir eyðileggingunni, en alt kom fyrir ekkert. 
Vér sáum svo berlega i tvo heimana, að pað var að eins 
litlum tima áður en öll skipshöfnin hafði skilið við Margrete & 
Anne, nema fáir menn, sem voru eptir, til pess að rjúfa pilförin 
og gera síðustu tilraun að hella vatni niður í logana til pess 
að slökkva pá, að styrkur eldsins var orðinn svo mikill og 
svo miklir reykjar mekkir og eldmagn gaus jafiat og pétt 
upp, að pað var nauðugur einn kostur að hætta alveg peim 
tikaunum pegar í stað og láta skipið eiga sig. Um kl. 12 eða 
1 var hver lifandi skepna, kindur, kettir og hundar auk held- 
ur annað frelsað, en af pví, sem vér áttum var ekki hægt að 
bjarga neinu, nema örfáum hlutum, sem voru hjá oss i káet- 
unni, pví að, pegar fyrst varð vart við eldinn, hafði hann læst 
sig á pann stað skipsins, par sem pað alt var geymt, er dýr- 
mætast var. í>að var lán að við komumst lifs af og pó öllu 
til skila haldið og með föt vor á bakinu, og fyrir petta eigum 
við ekki lítið að pakka hinni frábæru framgaungu Jörundar, 
pegar nálega allir skipverjar virtust láfca höndur fallast af 
skelfingu. Hann gekk lika síðastur alba af enu brennanda 
skipi, eins og allir, peir er pekkja skapferli hans, máttu búast 
við af honum. Svöl gola hafði verið á um stund, en nú datt 
í dúnalogn og urðum vér pví að liggja í moUunni skamt frá 
Margarete & Anne og horfa með pungum hug á skip petta, 
sem tók fimm hundruð lesta, farast par undir fullum seglum 
og pann farm glatast, sem að mestu var lýsi og tólg og 
fiiUra tuttugu og fimm púsund punda virði*). Logamir læstu 
sig fyrst í seglin og reiða framsiglunnar og var pað ekki 
leingi að fuðra upp; paðan iásu peir sig í stórsiglona og stóð 
nú alt skipið í einu báli. Litlu síðar lækkuðu logarnir og 
stóðu nú siglurnar naktar upp úr bálinu og pó eidur í peim 
hér og hvar. En pað var hrikalegri sjón en frá verði sagt, 
pegar tólgin og lýsið bráðnaði og rann í breiðum eldfossum 

^) p. e. 450,000 kr. eða nœrri hálf milliun króna. EspóJín segir, að á 
skipinu hafi verið 340 skippund tólgar og 400 tunnur af lýsi (Árb. 
XII, 41) 
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út af skipinu á bæði borð og lýsti uin bol pess allan. Reyk- 
jarmökkinn, sem var langtum meiri en í enu mesta Geysis- 
gosi, lagði upp sem samfelda súlu og varð alveg óskiljanlega 
hár, og haggaðist ekki nema endrum og sinnum, pegar skotin 
hlupu úr einhverri af fallbyssunum eða pegar siglurnar riðu 
ofan. I>að leið ekki á laungu áður viðir skipsins voru brunnir 
til ösku, en eirbotn pess flaut pá á sjónum eptir eins og 
mikill ketill, sem væri fyltur með hverskonar eldfimum hlut- 
um bráðnum og glóandi; horfðum vér á pessa hörmulegu sjón 
pangað til hún huldist sýn vorri fyrir pykkri poku kl. 4 — 5 
um daginn; héldum vér pá við pæga brysju aptur til Reykja- 
víkur, pví að á Orion komust ekki fyrir með góðu móti svo 
svo margir menn, sem nú voru um borð, og ekki voru par 
heldur nógar byrgðir til pess að halda ferðinni áfram til Eng- 
lands. í>að var piskrað um pað með skipshöfh vorri áður vér 
yfirgáfum Margarete & Anne, að nokkrir af Dönum mundu 
hafa kveikt í skipinu og pessi grunur staðfestist nú jafavel af 
eigin játan peirra. Tveir af peim, sem pyngstur grunui' lék 
á, voru settir i jám og varðhald o. s. frv., og skipverjar frá 
Orion leituðu að, hvort peir fyndu eldkveikju, sem petta ill- 
virki hefði verið framið með. Árangurinn af leitinni varð sá, 
að brennibútur mikill fanst undir einni af heingihvilum peirra 
og pað sannaðist, að einn eða tveir af Dönum á Margarete & 
Anne höfðu farið með nokkuð af sama efni niður í framlestina 
um klukkan 10 um föstudagskvöldið og kveikt í ullinni, en af 
pví að uU brennur seint. var ekki eptir pessu tekið fyrri en 
næsta morgun'^. Segir nú ekki af ferðum peirra fyrri en peir 
komu til Reykjavíkur 29. August, og var pá öllum faungum 
slept i land, nema Dönum peim tveim, er um eldkveikjuna 
voru grunaðir. í>eir voru fluttir i The Talbot. Hooker hafði 
safaað miklu af islenzkum grösum um sumarið, en pað safn 
misti hann i pessum bruna. Hann dáist að pví hvað peir 
Magnús Stephensen og Geir biskup hafi tekið sér vel pegar 
hann kom til Eeykjavíkur eptir brunann og viljað vera sér til 
pægðar i öUu. Síðar sendu peir honum og islenzk grös, og 
par á meðal sendi Geir biskup honum merkilegt grasasafn frá 
Sveini Pálssyni. 
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En nú er að geta Jörundar. EspólÍD*) segir að Jörgen- 
sen hafi hitt róðrarmann af Akranesi, pann er Hallur hét, að 
máli áður peir kæmi inn og tilfærir hann nokkura viðræðu 
peirra, en ekki er sú saga mjög sennileg, og porum vér pó 
ekki að reingja hana með öllu. I>egar er skipið lagði til 
hafnar póttust menn í Reykjavik kenna par Orion og hugðu 
að nú mundi Jörundur aptur kominn að hefna fyrir sig, pví 
pað hafði hann haft á orði áður hann færi. Magnús Stephen- 
sen var pá enn í Reykjavík að reyna að koma nokkuru skipu- 
lagi á landsstjórnina. Vildi hann nú ekki biða boðanna að 
Jörundur kæmi og ritaði pví kapteini Jones, er pá var par 
enn á höfninni með skipi sinu, bréf og bað hann blessaðan, 
ef skip pað er nii kæmi væri Orion og Jörundur væri með pví, 
sá voðamaður og óróaseggur, að fanga hann og flytja í The 
Talbot og láta hann ekki fá að fara eitt fet á land. Sé hann 
að skoða sem pegn Danakonungs, pá að hann verði dreginn 
fyrir lög og dóm á íslandi^). Ekki sinti Jones samt pessu og 
fékk Jörundur að gangu laus og varð eingum að meini. Segir 
Magnús Stephensen sjálfur í bréfi til KanceUísins 9. Sept. 1809, 
að Jones hafi aldrei svarað sér upp á petta öðruvisi en munn*- 
lega, og pá neitað að taka Jörund fastan, af pví að hann 
hefði dugað vel við mannbjörg í brunanum, en pví hefði hann 
lofað sér að láta hann fara eptir tvo daga. — En pað er af 
Trampe að segja að nú varð hann fyrst laus. Segir hann 
svo sjálfur frá i skyrslu sinni til Englandsstjórnar*) 6. Nóv. 
1809, að sér hafi upp á dreingskapar orð verið leyft að vera i 
landi nú pegar peir komu aptur á meðan skipið stóð við. 
Segir hann pá enn framar, að einn morgun hafi Magnús 
Stephensen komið til sín með pau skilaboð fra Phelps, að 
hann (Trampe) mætti vera frjáls maður og taka við embætti 
sínu aptur. Síðar hafi Phelps og komið sjálfur og boðið sér 
pað. í skýrslu sinni til stjórnarinnar 9. Sept. 1809 minnist 
Magnús Stephensen á skipsbrunann og komu peirra Phelps 



Arb. XII, 41. 
2) Fylgiskjal 89. 
^) Lord Secretary of State. 
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aptur til Reykjavíkur meðal annars svo: „Phelps hinn 
enski misgrunaði nú allan heiminn, hélt að sjómenn peir frá 
Orion, sem hann hafði á skipi með sér, hefðu kveikt í skipinu, 
stundum hélt hann pað væri vélræði firá landsmönnum, en 
stundum að pað væri svikræði, er gerzt heföi um borð. Dönsku 
sjómennimir voru óðara fluttir í herskipið (The Talbot) og 
settir í §ötra og yfirheyrðir æfaharðlega. Annar eins dánu- 
maður og kapteinn Jones lót enda skilja pað á sér, að hann 
hefði grun á pessum mönnum. Hann lét pví færa mér i land 
einn skipstjóra, einn stýrimann og 6 háseta, en tveir hinir 
grunuðu voru fluttir til Englands. Eg lét yfirheyra pá, sem 
mór voru seldir í hendur, og lét Trampe greifa fá réttarprófið 
með sér til Englands. Honum var nú leyft að fara í land, 
en leggja varð hann dreingskap sinn við að skipta sér ekki 
af opinberum málum. Seinna bauð Phelps honum í návist 
kapteins Jones og minni að vera hér annað hvort upp á 
dreingskaparorð eða pá að taka við embættinu aptur, og hefir 
Phelps með pví sjálfsagt ætlazt til að alt skyldi vera gleymt 
og gróið. En pegar greifinn lét i Ijós, að hann ætlaði að fá 
fararleyfi til Englands til pess að krefja skaðabóta fyrir hið 
opinbera og sjálfan sig, var Phelps fús á að Ijá honum far, 
og pað var vOji greifans, einkum par Phelps bað honum fars 
á herskipinu, sem kapteinn Jones veitti honum óðara''. 

Orion og The Talbot lögðu út frá Reykjavík 4. September 
og segir hér ekki af ferðum peirra. Með Orion fór Jörundur 
og Phelps og er Jörundur nú úr sögunni á íslandi. En um 
Phelps skal pess getið að hann poldi ekki skipsbrunann og 
pað eignatjón er honum fylgdi og varð gjaldprota pegar 
hann kom til Englands') og spann hann pví ekki öllu 
meira sUki á íslandsferðinni en Jörundur. Með The Talbot 
fór Trampe greifi og verður hans enn getið. I>ar fóru peir 
og með Kofod sýslumaður og Bjami kaupmaður Sigurðsson og 
Holm^) skipstjóri Henckels kaupmanns; áttu peir að fylgja 



Sbr. A. Dillon. A winter in Iceland, London I, 1840 69—77. Dagen 

1840 Nr. 26. 
^) Skýrsla Magnúsar Stephensens 4. Sept. 1809. 
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Trampe sem vitni til sönnunar skýrslum hans til ensku stjórn- 
arinnar og skaðabótakröfum peim, er hann gerði. En ekki 
vildi Jones eiga neitt við pað að ná skaðabótum hjá Eng- 
lands stjóm^). 

En pað er nú af Magnúsi Stephensen að segja, að hann 
gerðist heldur röggsamur um stjómarfarið og tók af alefli að 
reyna að komu öllu sem bezt í lag eptir öreglu pá, sem á 
öUu hafði verið um sumarið, og verður pví ekki neitað, að 
hann sýndi nú i öllu ena mestu eptirgangsmuni og skömng- 
skap. Enda fögnuðu pví og flestir að fiiður var kominn á og 
kyrð og stjórnarskipanin í samt lag. 30. August 1809 ritaði 
Stephán amtmaður pórarinsson peim bræðrum Magnúsi og 
Stepháni meðal annars svo: „Með jafnri aðdáan sem ánægju 
hefi eg í dag meðtekið bréf yðar, hávelbomu herrar, til mín 
frá 24. p. m. og par með fylgjandi samning við Jones kaptein 
hinn enska frá 22. p. m., sem um öll Norðurlönd mun ætíð 
verða til frábærrar æra og auðnu íslandi og pess miklu sonum, 
er hafa frelsað pað''^). f>eir bræður gáfu nú pegar 22. August 
út auglýsing um pað, að peir hefði tekið að sér stjórn landsins 
og sendu embættismönnum -samninginn við Jones. 26. August 
ritaði Magnús og umburðarbréf til amtmanna og biskups og 
var samhljóða til beggja. í>á ritaði hann annað til landfógeta 
og sýslimianna, par sem hann lýsir öll verk Jörandar ómerk 
og skipar peim, er hafi í höndum bréf, er hann hefir út gefið 
að skila peim tafarlaust til stiptamtsins^). I>egar peir Phelps 
koma inn aptur eptir skipsbrunann gripur hann pá glóðvolga 
og heimtar af peim skil fyrir opinberam gjöldum og reikn- 
ingum, eu pað var örðugt viðfangs. Segir Magnús i skýrslu 
sinni til konimgs 4. Sept., að hann hafi nú stöðugt verið i 
Reykjavík síðan 22. August að reyna að koma reglu á stipt- 
amtssakimar, og segist daglega hafa verið að krefja skila- 
greina af peim Englendingunum, en peir farið undan á flæmingi 
svo sem peir gátu. Svo varð hann og að láta Trampe fá 
afskriptir af málsskjölum öUum, eins og fyrr er getið, og 



1) Sbr. Sagnablöð II, 36. 
^) Ríkisskjalasafn Dana. 
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sdmuleiðis Jones, og sendi hann honum skjölin með bréíi 
1. Sept.*). En svo fór Phelps firá íslandi a8 aldrei fékk 
Magnús önnur skil af honum en óundirskrifaðan miða 2. Sept., 
og eptir honum póttist Phelps alls hafa tekið við 19,220 rd. 
Smörkum og 14 skildingima opinbers :Qár og einstakramanna'). 
En það lét Magnús sér ekki nægja, heldur ritaði hann nú 3. 
September bæði Savignac') og krafðist reikningsskila af honxmi 
og svo Jones*) og sendi honum bleðilinn frá Phelps og kvað 
honum mundu auðsýnt, að stjóm Islands væri alls eigi foll- 
nægt með slíkum skilum. |>að væri ekki einu sinni svo mikið 
viðhaft, að seðillinn væri undirskrifaður. Talaði Jones pá við 
Savignac um pað, að Magnús væri ekki ánægður með skila- 
grein Phelps, en Savignao svaraði Magnúsi samdœgris og kvaðst 
ekki geta gert nein nákvæmari skil að syo stöddu*), og næsta 
dag fóru peir Phelps af landi burt^). 

í>ess skal getið, að peir bræður, Magnús Stephensen og 
Stephán amtmaður bróðir hans, sömdu frumvarp til bráðabyrgðar- 
stjómarskipanar og lögðu pað fyrir pá Phelps og Jörund. 
Er pað ódagsett, en hefir gert verið 11. August, pví Magnús 
segir pað degi fjTri en Jones kæmi til landsins. Höfum vér 
enn frumvarp petta í staðfestri afskript af Magnúsi sjálfam'). 
Er petta fiiimvarp merkilegt sakir pess, að pað skýrir mjög 
afstöðu peirra bræðra i pessu máh öllu, og lýsir finimvarp 



^) Fylgiskjal 90. 

*) Fylgiskjal 91. — Jörundur hefir og haldiö reikninga yfir inn og út- 
borganir (Egertons safn 2068. 4to); eptir þeim segist hann hafa tekið 
við 17,656 rd. 2 m. 8 sk. þar af telur hann sig hafa misfarið með að 
eins 103 rd. 3 m. 10 sk. En hver hefir pá misfarið með 1,566 rd. 1 m. 
6 sk. sem er misskakki milli reikninga Phelps og Jörundur? fess 
skal geta að Jörundxir borgaði út embeettislaun og önnur opinber 
útgjöld. 

*) Fylgtskjal 92. 

*) Fylgiskjal 93. 

*) Fylgiskjal 94. 

*) Af reikningum Phelps og Jörundar má sjá, að pessir menn í opin- 
berri stöðu hafa greitt gjöld til þeirra: Stephán amtmaður fórarins- 
son, Steindór sýslumaður Finnsson, Páll klausturhaldari Jónsson og 
Guðmimdur Skriðuklausturhaldari Pálsson. 

^) Ríkisskjalasafn Ðana. 
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petta eingu síður en landráðum og ódrottinhollustu peirra við 
Danakonung. Éfni pess er í stuttu málí petta: að ísland 
skuli par til friður komist á vera óáreitt af Englendingum, 
enda taki pað eingan pátt í ófriðnum; að eingin stjómarbreyt- 
ing verði gerð áíslandi frá pví, sem áður hafi verið; að sömu 
lög sé í gildi og verið hafa; að eingin útboð megi eiga sér 
stað firá íslandi og að eingir nýir pungar nó skattar sé lagðir 
á; að aJlir útlendingar, hverrar pjóðar sem sé, skuli hlýða 
íslenzkum lögum; að allar pjóðir megi verzla áíslandi, ef pær 
hlýði lögum landsins; að íslendingar og Danir peir, sem sé á 
Islandi, skuli vera með hvomgum (neutralir), og verði ísland 
viðurkent sem friðland („neutral Oe*^) „undír valdi hans dönsku 
hátígnar", pá má hafa par dálitlar vamir „til pess að halda 
reglu á**, en „forstjóri vamanna á að standa undir landstjór- 
anum'*'); að yfirvöldin sjái svo um, að útlendingar og eignir 
peirra njóti vemdar i landinu, en geri útlendingar samblástur, 
má hegna pví með Mfláti; að bæta skuli kjör embættismanna, 
einkum presta; að Danakonungur veiti embætti; að stjórnar- 
skipan pessi skuli standa um eitt ár par til ófriðnum sé lokið. 
En pessu var ekki nærri komandi við pá Phelps og Jömnd, og 
greinir Magnús Stephensen svo frá pessari tilraun, sem hann 
segist hafa ætlað óðara að tilkynna stjóminni, ef hún hefði 
orðið að ráði, i skýrslu sinni 4. September 1809: „Aðaltilgang- 
urinn var sá að varðveita landið undir landsföðurlegri stjórn 
yðar hátignar og undir vernd yðar mildu laga að koma í veg 
fyrir glötun pess, að leggja opinber gjöld á alla pá, sem 
verzluðu hér o. s. frv.**, en pótt petta væri ekki nema laust 
óundirritað fmmvarp og einslega lagt fyrir Phelps „varð hann 
í viðurvist Stephensens amtmanns, minni og Jörgensens óðara 
svo æfur yfir fyrstu greininni, að hann rauk út og sagðist 
ekki vilja heyra neitt framar um petta, svo að pað gat ekki 
verið umtalsmál að fara frekar út i pað , af pví að bæði hann 
og Jörgensen urðu svo óðir og uppvægir penna dag yfir pví, 



*) „Dependerer af Governeuren". Orðið „Govemeur" mun vera haft hór 
af pvi að pað getur bæði skilizt um stiptamtmanninn og um annan 
mann, er skipaður væri yfir landið um stundar sakir. 

7^^ 
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að Island skyldi framvegis eiga að standa undir allramildastri 
stjóm yðar konunglegu hátignar, að peir hótuðu að lýsa landið 
pegar í hervaldi sem andskotaland". „Við fórum pví heim", segir 
Magnús, „mjög daprir í huga yfir jafnárangurslausri tikaun að 
frelsa ættjörðina og koma vitinu fyrir pessa ofbeldismenn, og 
höfðum opt áður gert pað, sem við gátum til pess ; einkum varð eg, 
sem var sá eini af veraldlegum embættismönnum hér, er gat 
talað og ritað ensku nokkumveginn'), að hætta mér út i pað 
að tala máli ættjarðar minnar við Englendinga, pví að Jörgen- 
sen varð ekki skoðaður öðmvisi en aðalverkfæri Phelps, og 
lét hann altaf eins og óður maður rænulaus og hafði ekkert vit á 
opinbemm málefhum, en eg gat auk pess búizt við að vera 
tekinn fastur eða skotinn, hvenær sem verkast vildi. Óðara 
en við vorum komnir heim vorum við af skyndingu sóttir af 
góðum dönskum mönnum sakir pess, að komið væri i Hafnar- 
fjörð herskip Bretakonungs , sem sé The Talbot .... pegar 
eg nú líka komst að pvi, að hann (Jones) hafði látið á sér 
heyra óánægju yfir pví, sem orðið var, pó að hann bæri nijög 
Ktið mál i pað , og jafnframt varð pess vís, að peir Englend- 
ingar, er vom hér fyrir, hnoðuðu saman haugalygum og 
ákærum gegn landinu og stiptamtmanni'*, pá leystu peir bræður 
frá pokanum og kærðu pá Phelps fyrir yfirgang peirra, en 
pegar til samkomulags og samninga kom var Phelps hvergi 
pægur. „Hann virtist", segir Magnús, „vilja með öllu koma i 
veg fyrir alt færi til samnings og hafði i frammi vöflur og 
vifileingjur og eyddum við mörgum stundum í pað til ónýtis". 
f>á var pað, að Magnús ritaði Jones, og kom hann og með 
honumPhelps; með peim kom og til samtals „Savignac kaup- 
stjóri Phelps, óhræsismaður, sem pungur grunur leikur á, að 
hafi verið ráðunautur hans og atfylgismaður í öllu, og valdið 
hafi hinni illu meðferð á Trampe greifa''. I>að segir Magnús í 
svari sinu 10. August 1810, að pegar hann kom um borð til 
Trampe's 23. August, eins og fyrr er getið, hafi Trampe pótzt 
vera ánægður með samninginn við Jones, hafi verið hinn alltíð- 

^) Magnús var pá alveg nýbdinn að læra ensku; hafði hann lært hana í 
Kaupmannahöfn 1808. Mackenzie segir (1810) að hann hafi talað 
„polanlega" (tolerably) ensku. 
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legasti og boðið honum stiptamtmannshúsið til ibúðar, en 
pegar Magnus stakk upp á pví, að hann staðfesti samninginn 
með undirskript sinni, hafi hann neitað pví vegna pess, að 
pað hefði einga pýðingu, par sem hann væri fangi. En pegar 
Trampe hafi komið aptur til Reykjavíkur eptir skipsbrunann 
hafi verið komið annað hljóð i hann, og segist Magnús vel 
hafa fondið pað, að peir Phelps og Jörundur hafi verið búnir 
að Ijúga hann fullan af óhróðri um sig, auðvitað í peim til- 
gangi að steypa Magnúsi fyrir pað, að hann hefði eytt yfirgangi 
peirra. Er svo að skilja sem peir Phelps hafi gefið Trampe í 
skyn, að peir bræður hafi um sumarið verið í miklumakki við 
pá, pvi að nú ritar Trampe, á meðan hann stóð við í Reykja- 
vík, bréf til Magnúsar 2. September og krefst af honum af- 
skriptar af öllum peim bréfum, sem hafi farið milli peirra 
bræðra og Jones og Phelps eða Jörundar. f>á er og svo að 
sjá semTrampe hafi ekki enn verið búinn að frétta um frum- 
varp pað, er peir bræður lögðu fyrir pá Phelps. En i bréfi 
dagsettu í Reykjavík 3. September 1809 svarar Magnús honum 
aptur og segir, að peir hafi eingin bréfaskipti haffc við Phelps 
og Jörund, sem sjálfsagt er satt, pví annars mundu peir Jör- 
undur hafa sýnt Trampe pau bréf; i bréfi pessu segirMagnús 
Trampe til frumvarpsins og sendir honum afskript af pví. 
Bréf Magnúsar er merkilegt í mörgu og setjum vór pað hér í 
íslenzkri pýðingu: 

„Eg hefi hérmeð pá æru, að svo miklu leyti sem mér er 
kunnugt og í minu valdi er, að senda afskriptir pær, sem pér 
hafið í yðar hæstvirta brófi í gær beðið um, hávelbomi herra, 
af öUum peim bréfum, sem milli Stephensens amtmanns og 
min hafi farið á pessu sumri [á aðra hlið] og herra kapteins Jones 
og herra Phelps* og Jörgens Jörgensens [áhina] um stjórnarbylt- 
ingamar hér á landi, og fylgir par með sú yfirlýsing, að eg hefi 
ekkert orð skrifað Phelps eða Jörgensen um opinber málefni. 
Einungis höfum við Stephensen amtmaðar eptir að hafa mörg- 
um sinnum harðreynt með munnlegum fortölum að fá pessa 
menn til að taka sönsum og hætta peirra landspillandi athæfi 
og halda sér aðeins við verzlan sína, gert hjálagt frumvarp í 
nefndum tilgangi, og sýnt herra Phelps pað óundirskrifað ; 
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kallaði hann pá á Jörgensen til pess að lesa pað yfir og íhuga 
efiii pess, en óðara en hann heyxði fyrstu klausuna, að ísland 
SBtti að vera háð Danmörku, hljóp hann upp óður og upp- 
vægur, og lýsti pví yfir i heyranda hljóði, að hann vildi ekki 
heyra eitt orð meira og að hann vildi ekki framar tala orð við 
mig. Saga pessi er kunn í Reykjavíkurbæ og að Phelps og 
Jörgensens létu pað breiðast út i bænum í tilefni af peseari 
grein, að með ísland skyldi ^andlega farið og að pað mætti 
vera búið við ófriði og embættismenn líka, en petta hefir lík- 
lega stöðvazt dálítið af pvi að herskipið The Talbot kom 
morguninn eptir. 

Tilgangur okkar var með frumvarpinu sá, ef pað hefði 
verið lesið eða á pað verið hlýtt, að frelsa ættjörð okkar frá 
yfirgangi og varðveita pað undir hinni konunglegu dönsku 
stjóm og undir mildri vemdan vorra eigin laga, að leggja á 
útlenda menn, sem samkvæmt samningnum við Nott verzla 
hér, öll pau opinber útgjöld, er hvíla á iandsmönnum og pörf 
er á, meðan skipaganga frá Danmörk og verzlun er stöðvað af 
ófriðnum; að frelsa landið og pess fámenna lýð frá álögum og 
hluttöku í peim vömum, sem pe^sar persónur, til mikillar 
gremju fyrir landið, síaðhæfðu að peir ætluðu ófrávikjanlega 
að hafa hér til tryggingar fyrir sjálfa sig og til vemdar eign- 
um sínum, af pví að við póttumst ekki hafa ástæðu til, undir 
pessu stjómarfyrirkomulagi, sem peir höfðu troðið upp á iandið, 
að lofa peim verndan laganna, og loks til pess að koma i veg 
fyrir kúganir og að pessu varaarliði yrði misbeitt gegn land- 
inu sjálfu til ofbeldis af nýju, Auðvitað er hið óundirritaða 
frumvarp aldrei yfirfarið eða borið upp öðruvísi, og ekkert 
áreiðanlegt frumrit eða afrit af pví hafa peir Phelps eða 
Jörgensen, af pví við undirskrifuðum hina sömu óbreyttu af- 
skript, sem er samhljóða orði til orðs peirri, er fylgir hér 
með, pá fyrst, er vér bárum frumvarpið fram fyrir kaptein 
Jones sem sönnunarskjal gegn Phelps um uppástungu pá, er 
hann hafði gert svo háðulega apturreka. í>að var samið pegar 
yfirgangurinn stóð hér sem hæst og við vorum úrkula vonar 
um pað, að regla og friður kæmist á, pegar Jörgensen lét pað 
í veðri vaka að Margrete & Anne, sem var ferðbúin, ætti að 
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fara héðan af mestu skyndingu og útvega konunglegt enskt 
sampykki til alls, er gert hafði verið, og koma svo aptur að 
fám vikum liðnum með tvöföldum liðsafla. 

Meðal skjala ])eirra, er kapteinn Jones hefir feingið, er 
skipunarbréf handa Malmqvist sem virkisformanni og auglýs- 
ing Áma Jónssonar um setning hans sem bæjarfógeta, og hefi 
eg eingar afskriptir af peim, og ekki heldur af fimm stuttum 
bréfam til háæruverðugs herra biskupsins frá Jörgensen, en 
Jones hefir feingið afskript af peim. 

Siðan hefi eg skrifazt á einstaka sinnum við kaptein 
Jonee, sumpart um einkamál, og sumpart um önnur efni, sem 
ekki snerta pau atriði, er pér ritið um, hávelbomi herra, að undan 
skildum prem bréfum, er fylgja hér með í afskriptum, og mun 
herra kammerherrann af peim geta póknanlega komizt að 
raun um, hvaða skil herra Phelps hefir, samkvæmt 8. gr. i 
samningnum frá 22. August, gert fyrir pví fé, er hann hefir 
tekið frá pví opinbera og öðrum, og hefi eg skrifað herra 
kapteini Jones um pað eptir að hafa opt í návist hans krafið 
Savignac um tilhlýðilega skilgrein og nú síðast skriflega i dag, 
sem Savignac hefir nú svarað upp á; munuð pér, hávelbomi 
herra, póknanlega sjá og skynja, að ekki hefir samkvæmt 
samningnum 22. August verið skilað aptur einskildingsvirði af 
peim opinberu eða einstakra manna eignum, er rænt hefir 
verið, né gerð hin minstu skil fyrir'*. 

Eins og fyrri er getið hafði Magnús Stephensen umsjón 
með hinu eina prentverki, er pá var á landinu, en pað var 
prentsmiðjan á Leirárgörðum. Nú voru tvær af auglýsingum 
Jörundar *) prentaðar par á dögunum 12. — 18. JúK um sumarið, 
og síðan sendar út um land. Var pvi ekki að kynja, pótt 
menn ætluðu að Magnúsi mundi vera eitthvað dálítið kunnugt 
um pað, pví að pað var vandi hans að hafa nákvæmt eptirUt 
meö öllu, sem prentað var. Enda vora nú skömmu áður 
Magnús dó settar fram pessar „spurningar til úrlausnar fyrir 
pá, sem vel eru að sér" í Kjöbenhavnsposten^), og pó vikið 



^) Seinni auglýsingin frá 26. Júní og auglýsingin frá 11. Júli. 
«) Khavnsposten 1&S2 Nr. 185. 
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um leið á varðhald ísleifs: „1. Er pað ekki kunnugt að etaz- 
ráð Einarsen, sem safnaði liði til pess að taka fyrir skrípalæti 
Jörgensens, sneri sér í pví skyni til embættismanns eins i 
grendinni? Að sögn á Johnsen skólakennari að liafa verið 
tryggur aðstoðarmaður hans. 2. Urðu eingir serlegir atburðir 
áður etazráðið væri tekinn, sem gætu verið til leiðbeiningar ? 
3. Hafði Jörgensen handpressu hjá sér til pess að prenta 
auglýsingar sínar í?" Jafaframt er pess getið, að pá hafi að 
eins verið ein prentsmiðja á öllu landinu og aldrei hafi pað 
heyrzt, að Jörgensen hafi tekið hana í vald sitt, og er pessu 
ótvírætt beint að Magnúsi. Hann hefir lika fljótt séð, að 
prentan auglýsinganna gæti pótt kynleg og ef til vill ískyggileg 
fyrir sig. I>að var pví eitt af hans fyrstu verkum, að hann sem 
stiptamtmaður ritaði Guðmimdi Schag^örð yfirprentara við 
Leirárgarða prentsmiðju og kraf ði af honum skýrslu um, hvemig 
stæði á pví, að hann hefði dirfzt að prenta auglýsingar 
Jörundar án pess að láta sig vita um pað. f>að bréf hefir 
verið dagsett 24. August. Guðmundur svarar honum aptur 25. 
August og er par stutt af að segja, að hann segir, að sér hafi 
verið hótað bráðum bana, ef hann prentaði ekki auglýgingamar. 
Hefði hann pvi gert pað af pví að hann átti lif sitt að leysa ^). 
Nú rekur svo að segja hvert bréfið annað i embættisfærslu 
Magnúsar sem stiptamtmanns langt út á haust um pessi mál. 
2. September sendir Frydensberg landfógeti honum skýrslu 
um pað, hversu hann hafi verið setturinn í hegningarhúsið og 
sóttur pangað aptur af Petræusi að boði Jörundar dóms og 
rannsóknalaust, og hvemig hafi verið tekinn frá sér opinber 
sjóður upp á 2700 rd. og par fram eptir götunum, og staðfestir 
Magnús hana í öllum greinum og sendir skýrsluna svo til 
stjómarinnar. 4. September skipar hann Frydensberg að hafa 
strangt eptirlit með lausingjum peim, er geingið hafi í pjónustu 
Jörundar og að reka hvem peirra á sína sveit. í>ann dag 
ritar og Magnús skýrslu sina ena miklu til konungs, er opt 
hefir verið getið hór að framan, og greinir par frá öUu atferli 
peirra Phelps og Jömndar. f>ar segir hann meðal annara orða 



Fylgiskjal 88. 
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um auglýsingar Jörundar: „Efiii peirra var pví skelfilegra, 
sem pessi landsvikari lýsti yfir fullum viðskilnaði við Danmerkur 
krónu og að lýðveldisstjóm skyldi vera neytt upp á lands- 
menn*^. „Englendingar skákuðu í pví hróksvaldi, að Nott og 
önnur herskip, er lægi úti fyrir, kæmu pá og pegar og væntu 
pess á hverjum degi, að skip pau, sem peir sögðu að lægi 
fyrir utan, kæmi með skipan til pess að vemda sérstaklega 
pessa ensku verzlan og styðja að athöfnum peirra samkvæmt 
vikingsbréfi peirra'*. En stundum létust peir, að sögn Magn- 
úsar, hafa umboðsbréf frá stjórainni, sem alt var lygi, og pað 
reyndist líka ósatt, pegar Jones fór að rannsaka bréf peirra, 
að peir hefðu „einka verzlunarleyfi til sjö ára, eins og Jörgensen 
altaf lét í veðri vaka''. Getur hann par um varðhald Isleifs^ 
og innsetning annara embættismanna. Um mál Grims Páls- 
sonar getur hann pess, að honum hafi leingi verið haldið í 
varðhaldi próflaust eptir alveg ósönnum söguburði. I>eir 
praungvuðu kaupmönnum til pess að láta sig fá vörur peirra 
langt undir innkaupsverði og seldu pær ódýrt, en ensku vömraar 
voru með uppspreingdu verði. I>ó gáfu peir ekki nema 12 
skildinga fyrir uUarpundið. „Hér var ekki framar neitt yfir- 
vald og öUum var hótað dauða án dóms og laga, sem upp 
luku sinum munni". Eyðslusemi Jörundar, segir hann, að hafi 
verið geingdarlaus og vitlaus bæði af óspilunarsemi og til pess 
að ginna fólk að sér. (íetur hann pess, að ýmsir embættis- 
menn hafi heitið pvi að vera við embætti „með pví óákveðna 
loforði að vera landinu trúir". Sumir hafi sagt af sór, og 
nefnir hann pá, en aðrir hafi hvorki lofað til né frá. f>ó að 
alt geingi nú svo og ógnað væri með ensku hervaldi „reyndi 
eg pegar í stað 2. Júli, pegar eg var á embættisferð í Reykja- 
vík að telja p? Phelps og Jömnd á með ástæðum að skipta 
sér ekki af öðru en verzlan sinni, og hafði eg pá ekki verið i 
embættiserindum í Reykjavík siðan 3. Jiiní''. Hann segir, að 
Jömndur hafi sett „Áma Jónsson, ónýtan mann og fyrrverandi 
matsala"'), í landfógetaembættið og „Guðmund Scheving settan 
sýslumann í Barðastrandarsýslu, sem ekkert embættispróf 



*) „Spisevært". 
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hefði tekið, fyrir amtmann nyrðra, og hefir hann hegðað sér mjög 
ískyggilega á meðan á byltingunni stóð". Hann getur pess, að 
Phelps og Jörundur hafi mótmælt í skerpingi öllum framburði 
sínum fyrir Jones og reynt að Ijúga hann fullan, en sér hafi 
tekizt að reka alt ofan i pá jafnóðum, og segist svo hafa á 
ensku gefið Jones skriflega skýrslu; „á málinu á henni má eg 
biðja aUrauðmjúkast afsökunar, af pví að eg bæði ritaði hana 
í mesta flýti og er ennpá linur i málinu, pó að hér væri ekki 
i annað hús að venda til neins, er betur kynni'*. Hann segir 
að Jones hafi lagt mjög að sór að takast á hendur stjórn 
landsins og hafi hann svo gert pað með Stepháni bróður sínum, 
og segist hann ætla að halda pví starfi fram par til „konungi 
póknaðist að segja til eða Trampe greifi tæki við embættinu 
aptur". Skýrir hann og frá pví, að Jones hafi að beiðni sinni 
léð menn til að rífa vígi Jörundar. f>að segir hann næst góðri 
samvizku sinni sé mest huggan sin, ef konungur fallist á pað, 
sem hann hafi gert til pess að frelsa ættjörð sína og varðveita 
hana konungi til handa. Skýrslu sina klykkir Magnús út 
með pessum orðum: „Hvort sem yðar konunglega hátign 
býður mór og Stephensen amtmanni að Ifeggja pegar í stað 
niður petta starf, sem eg sakir samningsins við kaptein Jones 
og sakir háska og báginda ættjarðar minnar, hefi orðið að 
taka að mér pangað til allra hæst skipan verður á gerð, ellegar 
að við eigum að vera i pessari stöðu framvegis, pá mun eg 
ætíð leitast við að breyta svo í öllu, sem samvizka min segir 
mér sé samkvæmt ráðvendni, heiðri og skyldu gagnvart guði, 
konungi og ættjörð, og svo sem eg, prátt fyrir vélræði öfund- 
ggúkra óvildar og ofsóknarmanna, ætla að eg geti um tima og 
eilifð varið f^TÍr enum allrahæstu dómurum". {>egar pessi 
skýrsla kom fram til Danmerkur bárust fyrst áreiðanlegar 
fréttir pangað um byltingu Jönmdar á íslandi, og var stutt 
ágrip af henni tekið upp í OoUegialtidende i December pá 
pegar um haustið. En ýmsar flugufregnir höfðu borizt pangað 
áður, og að Englendingar væri biinir að taka ísland; hafði 
general v. Krogh skýrt konungi svo frá; bannaði pá konungur 
10. September (1809) alla aðflutninga til landsins frá Danmörk 
og birti lögreglustjórinn í Kaupmannahöfn pað hinn 16. Sept- 
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ember^). En í Október fróttist pað til Kaupmannahafiiar, að 
Magnús Stephensen hefði komizt af landi burt með ísafjarðar- 
skipi rétt aður en Englendingar tóku límdið*). {>að var líka 
rétt að segja eða hitt pó heldur. {>á (11. Sept.) var skipað 
að rannsaka öll bréf, er kæmi frá íslandi eða ættu að fara 
pangað, en pau komu eingin, svo pað purfti ekki að hafa 
fyrir pví. Með skýrslu sinni 4. Sept. ritar Magnús bréf til 
Kancellisins, sem er svo merkilegt að vert er að tilfæra hér, 
nokkuð af pví: „Á peim tima, pegar upphlaup i landinu, er 
gert var fyrir prem mánuðum af Jörgen Jörgensen, dönskum 
landsvikara, hefir ollað svo miklu böli og kveikt pann upp- 
reistarloga, sem við sjálft lá að mundi gjöreyða alt, en sem 
nú er slöktur fyrir hjálp forsjónarinnar og viðleitni trúrra 
embættismanna og ekki orðið annað eptir af en persónulegar 
afsóknir gegn peim, er reyndu að koma aptur á friði og hlýðni 
við konung og landslög; á peim tima pegar eingin óhult tök 
eru á pvi að koma neinu bréfi til Danmerkur og manni af 
botnlausum önnum, sakir burtfarar Englendinga, er nærri með 
öllu ómögulegt að gefa nokkra skýrslu, verð eg að láta sitja 
við pað, að vísa undirgefnast hér til frásagnar peirrar, er 
felst i meðlagðri allraundirgefnastri skýrslu um ástand pað, 
er nú um tíma hefir verið á pessu pjáða landi, og er sú 
frásögn svo rétt sem mér var framast unt að greina, og 
verð eg mikillega að beiðast að sem skjótast verði tekið upp 
nokkurt pað ráð, er landinu sé huggun i, og ennfremur nauð- 
synleg allra mildust ákvæði um forlög pess, og að pessar 
ráðstafanir verði sendar sem allra braðast með póstskipi frá 
Björgvin eða öðrum norðlægum stað til Berufjarðar, með 
skipan til Jóns Stephánssonar verzlunarstjóra par, undir dauða- 
pögn um komu sKks skips pangað, að senda tafarlaust hrað- 
boða á konunglegan kostnað með öll bréfin til Innrahólms yfir 
Árnes- og Borgar^arðar sýslur eins og leið liggur, en koma 
eigi við i Gullbringusýslu, og skulu pá fyrir fram vera gerðar 
ráðstafanir á Innrahólmi til viðtöku og varðveizlu bréfunum, 



1) Dagen 1809 Nr. 162; Lagasafn handa íslandi VII, 265—266. 
«) Dagen 1S09 Nr. 176. 
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hvemig svo sem pá kann að verða ástatt í landinu. f>að væri 
og mjög æskilegt að skip petta tæki með sér frá Noregi jám, 
tjöra, borðvið og góðan húsavið''. Að lyktum getur hann pess, 
að hann sendi annað eptirrit af öllum pessum skjölum til 
Eentukammersins yfir England með Bjarna kaupmanni Sigurðs- 
sjmi. Má rni svo að orði kveða að hvert bréfið um petta mál 
reki annað. 6. September fær Magmis skýrslu frá Gísla 
Símonarsyni um pær vörar, er peir Jörandur tóku úr húkort- 
unni „Eödefjord" og Gisli átti að selja, og er hún merkiieg 
fyrir pvi að hún sýnir hvemig peir hafa látið verzla með ann- 
ara manna eign*). Sama dag (6. Sept.) ritar Magnús sem 
stiptamtmaður Benedikt Gröndal og óskar, að hann skili án 
dvalar öUum plöggum stiptamtsins, par hann hafi staðið fyrir 
pví hjá Jörundi; spyr hvað hafi verið borgað inn til hans af 
opinbera fé og spyr enn fremur um pann fjölda af bréfum, 
sem inn hafi komið til stiptamtsins á peim tima og biður um 
skrá yfir inn og útborganir og yfir afgreidd og innkomin bréf, 
og heimtar skýrslu um hvar öU pes^i bréf og hvar kopíubók 
pessa árs sé niðurkomin með öðra fleira, sem vanti*). En 6. 
Sept. svarar Gröndal pví, að Jörandur hafi heimtað af sér 
skrá yfir inn- og útborganir og hafi feingið hana, og segist 
pví einga skrá hafa hjá sér um pað. Hann segir að inn- 
borganir hafi ekki verið gerðar á skrifstofa stiptamtsins, heldur 
á stjómarskrifstofunni hjá Jörundi sjálfam. Framvörpin að 
peim bréfum, er hafi verið afgreidd frá skrifstofu suðuramtsins, 
hafi Jörundur heimtað rétt áður en hann fór, og sé pau hjá 
honum. Kopiubók stiptamtsins og önnur skjöl, sem vanti, viti 
hann ekkert um, pví að pau hafi aldrei komið í sínar hendur^). 
7. September ritar Magmis Eentukammerinu og leggur mikla 
áherzlu á pað enn, að hann hafi tekið að sér stjóm landsins 
einungis af ættjarðarást og drottinhollustu og vonar, að öfund- 
armenn sinir fái ekki spomað við pví góða, sem hann vilji til 
vegar koma. Getur og pess, að sér sé mikill bagi að pvi, að 
Jörundur hafi rænt kopíubókum stiptamtsins. Meðal annars 
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segir hann: ^Af pví nú að hvatir mínar i pessu efni voru 
ekki i minsta máta persónulegar, heldur hafði eg einungis 
nauðsyn ættjarðarinnar fyrir augum, pví að eg ætlaði, ef tikaun 
min með að hrinda stjóm landsins í fyrra horf hefði alveg 
misheppnazt, að fara alfari frá íslandi næsta ár með konu 
mina og böm, eins og hér var alkunnugt, og hafði pessvegna 
pá pegar sagt hjúum mínum öUum upp vistarráðum, óska eg 
mér eingra launa fyrir bráðabyrgðarstjórn mina i pessu erfiða 
og kostnaðarsama embætti annara en peirra, að eg fái mór 
að skaðlausu endurgreidd pau útgjöld, er eg hefi haft vegna 
embættisfærslunnar , svo sem fyrir skrifstofuhald , ferðir til 
Eeykjavíkur og dvöl par við og við, og i undirgefnastri 
von pess, að mér verði ekki neitað um petta, neyðist eg til 
sökum fátæktar að beiðast pess, að hið bráðnauðsynslegasta af 
pessum útgjöldum verði greitt fyrirfram úr Jarðabókarsjóði, 
og leyfi eg mér imdirgefiiast að biðja hið hákonunglega Rentu- 
kammer að veita pessu náðugast sampykki og ávísa féð''. 
Hvemig um ávisunina fór vitum vér ógerla, en einginn getur 
sagt pað með sanni, að Magnús hafi verið hér ósanngjarn i 
kröfum. Sama dag (7. Sept.) ritar Magnús enn annað bréf 
til stjómarinnar og sendir pá skýrslu Gisla Símonararsonar, 
sem fjrrr er getið, og segir að skip Niels Lambertsens („Bedre 
Tider'') og skip Ólafs kaupmanns Thorlacius hafi verið hin 
einu, er hafi sloppið fram hjá peim Jörundi. Hann telur og, 
að pað verði mestu peninga vandræði fyrir pví opinbera, pví 
að peir Jörundur hafi sópað alveg innan, og nefhir pær 10,000 
rd., sem peir hafi tekið og stjómin sendi med Jesper Holm. 
9. September ritar Magnús Kancelliinu enn pá, og minnist 
par meðal annars á hótun Jörundar, að koma aptur og hefna 
sín, með pessum orðum: „Skyldi Jörgensen nú, eins og hann 
margsinnis hótaði, koma hér bráðlega aptur einn eða með öðru 
vikjngsskipi til pess að fremja hér ný illvirki, verð eg hér 
með að beiðast jafii imdirgefið sem innilega fyrirskipanar hins 
hákonunglega stjórnarráðs um pað, hvemig menn eiga að haga 
sér hér, ef svona skyldi fara, og ef mönnum skyldi geta 
tekizt að handsama hann, hvað pá ætti að gera við hann, af 
pví að pað er varla hægt að ætla, að hér á landi sé neinn 
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hæfur til að fara með og dæma löglega hans feiknaglæp gegn 
hátigninni, af pví að allir embættismenn hér eru við málið 
riðnir, annaðhvort sem ákærendur hans, er þykir sér hafa 
verið stórmisboðið, ellegar pá sem auðsveipir skjólstæðingar, 
sem hann hefir mútað". Eru petta pungar ákærur og skulum 
vér láta alveg ósagt, hvort pær sé á rökum bygðar eða ekki. 
11. September ritar Magnús stjóminni enn um petta mál, og 
16. September spyr hann Kancelliið að hve miklu leyii skuli 
standa ráðstafanir Jörgensens um giptingarleyfi peirra Jóns 
Snorrasonar i Eeykjavík og Bjöms Ólafssonar i Keflavík, og 
sendir par með afskript af bæjarpingsdómi i Eeykjavík frá 21. 
Júli 1808 um skilnað Jóns fra konu sinni. 20. September ritar 
Magnús Rentukammerinu og segist pá alls vera búinn. að láta 
frá sér sex afskriptir af öllum skjölunum um Jörundar mál, 
eina hafi hann sent 4. Sept. með „f>ykkvabæ'*, húkortu 
Henckels kaupmanns, aðra 18. Sept. með Hofósskipi og falið 
hana Bjama kaupmanni Sigurðssyni, priðju hafi Trampe feingið, 
tvær liafi Jones feingið, og mi segist hann senda Eentu- 
kammerinu pá sjöttu, og biður pað að skýra Kancellíinu frá 
málinu, ef skýrslan fra 4. Sept. sé ekki komin fram, „af pví 
að ókljúfandi annrlki leyfir mér ekki nú í snatri að afskrifa 
skjölin i sjöunda sinn''. — 23. Sept. sendir Gísli Simonarson 
Magnúsi skýrslu um, hvað óselt só af varningi peim, er Jörundur 
tók úr skipinu ^Böde:^^^*^'' ^g skipaði Qisla að selja '). 24. 
September ritar Magnús Kancellíinu enn, og segist hafa fundið 
ástæðu til pess „að áminna með prentuðum auglýsingum 
hlutaðeigandi embættismenn og alpýðu, sem of gálauslega höfðu 
aðhyllzt níðingsáform Jörgens Jörgensens landráðamanns og 
pvi miður látið afvega leiðazt af honum, svo sem klerk- 
dómurinn, sem reið á vaðið, og var nógu preklaus til pess 
jafnvel í nafni allrar klerkastéttarinnar skilmála og mótpróalaust 
af fúsum vilja að fallast á fyrirætlanir hans og styðja á pann 
hátt að framkvæmd peirra, að peir áunna sér með 7 gr. í 
auglýsing landráðamannsins 11. Júlí lof pessa níðings og heit 
um náð framvegis, eins og líka nokkrir veraldlegrar stéttar 
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menn og báðir landsyfirdómendumir höfðu skilyrðislaust lýst 
pví jÆr, að peir ætluðu að vera framvegis 1 embættum sínum 
undir hans upphlaupsstjórn og lýðstjórnarskipulagi, en fremur 
að Gröndal, sem er æðri dómandi við landsyfirréttinn, heffii 
upp frá 11. Júli tekið að sér skiifstofustjóm hjá Jörgensen 
eptir hans fyrirsögn, sem og lika að settur sýslumaður Guð- 
mundur Scheving hefði stokkið frá sýslu sinni til pess að 
rænast eptir og taka á móti setningu í embætti Thorarensens 
amtmanns, en i peirri stöðu fékk hann pó til allrar guðs lukku 
ekki tíma til að víkja öðru af sér, áður landráðamanninum var 
steypt, en að setja 18 ára gamlan bóndapilt^) fyrir Eyjafjarð- 
arsýslu í stað Briems sekretera". Síðan víkur Magnús með 
öðra fleira á hótun Jörandar um að koma aptur, og segist 
hann pví hafa ritað Frydensberg landfógeta um að stökkva 
liðsmönnum Jörundur sem fyrst á dreif, og 26. September á 
hádegi gefur Frydensberg Gisla Guðmundssyni leiðarbréf til 
Skagafjarðarsýslu og skipar honum að verða burt úr Kjósar 
og Gullbringu sýslu á sólarhrings fresti. Eitar Magnús síðan 
upp á bréfið og skipar Gisla, peim ódáðamanni, svo sem hann 
kveðnr á, að snauta af skyndingu norður til Skagafjarðar ella 
verði hann tekinn fastur*). En auglýsing sú, er Magnús á 
við í Kancellibréfinu, er gefin út 18. September til íslendinga *). 
Er niðurlag hennar svo mergjað, að vér setjum pað hér: „Vér 
erum ekki æfðir nó útbrynjaðir til herfara, og megnum ekki 
að vernda oss móti útvortis ^BinámskimB, miklu ofurefli, pess 
er heldur ekki vænt, ekki krafizt af oss; en pess höfðu íslands 
ódauðlegu feður, sá fimti Friðrik, sjöundi Kristján og sjötti 
Friðrik, konungar, ætíð fullan rétt til að krefja af peirra 
islenzku pegnum, hverja, og ætt pessara, peir hafa svo opt- 
sinnis írelsað úr dauðans kverkum, með minnistæðustu vel- 
gjörðum sinum, um hverjar minst er yður fuUkunnugt, enn 
pótt eg varpað hafi tölu á fáeinar í bókunum: „„Eptirmæli 
átjándu aldar'^^ og „„Island i det attende Aarhundrede'*'', að 



^) p. e. Pál Benediktsson á Munkaþverá. 

^) Fylgiskjal 97. 
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peir ekki hylli landráðamenn, i hinna stað, fyrir drottna, ekki 
ærulaust og ómannlega brjótist undan peirra föðurstjóm, til 
að selja æru lif, frelsi og eigur á óbótamanna vald, hverra 
drottinsvik hafa að lögum verðskuldað hinn óttalegasta en 
mest verðskuldaða dauðdaga. Nei! landsmenn! minnist daganna 
frá 26. Júnii til 22. Aug. i ár, og pakkið drottni, að præl- 
dómsoki er aptur af yður hrundið. Fátækir og purfandi eru 
víst margir af oss, og allir verjulausir, en æru og trygðalausir 
eigum og purfum vér aldrei að verða, né vors föðurlands 
landráðamenn; pví sé ekki um annað minna að velja, verður 
ekki langt áhorfsmál, heldur að deyja með æru, en lifa stór- 
brotamenn með smán." — 26. September ritar Magmis Jakobi 
Havstein verzlunarstjóra i Hofsós og biður hann að koma 
bréfum um Jörundarmál til Kancellísins sumpart yfir Noreg 
og sumpart til Englands til Bjama Sigurðssonar, og sendir 
hann Haldór Ólafsson gagngert með pau norður og önnur 
fleiri bréf. Ef pað bregðist, að Havstein geti komið bréfunum, 
pá sendi hann pau norður til Möðruvalla til Stepháns amt- 
manns, og ritar Magnús honum samdægris. 

27. September ritar Magnús Rentukammerinu skýrslu um 
verzlun á íslandi og skipagang pangað sumarið 1809, og er hún 
harla merkileg. {>á komu alls 14 skip til landsins og voru 
pau pessi: 

1. Clarence frá Englandi, er Phelps & Co. íLundúnum 
átti. {>að kom fyrst skipa pað ár (12. Jan.) og flutti út pá 
Jörund og Savignac. Magnús segir farm pess „salt, kartöflur, 
steinkol, nokkuð af byggméli og að öðra leyti munaðarvöra'* ' ). 
Skipstjóri George Jackson. 

2. Skonnortan „Providentia'', skipstjóri Lund. {>að 
skip hafði Magnús Stephensen útvegað hjá Björgynjar kaup- 
mönnum, og kom hann út með pvi 4. Apríl; var pað hlaðið 
nauðsynjavörum. f>að skip fór til Vesturlands og verzlaði par, 
en vörumar seldust lítt. Fór Lund utan með pað um sumarið 
í JúK og ritar pá Magmisi bréf 16. Júli frá Stykkishóhni, og 
„innir honum pá alúðarpakkir" fyrir sig „sem peim manni, er 
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hafi aýnt sér mestu vináttu og með óþrejrtandi umönnun reynt 
að styðja að vemdan sinni á pessum skelfilegu tímum'^ '). En 
um vorið 12. Maí hafði Magnús gefið honum leiðarbréf og 
treysti i pví á hurðir Josephs Banks, ef Lund skyldi verða 
tekinn i hafi og fluttur til Englands^). 

3. Briggskip, er átti Bjami Sigurðsson, skipstjóri Hansen, 
en skipið hét „De to Söstre''; kom pað um vorið í Hafnar- 
fjörð frá Leith fermt til priðjungs, og áttu peir farminn Bjami 
og Petræus, og komu báðir út með pví. Skip petta hafði verið 
tekið 1807 og fært til Leith. í>að var fermt með rúgi og 
munaðarvöm. 

4. Húkorta Busch's kaupmanns að nafni „Rödefjord'^; 
kom pað skip til Reykjavíkur frá Björgvin og var hlaðið rúgi 
og öðmm nauðsynjavörum. Bæði pessi skip lentu i klónum 
á Phelps og Jörundi og seldi Gísli Símonarson mikið af 
vömnum úrRödefjord að skipan peirra, en með Vs af farminum 
fór pað pó tn ísafjarðar. 

6. Byrðingur sá, er „Orion'^ hét, og Trampe greifi kom 
út með 6. Júni; átti han farminn og voru pað alkkonar nauð- 
synjavömr. Bjering seldi úr pví farminn fyrir hönd greifans, 
en sið9,r tóku peir Jörundur skipið, eins og getið er fyrri. 

6. „Margaret and Anne" enskt fireigátuskip frá Lund- 
únum, er Phelps & Oo. i Lundúnum átti, og komu peir Jör- 
undur og hann út með pví 21. Júni. Skipstjóri John Liston*). 
Segir Magnús pað hlaðið „salti, steinkolum, svolítilli kvöl af 
rúgi, byggméli og að öðru leyti með munaðarvöm, sem sumar 
vöm óhentugar og óseljandi á íslandi" *). Magnús segir að 



^) Bikisskjalasafn Dana. 

«) Fylgiskjal 6. 

') John Liston kom aptur til íslands voriÖ 1810 meÖ herskipinu „The 
Elbe", en verzlunarstjórinn hót Michael Edwin Fell. Hafði Liston 
pá enn yfirgang, byrjaöi aÖ verzla, fór á land í Reykjavík meÖ báti 
hlöðnum vopnuöum mönnum meÖ brugðnum sverðum, byssum og 
pístólum og umkringdi hús ýmsra kaupmanna 14. Mai, og óð Savignac 
pá vopnaður inn til Magniisar Stephensens, en Magnds lét Frydens- 
berg hafa fram mótmæli samkvæmt samningnum 7. Febr. I&IO gegn 
slíkri framferð. (Eikisskjalasaái Dana). 

*) Sjá annars fylgiskjal 98. 
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vörumar á pessu skipi hafi verið dýrar, byggmél i smákaupum 
10 rd. tmman, en í stórkaupum 8 rd.; rullupundið hafi verið 
selt á 14 — 16 mörk, „en á rúg, salti og steinkolum hefir verið 
gott verð, og ógrynni af góðum kartöflur var selt á 4 rd. 
(tunnan) og geingu pær vel út, en pví miður notuðu fáir pær til 
útsæðis". Fyrir tólgarpundið gáfu peir 12 sk. og fyrir ullar- 
pundið 12 sk., lýsistunmma tóku peir á 8 — 10 rd. og fyrir 
skippundið af fiskinum gáfu peir 12 — 14—16 rd. upp og niður. 

7. Briggskipið „Flora'', er Phelps & Co. átti, skipstjóri 
Butterwich. Kom frá Lundúnum til Reykjavíkur hlaðið með 
„byggmél, kalk og ýmsar aðrar vörur'). Affermdi pað hér 
(o: i Rvik) og tók aptur nauðsynjavörur, sem rænt var úr 
opinberum og einstakra manna vörubúrum í Reykjavík og fór 
fyrst í pessum mánuði (p. e. Sept.) til Aust^arða". Fór sem 
kaupstjóri með pvi Mitchell hinn enski, sem „kimnur er í 
Kaupmannahöfn og á íslandi^. 

8. Húkorta Henckels kaupmanns, er hét „f>ykkvibær** 
(„Thyckebay"), skipstjóri Holm. Skipaði pað nokkru af farm- 
inum upp i Reykjavík, en fór með hitt til Dýra eða Amar- 
fjarðar. I>etta skip átti eptir samningi við Phelps og Jörund 
að fara til Kaupmannahafnar sem friðarskip með danska em- 
bættamenn frá íslandi, en eptir samninginn 22. August fór 
pað til Englands. 

9. Galeas Ólafs kaupmanns Thorlacius komst með heilu 
og höldnu til Bíldudals frá Kaupmannahöfn, og klóruðu peir 
Jörundur aldrei í pað. Með pví sendi stjórnin 10,000 rd., sem 
komu með góðum skilum^). 

10. Til Flateyjar kom skip Olsens kaupmanns og var pví 
slept, pegar samningurinn var gerður 22. August. 

11. Húkortan „Seyen". Hana áfcti Petræus, en farminn 
átti Holger Clausen kaupmaður i Ólafsvík og kom hann á pví 
skipi með fólki sínu til Reykjavíkur. I>eir Jörundur héldu 
skipinu leingi, en loks sleptu peir pví pó og fór pað pá með 
farminn til Olafsvíkur. 
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12. Skip Níels Lambertsens á Eyrarbakka, skipstjóri 
Níels Knudsen. Farminn átti Lambertsen. Jörundur heimti 
pað og losnaði pað svo fyrst með samningnum 22. August. 
Með skipi pessu sendi stjómin 10,000 rd., sem komu með 
góðum skilum^). 

13. Byrðingur írá Vesturheimi, er hót „Neptune & 
Providence^, skipstjóri Samuel Staples, og hafði Magnús 
Stephensen lagt drög fyrir pað, pegar hann var í Björgvin. 
J>að var hlaðið „rúgi, haframéli, byggi, indigo, rommi, brenni- 
víni, rís, dálitlu af kaffi, sykri, tóbaki o. s. frv." Magnús telur 
pað komið fyrir skömmu 27. Sept. 

14. Skip, er Hövisch kaupmaður átti, kom i Hofsós 1. 
Sept. „en söluverðið segir Thorarensen amtmaður sé ekki sér- 
lega gleðilegt fyrir fátæklinga, pví að rúgtunnan kostar 14 rd. 
3 m., baunatunnan 16 rd. 24 sk., bankabyggstunnan 21 rd. 16 
sk., byggtunnan 10 rd. og salt og steinkola tunngin hér um 
bU 18 rd.'' 

XJm verzlan Englendinga um veturinn 1809 með farminn 
af Clarence fer Magmis pessum orðum í bréfinu: „{>ó að farm- 
urinii væri illa valinn til verzlunar á f slandi verður pvi samt 
ekki neitað, ^að hin enska verzlun um pað leyti og alt sumarið 
með peninga eyðslu peirra og allskonar uppátækjum, jafnvel 
hinum heimskulegustu, veitti fjölda manna, einkum um vetur- 
inn og vorið, mikinn hagnað við vinnu, og án pess hefði almenn 
neyð orðið mjög tilfinnanleg pangað til vel fór að fiskast; af 
pessu og af pvi að leggja blautafisk hrönnum saman til salt- 
húsa Englendinga fyrir 16 sk. lýsipundið imynda eg mér að 
ýmsir í grendinni hafi hafb töluverðan hagnað, og fátækt fólk 
úr fjarlægum og hörðum héruðum hafði mikinn styrk af 
pessu". Annars segir Magnús að verzlan peirra hafi geingið 
öU á tréfótum og eyðslan hafi verið skelfileg, eins og hann hefir 
tekið áður fram, og pví var pað að Phelps tapaði, og svo af 
pvi að vörumar geingu illa út, og tapið, segir Magnús svo, 
að hann hafi viljað rétta með ránum, og mun pað dagsanna. 
Og víst gat Phelps ekki geingið annað til að setja föst öll 
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kaupskip íslenzku kaupmannanna en að taka fyrir verzlan 
peirra og par með neyða landsmenn til pess að skipta við sig. 
Eptir ])vi sem peir Phelps og Jörundur hafa sjálfir sagt og 
Hooker líka pá Hggja sömu rök til pess, að Trampe var tekinn. 
Eptir samninginn við Nott 16. Júni máttu Englendingar að 
frjálsu verzla á íslandi, en pegar peim leizt ekki á, að verzlan 
sin ætlaði samt að ganga vel, pá ætluðu peir, að pað væri 
undirróðri Trampe's við landsmenn að kenna. Hafa peir ef til 
vill ímyndað sér, að í honum hafi setið, að verzlunarbanni hans 
frá 13. Jiiní skyldi prem dögum siðar vera varpað um koU og 
pvi hugsað sér að jafna pað upp í kyrrpey. En hitt má og 
vera, að einhver í landi hafi sagt peim pað, að Trampe væri 
ekki um verzlan peirra, og purfti ekki neinn íslendingur, að 
verða til pess. |>að var nóg, ef „óhræsismaðurinn" hann 
Savignac hefði sagt peim pað. f>að hefir leingi legið grunur 
á Magmisi Stephensen um pað, að hann muni hafi verið hér 
miður heill, en hann segist í bréfi sínu til stjómarinnar ekki 
hafakomið til Reykjavíkur í embættis erindum á tímabilinu 
3. Júní — 2. JúK'); reyndar getur hann pess ekki, hvort hann 
hafi komið par annars erindis, né hvort hann pá fyrst hafi 
hitt pá Phelps að máli, en pó viU hann líklega láta skilja pað 
svo sem hann hafi ekki hitt pá fyrri. Nær er mér og að 
halda að varlega sé Magnúsi kennandi nokkur undirróður að 
töku Trampe's, pví hvergi sést, að peir Jörundur hafi porað 
að bera pað á hann, en hvort hann hafi talið pá á að sleppa 
honum aptur verður minst á síðar. 

En pótt einginn islenzkra manna hafi ýtt undir pað, að 
Trampe væri tekinn, pá virðist pað nær liggja i augum uppi að 
einhver íslendingur hefir gefið Jörundi ýmsar bendingar áður 
hann gaf út tvær fyrstu auglýsingarnar sínar. {>ví hvaðan gat 
Jörundur sjálfur eða peir kumpánar pekt nokkuð annars kostar 
til íslenzkrar löggjafar að fornu? En í auglýsingum hans 
kemur pað svo berlega fram að par er að hurðarbaki töluverður 
snefill af pekkingu á íslenzkum pjóðveldis lögum, að í 2. grein íT 
síðari auglýsingarinnarinnar frá 26. Júní er hvorki meira né 
minna en sett á fót goðorð og skipaðir goðar, sem par eru 

^) 1 yfirlýsingu sinni 14. Jiili segist hann hafa komiÖ 1. Júli til Reykja- 
víkur (sjá 58. bls. hór aÖ framan). 
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kallaðir „bygðarlaga formenn". f>essum ^bygðarlaga for- 
mönnnm** er og gefið goðavald, pví að peir eiga að gefa út 
„tilskipanir" ; síðan er klykt út greinin með pvi að stjórnar- 
fyrirkomulagið eigi að vera líkast pví sem pað var áður landið 
kæmi undir Noregskonung. í 20. grein pessarar auglýsingar 
er pað tekið fram að goðamir, sem par eru nú kallaðir ^forstöðu- 
menn'^ eigi að vera prír í suðuramtinu, tveir í Norðuramtinu, 
tveir í Vesturamtinu og einn i Austuramtinu. Ennfremur 
eru blátt áfram skipaðir kviðdómar i 17. grein og eiga 
12 menn að sitja í kviðnum. J>ó gátu peir hafa sett pað 
eptir tizku á Englandi. Að íslendingar einir skyldi vera 
embættismenn á landinu hafa peir sett bæði að fornum og 
nýjum vilja landsmanna; pað hafa peir og vitað vel að mundi 
mælast vel fyrir með alpýðu, og tyrir pær sakir heita peir 
íslendingum sjálfum öllu fögru, pví að við pá purftu peir og 
að skipta, en hröktu Dani hinsvegar á allan hátt. Bar og 
tvent til pess að peir fóru svo að. Danska kaupmenn purftu 
peir að hepta i verzlan sinni til pess að draga verzlunina 
undir sig, og að hinu leytinu vissu peir vel, að peir gerðu hér 
upphlaup án leyfis Englendinga, en vissu pó hins vegar að 
Danir voru i opinberri styrjöld við Engla; mundi pvi Engla 
stjórn ekki taka mjög hart á peim, pótt peir hröppuðu að 
dönskum mönnum, ef peir gerðu Islendingum ekki mein. {>að 
að Jörundur gerir ísland að lýðriki getur bæði verið eptir- 
líking af fomislenzkri stómarskipan til pess að geðjast lands- 
mönnum, en pað gæti og verið gert í samkvæmni við pær 
stjómarskoðanir, er pá voru famar að ryðja sér til rúms fyrir 
nokkru sumstaðar erlendis, og hefir Jörundur par tekið svo af 
skarið, að pað er fyrst nýverið að peir, sem leingst vilja fara 
um sérstæðisstjóm íslands, hafa porað að ympra á sliku. Flagg 
átti landið og að hafa sérstakt, en porskinn valdi hann handa 
pvi karlinn. Er og merki handa landinu annað pað mál, er 
menn ekki fyrir mjög laungu eru farnir að vekja máls á, pótt 
pað sé í sjálfu sér miklu óverulegra atriði en lýðstjórnin, 
einkum af pvi að íslendingar eiga fremur Jítinn skipastól til 
pess að veifa véum sinum á. Sumt í auglýsingum Jörundar 
var skynsamlegt eins og á stóð, svo sem pað, að bæta spítala 
og skólann á Bessastöðum. Segir Hooker og, að Jörundur 
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hafi verið búinn að bæta mikið upp á aðbúnað i skólanum og 
ætlað að gera pað betur'). Hann var t. a. m. búinn að láta 
kaupa mikið af nýjum rúmfötum. 

f>ingvitni pað, sem til er fært hér að framan, tekur pað 
skýrt fram, að pað hafi eiginlega verið Phelps, sem kom bylt- 
ingunni á stað, og svo hefir pað verið án alls efa, pví að 
honum einum gat staðið hagur af pví að ráða öllu um stund, 
en Jörundi einginn, og hefir hann pví verið verkfæri i hendi 
Phelps, eins og Magnús Stephensen lika segir. Enda hefir 
Phelps vitað par hvað hann saung, pví að Jörundur var ótrauður 
í alt og mesti braskari. í>að lítur út fyrir, að pað hafi verið 
töluvert efiii í honum, og Hooker segir að hann hafi verið 
gáfaður maður og má pað vel vera, en hvorki var hann vitur 
maður né forsjáll, enda Ktill auðnumaður jafnan. Hlmenni 
hefir hann ekki verið, en liklega nokkuð hroðalegur i orðbragði 
á sjómannavísu, og orðið minna fyrir að hóta Ulu en enda 
p^ð. {>að er ekki hægt að benda á, að hann hafi gert sér far 
um að vinna nein sérstök fantaverk í meiðingum eða mis- 
pyrmingum við menn á íslandi, en fruntaskapurinn og hrana- 
skapurinn hefir verið pvi meiri. f>að sýnast pvert á móti hafa 
verið einhverir mannspartar i honum innan um, eins og kom 
fram pegar hann var að bjarga skipshöfninni úr brunanum, og 
pað virti Hooker við hann alla daga síðan, kallaði hann vin 
sinn og taldi hann lífgjafa sinn, enda brást hann einn aUra 
manna Jörundi aldrei^). Sjálfsagt hefir Jörundur verið 
hógómagjarn, og nokkuð talhlýðinn, pví annars hefði hann 
varla tekið sér excellence nafhbótina, og hviklyndur var hann 
og flysjungur i aðra röndina og óstöðugur; i stjórnbyltingar 
sögu sinni og öðru pvi, er hann hefir ritað, hleypur hann 
venjulega úr einu i annað og fer yfir alt á hundavaði og er 
hvergi nærri að trúa orðum hans alténd. En eitt er einkennilegt, 



') A tour in Iceland I, 354—55. 

*) f egar Jörundur var á íslandi fylgdi honum Guðrún dóttir Dúks- 
Einars, og var hún siðan köUuÖ Hundadagadrotting? en ekki er pað 
rétt, að pað væri Guðriin dóttir Áma Reynistaðarmágs, og hefir pó 
merkur maður (Jón Sigurösson) ætlað pað. Dúks-Guðrún var síðar i 
tygjum við Sfitvignac. 
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og pað er, að hann liefir vérið mesti tnimaður. f>ess vegna 
sagði hann, að Tra iipe hefði verið nær að vera dálítið guð- 
ræknari og fara i kirkju, pví að pá hefðu peir ekki getað 
tekið hann, pegar peir gerðu pað. 

Á meðan á yfirgangi peirra Jörundar stóð var mjög vand- 
farið fyrir íslendinga, einkum embættismennina. Annars vegar 
var ofureflið, ef enska stjórnin kynni að standa að baki peim 
Phelps, eins og peir gáfu i skjm, og var ofi'aun að etja við 
slíkt, en hins vegar, ef pað reyndist ósatt, vís reiði og full 
óbKða Danastjómar öUum peim, er berir yrðu að pví að fylgja 
eindregið byltingarmönnunum. Er pví mjög varlega dæmandi 
um firamkomu manna í pessu máli, enda verður pað ekki gert 
hór. En pó skal pess getið, að einn maður er pað islenzkur, 
sem kemur bezt fi:am aUra manna í pessu máli og pað er Geir 
biskup. Mann reynir að bæta alt fyrir öUum. Hann býður 
son sinn i varðhald fyrir Trampe greifa og býðst tU að vera 
gisl sjálfur um stundar sakir fyrir hann. Hann biður fyrir 
ísleif og mest fyrir bænastað hans er ísleifi slept úr varðhaldi. 
Hann lofar pvi að vera við embætti sitt eptir sem áður, en 
lætur pá hvergi undan peim Jörundi, í pví sem skerðir virðing 
hans. Einu sinni fór Jörundur með Uðsmönnum sinum tU hans 
og ætlaði að taka skjöl hans og rannsaka pau. Geir biskup 
var prekinn og heldur mikUúðlegur. Hann lauk sjálfur upp 
og nam staður í dyrunum og studdist fram á dyrastafina og 
svaraði erindi Jörundar svo með föstum róm: „Sneipstu burtu, 
helvítis hundurinn pinn,^ og mælti hann pað á íslenzku. En 
Jörundur varð hvumsa við og lötraði burtu'). Vera má að 
pað hafi stafað frá trúrækni Jörundar, að hann íét opt að orðum 
biskups, pó segist hann reyndar ekki hafa verið orðinn trúmaður 
um pað leyti. — Af embættismönnum hafa peir Benedikt 
Gröndal og Guðmimdur Scheving látið Jörund sveifla sér 
einna mest. 

En nú er að segja fi:á Trampe að hann fór til LTmdúna 
og var par næsta vetur og kærði Jörund og krafði skaðabóta 
og sendi skýrslu tU ensku stjórnarinnar um byltingu pessa aUa 



Kjöbenhavnsposten 1832 Nr. 180-81. 
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6. Nóv. 1809 '), en vanst fremur Ktið á. f>ó fékk hann pví 
til vegar komið, að Englands konungur gaf út bréf 7. Febrúar 
1810, par sem leyfð er verzlan frá Bretlandi við tsland, 
Færeyjar og Grænland og vikingum bannað að gera pessum 
löndum nokkum óskunda^). En af skaðabótum vitum vér 
ógerla hvað orðið hefir, enda var Phelps gjaldprota og Jör- 
undur átti ekkerf^). 

28. Nóv. 1809 sendir Trampe frá Lundúnum til Dana- 
konungs skýrslu um alt Jörundarmál, og er í peirri skýrslu 
ekkert nýtt framar en talið hefir verið annað en klausa nokkur 
um pá bræður Magmis Stephensen og Stephán amtmann og 
er hún allmerkileg. Hljóðar hún svo: „Eg efast ekki um pað 
að peir herrar etazráð og háyfirdómari M. Stephensen og amt- 
maður S. Stephensen hafi skýrt yðar hátign alb:a undirgefnast 
frá samningi peim, er peir gerðu við kapteiir Jones, sem peir 
létu fá sér i hendur borgaralega stjóm eyjarinnar sem inn- 
bomum íslendingum eptir mig sem síðasta^) stíptamtmann, og 
um pær aðrar ráðstafanir, sem peir hafa síðan gert, og vil eg 
skjóta pví til nefudra herra sjálfra að réttlæta framferði sitt á 
meðan á byltingunni stóð. Mér pykir pað leiðinlegt að orsakir 
pær, sem eg vil ekki trúa pappirnum núna fyrir, en ætla ein- 
hvem tíma allra undirgefnast að leyfa mér að skýra frá, 
hindra mig í svipinn algjörlega frá pví að rökstyðja pær kærur 
gegn nefiidum herram, sem eg pykist hafa ástæðu til að ala í 
hug mér, en eg get ekki látið pess ógetið, að framferði beggja 
peirra, einkum hins fyrmefiida, hafi mér virzt á meðan á 
byltingunni stóð mjög tvísýnt og að minsta kosti ekki fyUi- 
lega samkvæmt skyldunni'*. Trampe leggur og mikla áherzlu 
á pað, að pað sé einungis góðsemd Jones og manna hans að 



M í British Museum og Ríkisskjalasafni Dana. 

^) Lagasafn VII, 344—347. 

') 12. Apríl 1810 „skýrir kammerherra, greifi Trampe frá pvi, hvaða 
ráÖstafanir hann hafi gert meðan hann hefir dvalið i Lundúnum til 
pess að krefja aptur pá opinhera sjóði, er rœnt hafi verið á íslandi 
og Færeyjum" (Isl. Journal 12 Nr. 746), en pvi miður finnast pau 
skjöl nú ekki i Bikisskjalasafni Dana. 

*) Tvistrykað undir petta orð af Trampe sjálfum. 
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pakka, að Island sé nú varðveitt kónginum til handa. En 
Trampe lét nú ekki hér við sitja, heldur hugsaði hann peim 
bræðrum betur pegjandi pörfina og vék peim nú úr stjóm 
landsins 29. Marts 1810, og gaf pá út umboðsbréf handa peim 
Stepháni amtmanni f>órarinssyni, Isleifi assessor Einarssyni og 
Easmus Frydensberg landfógeta og setti pá fyrst um sinn 
fyrir stiptamtið^). En sama dag ritar hann peim bræðrum og 
segir peim frá, að hann hafi í fyrra eingin afskipti getað hafb 
af pví, hver skipaður væri fyrir stiptamtið vegna pess, að pá 
hafi hann verið fangi, en nú sé hann orðinn frjáls maður og 
hafi hann nú gert pá skipan á, sem áður er greint um stipt- 
amtsforstöðuna og bætir pví við „að pið eigið tafarlaust að 
hætta alveg að sletta ykkur fram í pau störf , er snerta stipt- 
amtmensku og amtmensku í Suðuramtinu og að pið jafn tafar- 
og undanfærslulaust eigið að skila -öUum skjölum og málum, 
er snerta pessi embætti'* peim Isleifi Einarssyni og Frydens- 
berg. 20. Júní 1810 tilkynnir Trampe stjóminni pessa em- 
bættaskipan^). Eins og nærri mátti geta kom nokkur pústur 
á pá bræður við petta bréf, pví.pað var hvorki vináttusumlega 
né viturlega ritað. Skrifaði Magnús pá nokkra síðar ísleifi og 
Frydensberg nokkuð purlega og sagði, að peir gætu vissan 
dag, sem hann tiltók, sótt embættisskjölin upp að Innrahólmi. 
En ekki lét ísleifur bjóða sér pað, og bað hann Magnús að 
gera svo vel og koma með pau til Reykjavíkur, og pað mun 
hann hafa gert, og 2. Júlí 1810 gera peir ísleifur og Frydens- 
berg athugasemdir allmiklar við afgreiðslu Magndsar, og er 
par auðséð, að nokkur rigur er á miUi og flest til tínt. — 
I>að var ekki að búast við, að peir bræður tæki bréfi Trampes 
alveg pegjandi, enda sendu peir nú 10. August 1810 svar til 
stjómarinnar og eru peir Isleifur og Frydensberg teknir par 
heldur en ekki til bænar, pó einkum hinn síðar nefndi. Geta 
peir pesg, að pessir menn, sem nú sé búið að setja fyrir stipt- 
amtið, hafi svo sem gegnt pví starfi fyrri, sem sé 1808, pegar 
Gilpin var á ferðinni, og pá hafi peir verið svo miklar kempur, 



Lagasafn VII, 357—58. 

«) Rikisskjalasafn Dana Isl. Joarnal 12 Nr. 759. 
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að peir hafi sjálfir báðir í sameiningu lagt Jarðabókarsjóðinn 
í lúkurnar á Gilpni án pess að malda vitund í móinn. Auk 
pess segjast peir hafa „með æru" 1. einkunn til embættisprófs, 
en Frydensberg hafi ekki nema aðra, og sé maður sem „við 
öll tækifæri hafi komið fram sem rænuleysingi , gungumenni 
og raggeit". Hann hafi auk pess gert pað frægðaverk, að 
segja Gilpni til 2200 rd., sem komið hafa með norðanpósti, og 
sem hann gat af sjálfum sér ekkert vitað um, en var, eins og 
nærri má geta, mjög ánægður yfir að fá pað fé líka. Ámæla 
peir bræður mjög peim ísleifi og Frydensberg fyrir alla pessa 
frammistöðu. Segja peir, að peim hafi ekki getað dottið hug, 
að fara að leggja sig í lifsháska fyrir ættjörðina og koma par 
á skipulagi til pess svo að fá annari eins herfu og Frydens- 
berg svo stjórnina i hendur, pvi hann hefði vist ekki verið 
leingi um að koma öllu* í glundroða aptur. Isleifi sneiða 
peir meira hjá að úthúða persónulega, en segja reyndar að 
pað sé farið alveg aptan að siðunum að setja sig, miklu æðri 
embættismenn, frá pessum starfa, en setja ísleif í hann, sem 
sé ótignasti dómarinn í landsyfirréttinum, auk pess sem pessi 
meðferð á sér geti ekki skilizt öðruvísi en svo, að þeir sé 
óhæfir til að standa fyrir stiptamtinu; pað væri hart fyrir em- 
bættis sóma peirra, að svona væri með pá farið ; pað væri öld- 
ungis eins og peir skyldu hafa gert eitthvert glappaskot, 
pegar peir frelsuðu ættjörð sina i fjnra, eða pá að peir væri 
álitnir lélegri embættismenn en pessir framtakslausu menn, ís- 
leifur og Frydensberg. f>eim bræðrum einum aUra væri nú 
hótað ákæru og embættistjóni. f>að væri pakkirnar fyrir pað, 
að peir einir allra hefðu frelsað ættjörð sina. 

Nú var Trampe orðinn stiptamtmaður i prándheimi pegar 
petta varð'), og varð pví nokkur bið á pví, að hann svaraði 
peim bræðrum vegna pess að hann hafði við ýmsu að snúast. 
25. August 1810 sendir hann stjórninni reikning yfir pað 
hvemig hafi geingið með Orionsverzlanina frá 7. Mai 1809 til 
31. Júli 1810 og er pá Herlöw víxlmiðlara Trampe^s gefin 
ávísan upp á vörueptirstöðvar að upphæð 6287 rd. 62 sk.^) 

Veitt frándheimsstipti 17. Júní 1810. 
*) Isl. Journal 12, Nr. 789. 
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pá seldi og Trampe hús sitt i Eeykjavík og ritar hann stjóm- 
inni 24. Nóv. 1810 um sölu á pví^). En nokkuð af vörunum, 
sem eptir vöru af Orion lét hann selja við uppboð í Reykja- 
vik, og sendi hann Rentukammerinu 27. Nóv. 1810 kvittan 
frá Frydensberg landfógeta fyrir 4878 rd. 47 sk., er sé borgað 
til hans fyrir seldar vörur af Orion og vonast Trampe til að 
fá pá peninga litborgaða í Kaupmannahöfn *). En vorið 1813 
er Trampe á ferð í Kaupmannahöfn og pá krefur Kan- 
cellíið hann álits um svar peir bræðranna frá 10. August 1810. 
Trampe brást skjótt við pví og sendir Kancellíinu álit sitt 
7. Apríl sama árs með peim dómadags rogaskömmum um pá 
bræður, að pað er eins og ekkert pað, sem hann hefir áður 
sagt hjá pessu. Hann segist standa við alt, sem hann haíi 
sagt „og einga ástæðu sjá til pess að mýkja dóm sinn um 
hugsunarhátt og framferði pessara herra, heldur sé hann pvert 
á móti af pví, sem fram hefir komið, enn pá samfærðari um 
volæði pessara skepna^), pví að peir hafa leyft sér að bera 
helber ósannindi fram fyrir konunginn með blygðunarlausri 
ósvifrii, pagað yfir athöfnum, sem átt hafa sér stað, en rang- 
fært aðrar'*. Hann segist reyndar verða að játa pað, að peir 
sé óvenjulega vel gefiiir og gáfaðir menn. f>eir pykist opt 
hafa hætt lifi sínu í viðureigninni við pá Jörund. En Trampe 
svarar pvi svo, að gott hefði verið að fá að vita „hver pessi 
mörgu skipti'* voru er líf peirra og velferð hefði á byltinga- 
tímanum verið í fjarskalegri hættu. „Eg pekki ekkert af peim, 
og eg hefi talað við marga íslendinga, sem eru hér einmitt 
nú og voru pá viðstaddir í Reykjavik, og einginn peirra kann 
neitt frá sliku að segja. En hitt ber öllum saman um, að 
pessir herrar hafi miklu fremur haft vit á pvi að gæta sín, 
enda vita menn heldur ekki til að peir hafi biðið svo mikið 
sem einskildings skaða af byltingunum, né að peir hafi orðið 
fyrir nokkurri persónulegri mispjrrming eða vanvirðing, svo að eg 
verð að ætla, að pessi klausa só ekki annað en peirra venjulega 



') Isl. Journal 12, Nr. 840. 

2) Samastaðar Nr. 841. 

^) „Disse Personagers Usselheder". 
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orðaprjál'', úr pví að maður ekki vilji blátt áfram kalla pað 
„lygi,,. I>etta hljóti að koma af hugleysi, sem sé miklu meira 
en pað, er peir bregði Frydensberg um. Trampe segir að 
Jörundur hafi sagt við sig um Magnús „að hann væri pað 
mesta prælmenni, er hann pekti, pvi að einginn smjaðraði 
meira fyrir mér né sleikti sig upp við mig framar en pér, 
meðan eg hafði völdin'*, sagði Jörundur við Magnús, ^og nú 
pegar eg er brotinn á bak aptur, pá er einginn prælslegri en 
pór i pví að troða mig undir fótunum", og pá ætlaði Jörundur 
að skjóta Magnús, en Jones gekk á miUi, svo að pað tókst 
ekki. „Hefir kapteinn Jones", segir Trampe, „opt með hlátri 
sagt mér frá aumingjaskap etazráðsins við petta atvik, og að 
hann hefði aldrei sóð neinn mann bera sig löðurmannlegar við 
í rauninni jafiihlægilegan atburð en einmitt garpinn pann, sem 
segist með hugprýði hvergi hafa hopað fyrir háska Kfs og 
velferðar". Trampe segir að Phelps hafi sagt sér, og „lagt 
par við sóma sinn", að Magnúsi einum væri pað að kenna, 
hvað iUa Trampe var leikinn og að hann fékk ekki að ganga 
sér til hressingar úti á Örfirisey. Magnús hefói sagt peim, að 
Trampe ætlaði að strjúka upp í héruð, safna par Uði og hleypa 
svo öUu í eld. I>á getur Trampe pess, að Magnús hafi lostið 
upp Hðsafiiaði Isleifs. Segir hann og, að Magnús hafi fram- 
kvæmt skipanir Jörundar, pví að hann hafi að boði hans skipað 
Sigurð Pétursson í landsyfirróttinn í stað ísleifs, og er pað 
satt. Hann hafi og sem dómsforseti stjómað réttinum. Magn- 
ús hafi prentað auglýsingar Jörundar, og að honum pýði 
ekkert að vera að gefa pað í skyn, að Guðmundur Schagfjörð 
hafi prentað pær án vitundar hans, pvi að pað sé ómögulegt. 
Guðmundur sé honum of auðsveipur tU pess, og smásygU 
Magnúsar í öUu, er snerti prentan sé svo aUiunnug, að hann 
pykist enda purfa að „censera'' (dæma um) alt, sem prentað 
sé, og Trampe segir að altaf hafi vantað eitt eintak á upp- 
lagstölu pá, er hann hefði pantað af tUskipunum og auglýs- 
ingum, sem hann lét prenta, og tók etazráðið pað i póknun 
fyrir að dæma um, hvort tilskipanimar væri prentandi. TU 
Stepháns amtmanns Uggur Trampe miklu betur orð, og segir 
hann: „I>að er sannfæring min, að pað sé altaf einungis af 
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breyzkleika, pegar Stephensen amtmaður kemur fram með 
bróður sínum og leggur nafn sitt við aðgerðir bans. I>að er 
lika alkunnugt á Islandi, að amtmaðurinn, sem annars er í 
rauninni skikkanlegur maður, hefir ætið látið leiðazt af bróður 
sinum, sem er eldri en hann og gáfaður maður'*, og segir 
Trampe að pað eina, sem hann geti fundið að framferði hans á 
byltingartimanum, sé för hans vestur á land að innsigla búðir 
kaupmanna. I>að pykir Trampe naumast „heiðarlegf', að peir 
skyldu láta Jones fá sér stjóm landsins i hendur sem „inn- 
bomum íslendingum''. f>að hefði verið eitthvað annað, hefðu 
peir orðað pað svo, að peir tækju stjómina að sér sem „kóngs- 
ins menn'*. ísleif og Frydensberg kallar hann vini sína og 
segist pora að ábyrgjast pegnskap peirra Magnús hafði i 
svarinu 10. August 1810 kraumað.yfir pvi, að Trampe hafi 
óvirt sig með pví að kalla sig titlað etazráð, par sem hann 
væri sannarlegt etazráð, og notar Trampe nú tækifærið til 
pess að fara mörgum háðulegum orðum um hégómadýrðMagnúsar. 
Að endingu segir hann: „Eg skoðaði pað pess vegna sem fyrstu 
skyldu mina að reka jafhómaklega menn frá embættissjóminni 
svo fljótt sem eg mögulega gat, og purfa pær ráðstafanir 
eingrar réttlætingar; Rentukammerið félst á pær, konungur 
staðfesti pær og pær standa ennpá''. 

I>að er auðséð, að Trampe hefir ætlað sér að sauma hér að 
peim bræðrunum, og vantar í rauninni ekkert annað en pað, 
að hann pori að kalla pá með berum orðum drottinsvika , pvi 
allt sem hann segir stafar að pvi, einkum hvað Magnús snertir. 
En pað var heppni peirra bræðra, að bréf petta er ritað af svo 
mikilli óvild, að stjómin sá pegar i hendi sér, að tilgangurinn 
var ekki sá einn að leiða sannleikann i Ijós, heldur að gera 
hlutaðeigendum sem mesta hneisu að verða mátti. Var pví 
bréf petta með konimgsúrskurði 9. Júli 1813 lagt til hliðar og 
ákveðið að gera ekkert við petta mál að sinni. En 1816 kom 
Magnús sjálfur til Kaupmannahafnar og sá pá petta bréf. 
Samdi hann pá vamarrit sitt 19. September, pað sem prentað 
er i ísafold IX, 2, 4, í islenzkri pýðing eptir Dr. Grim Thom- 
sen. og afhenti pað Kaas dómsmálaráðherra. Tók hann pá 
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svo röggsamlega á móti Trampe, að par með lauk máli pessu 
með öllu og Magnús var gerður að konferenzráði. 

f>egar Magnús var í KaupmannahöfQ 1808 bað hann 
stjómina pess að hafa sig í hyggju, pegar stiptamtmanns- 
embættið á íslandi losnaði næst'). HefirTrampe Kklega skUið 
pað svo, að Magnús vildi stiptamtmensku sína feiga sem fyrst, 
en Trampe var ungur maður og miklu yngri en Magnús; er 
pvi hætt við, að hann hafi ætlað að Magnúsi hafi pótt gott, að 
hann yrði fyrir svo mikílli vanvirðu af Englendingum, að 
virðingu hans yrði svo hætt á íslandi, að dygði til pess að 
hann yrði par ekki stiptamtmaður framvegis, og væri pá 
greiður gangurinn fyrir Magnús sjálfan að embættinu. f>vi er 
heldur ekki gott að neita, að atferli Magnúsar við Jones er 
dálítið kynlegt. f>að lá beinast við að Magnús heimtaði af 
Jones, að Trampe væri pegar i stað látinn laus og honum 
feingið embætti sitt aptur, og ef hann pá pættist sjálfar purfa 
að fara til Englands pá gat hann skipað Magnús eða hvem 
sem hann vildi fyrir sig á meðan. En í pess stað lætur Magnús 
Englendinga skipa sér stjómina í hendur og talar ekki við 
Trampe fyrri en alt er búið ; hefir og, ef til vill, ekki feingið 
pað. Annað mál er pað, að einginn og sízt Trampe bar skör- 
ungskap af Magnúsi til pess að vera æðsta yfirvald innan 
lands, né til pess að tefla við Englendingana og semja eins 
og ástatt var. En mál sín sóttu peir Magnús og Trampe af 
svo miklu kappi og óvild, að málsgögnin er betra að nota 
með varúð á báðar hliðar. 

En pað er um verzlanina ensku í Reykjavik að segja, að 
hún stóð enn um hrið eptir burtför peirra Phelps og voru 
peir helzt fyrir henni Savignac og Oli Sandholt, og var hvor- 
ugur vinsæll. Loks fór Savignac utan 1812. En um daga 
Kastenskjölds stiptamsmanns (1814) ftindust í vörubúri Eng- 
lendinga i Reykjavík nokkurar 400 faðma linur, sem Jörund- 
ur hafði rænt 1809; vora pær skoðaðar sem opinber eign, 
og keypti stiptamtmaður fyrir pær fisk handa hegningarhús- 
faungunum, en pegar peim var slept gaf hann fiskinn og 



Lagasafn VH, 375. 
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smér frá f>ykkvabæjarklau8tri nokkrum fátækum hreppum og 
póttist par með hafa írelsað pá frá hallæri*). 



Nú víkur sögunni aptur til Jörundar. Hann tók land við 
Liverpool og fór paðan til Lundúna, eins fljótt og auðið 
var, en Alexander Jones var kominn pangað á undan honum 
og hafði pegar skýrt Englastjóm frá athæfi Jörundar áfslandi, 
og að hann væri óhæfur til að vera par kóngur. Trampe 
greifi hatði lika kært hann fyrir stjóminni og er kæmskjalið 
enn til í British Museum^). Jörundur settist að í Lundúnum, 
par sem hann var vanur að búa, pegar hann dvaldi par, og 
fór ekki i neina launkofa. Hann tók par á móti bréfum með 
fullri utanáskript og átti tal við menn í stjóminni. Ekkert 
var skeytt um Jömnd um hríð, en premur vikum eptir að 
hann kom til Englands var hann tekinn fastur og var honum 
pá gefið pað að sök, að hann væri „erlendur óvinur, að hann 
helði farið af landi burt í leyfisleysi, og að hann hefði rofið 
loforð pað, er hann hafði lagt við dreingskap sinn", og segist 
Jömndur pó aldrei hafa lofað neinu í pá átt. Enn var pví 
bætt við, sem ekki var pó satt, að hann færi huldu höfði. 

Jömndur var nú hneptur í TothiU Fields fangelsi og var 
hann par 5 vikur. I>ar komst Jiann í kynni við spilafugla 
og varð mjög sólginn í spil; kom sú ástríða honum opt í 
klípur, pað sem eptir var æfinnar, eins og seinna verður getið 
um. Um petta leyti vom margir herteknir Danir á Englandi 
og vom peir optast hatðir i haldi í skipum. Jömndi var 
fengin vist í einu af pessum fangaskipum og var hann par 
um 11 mánuði. I>á feingu vinir hans pví framgengt, að honum 
var leyft að hafa' aðsetur á landi, par sem Reading heitir, 
skamt frá Lundúnum, en hann varð pó að leggja við sóma sinn 
að fara ekki paðan. í>ar hafóist Jömndur við í 10 mánuði og 
stytti sér stundir með ritstörfum. Nú var Jörundi gefið frelsi 
og mátti hann fara hvert sem hann vildi. Hann lagði leið 
sina til Lundúnaborgar, en komst par í kynni við kunningja 

^) Cancell. Dep. Forestill. Protok. 1814, Nr. 167. 
*) f aÖ er og til á dönsku í Ríkisskjalasafni Dana. 
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sína úr fangelsinu og sökti sér með peim niður í spilamensku. 
Að 6 mánuðum liðnum hafði hann tapað aleigu sinni og varð 
pví að hætta við spilasollinn, hvort sem hann vildi eða ekki. 
Jörundur fékk sér nú far til Lissabon, en par tókst honum 
ekki betur en svo, að hershöfðingi Englendinga par hélt, að 
hann væri nokkurs konar njósnarmaður og sendi hann jafn- 
harðan aptur til Englands. Jörundi tókst brátt að sanna 
sakleysi sitt og hélt jafnharðan aptur til Lissabon, en pá svarf 
svo að honum af fjárskorti, að hann varð að gegna háseta- 
störfum á kaupskipi til pess að borga ferðina. Jörundur fór 
frá Lissabon til Spánar, en hafði par ekki langa viðdvöl. 
f>egar hann kom aptur til Lissabon lenti hann aptur í klónum 
á spilamönnum og léku peir hann svo sárt, að hann varð að 
selja af sér fötin, pangað til hann átti ekki annað eptir en 
sjófatagarma. Jörundur kom sér nú i skip, sem átti að fara 
suður með vesturströndinni á Suðurálfu og ræna par og rupla 
skip pjóða peirra, sem áttu í ófriði við Englendinga, eptir faung- 
um. f>eim tókst ferðin vel og unnu mörg skip. Jörundur 
pótti ganga svo rösklega fram, að honum voru feingin talsverð 
völd i hendur á skipinu, en sumir af yfirmönnunum öfunduðu 
haun af pvi, og gerðu honum alt til meins, sem peir gátu. 

I>egar skipið kom aptur til Gibraltar, sætti Jörundur lagi 
og bar fyrir sig veikindi, sem hann hafði kent leingi, í pvi 
skjmi að komast par á sjúkrahús, pví hann var orðinn sár- 
leiður á ónotum félaga sinna. f>að tókst, og nokkru seinna 
var hann sendur tU Englands og fékk vottorð um að hann 
væri ófær til hernaðar. f>etta var 1813. 

í>egar Jörundur kom til Englands, var honum holað niður 
i skip, sem lá á höfninni við Portsmouth, og voru par fyrir 
700 — 800 uppgjafahermenn, en í raun og veru var ekki viðunan- 
legt rúm á skipinu handa helmingnum af pessum mannfjölda. 
Auk pess var litið hlynt að peim, svo hver dó um annan 
pveran, en Jörundur varð alvarlega veikur. Hann ritaði pví 
flotaforingjanum, kvartaði yfir skipsvistinni og bað leyfis að 
fara af skipinu. I>egar skipstjórinn og læknirinn heyrðu petta, 
urðu peir reiðir mjög og hótuðuJörundi öllu illu fyrir um- 
kvörtunina. Jörundi leizt nú ekki á blikuna, en tók pó pað 
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til bragðs að rita flotaforingjanum annað bréf og urðu úrslitin 
pau, að flotaforinginn ávítaði skipstjórann, en Jörundur fékk 
leyfi til að fara hvert sem hann vildi. 

Jörundur fór nú til Lundúnaborgar og tóku ýmsir tignir 
menn vel á móti honum, pó hann væri illa til fara. Hann 
hafðist við hjá J. V. Hooker um hríð, i kyrð og næði, og ritaði 
par frásögn um byltinguna á íslandi. Hann gaf Joseph 
Banks handritið, en nú er pað i British Museum*). Banks og 
aðrir góðgerðamenn hans feingu honum talsvert fé og svo fékk 
hann um sama leyti fé frá frændum sinum í Danmörku, og 
leit pví alt vel út fyrir honum í svipinn, en áður en langt um 
leið hafði hann tapað öllum peningunum i spilum og stóð uppi 
allslaus eins og áður, og loksins var hann hneptur í Fleet- 
fangelsi fyrir skuldir og sat par i tvö ár. Skömmu áður en 
Jörundur var tekinn fastur, hafði hann komizt að ráðabruggi 
milli Frakka og Vesturheimsmanna móti Englendingum. |>eir 
ætluðu að búa út nokkur herskip og ræna nýlendur Englendinga 
1 Eyjaálfunni. Jörundur skýrði nýlendustjóminni íLundúnum 
frá pessu, en henni pótti sagan svo óUkleg, að hún gaf henni 
eingan gaum. f>að varð reyndar ekki svo mikið úr áformi 



^) I riti þessu stendur klausa þessi: „Ef einhverir hafa eitthvað að 
kæra á mig, komi þeir pá opinberlega og hreinskilnislega fram. Eg 
YÍl sjá sakarábera mína augliti til auglitis og mun eg eiga hægt 
með að lækka í þeim rostann. En það eru þeir hræddir við, þyí 
sannleikurinn hlýtur að verða ofaná. Er nokkur einasti maður á 
íslandi, sem getur kvartað yfir mér að réttu lagi? Hef eg gert 
nokkrum manni rángt, að því er snertir eignir háns eða frelsi? 
Hrópar nokkuð saklaust blóð hefndir yfir mér? Missi eg þá höfuðið 
ef eg hef úthelt mannsblóði, annað hvort með réttu eða röngu. Missi 
eg þá hœgri höndina ef eg hef dregið undir mig einn skilding af 
ahnennings eignum. Eg set vinstri höndina í veð, að eg hef ekki 
haft fé af nokkrum einstökum manni, mér i hag. Ef eg hef látið 
hepta einn einasta mann fyrir það, að hann hefir haft aðrar skoðanir 
en eg, þá býðst eg til að þola ógnir þœr sem endalaust fangelsi 
hefir í för með sór. En ef eg hef ekki gert neitt af þessu, leyfið 
mér þá að njóta frelsis þess, sem eg tel hið dýrmætasta á jörðunni. 
Hin brezka stjóm hefur vald til að brjóta niður. Hún hefur líka 
vald til að sýna náð". Jörundur tekur hér nokkuð djúpt i árinni og 
er þess getið annarsstaðar í riti voru, að mart af þessu er ósatt. 

9 
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Frakka og Vesturheimsmaima eins og til var ætlazt, en samt 
rændu og brendu Vesturheimsmenn 17 hvalveiðaskip fyrir 
Englendingum. fegar petta fréttist til Englands ritaði Jör- 
undur ráðgjafanum fyrir nýlendumálunum úr fangelsinu og minti 
hann á, að öðruvisi mundi hafa ráðizt, ef mark hefði verið 
tekið á sögu sinni, og var ekki mögulegt að bera á móti pvi. 
f>að var nú rýmkað mjög um frelsi Jörundar og fékk hann 
jaftivel leyfi til að fara ferða sinna út um borgina á tilteknum 
tímum. Auk pess fékk hann talsvert fó undir hendur, en alt 
bar að sama brunninum og áður, að pví er önerti spilamensk- 
skuna, og Jörundur laumaðist jafuvel á spilastaði, pegar hann 
átti að vera i fangelsinu. Einusinni mætti hann skrifaranum 
við fángelsi pað, sem hann sat í, á pessu ferðalagi og komst 
nauðulega undan honum með brögðum. Um pessar mundir 
fékk Jörundur fé hjá vinum sínum tilpess að borga skuld 
sina, enn hann eyddi pví jafiiskjótt í spilum. 

f>egar Jörundur hafði spilað frá sér hverjum einasta eyri, 
sem hann átti, neyddist hann til að setjast um kyrt í fangels- 
inu, og tók hann pá að fást við ritstörf til að stytta sér 
stundir. Meðal annars samdi hann sorgarleik um aftöku her- 
togans af D^Enghien, sem pá var á hvers manns vörum, og 
ritgerð um hagfræði Eússaveldis. Hann tók margar afskriptir 
af ritum pessum og sendi pær ýmsum merkismönnum, en peir 
sendu honum fé fyrir. 

Jörundur ásetti sér nú fastlega að snerta aldrei spil framar, 
og safna saman fé til að borga með skuld sína, en hvorttveggja 
réðst öðruvísi. Kvöld eitt var honum stefiit á fond manns 
nokkurs, sem réð miklu um utanríkismál Engla og samdisb 
svo með peim, að Jörundur skyldi takast ferð á hendur fyrir 
hann til Frakklands, en hann ætlaði að borga skuld Jörundar. 
Auk pess fékk Jörundur fé til ferðarinnar til meginlands, en 
pegar par væri komið átti hann að fá meira fé til ferðarinnar. 
Jörundur bjóst nú af stað og keypti sér föt til ferðarinnar 
ineðal annara nauðsynja, en spiladjöfallinn gerði honum grikk 
ennpá einu sinni og að nokkrum dögum liðnum hafði Jörundur 
tapað öllu ferðafénu og jafiivel selt ferðafötin. Hann vissi nú 
ekki hvað hann átti að taka til bragðs, pvi ekki var til nokkurs 
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að leita á náðir utanríkisráðuneytisins. Loksins fór Jörundur 
í sjómannaföt og kom sér í skip hjá skipstjóra nokkrum, sem 
átti ferð til Antwerpen. far bjóst hann við fé, eptir pví sem 
stjómmálamaðurinn hafði lofað honum, en nú komu að höndum 
ný vandræði, pvi pegar hann ætlaði að láta greiða sér fé sitt í 
banka einum var hann svo iUa til fara, að bankastjórinn trúði 
ekki, að hann væri sá sem hann sagðist vera, og hefði Jörundur 
pví eflaust verið jafnsnauður eptir sem áður, ef hann hefði 
ekki hitt af hendingu enskan flotaforingja, sem hann pekti. 
Hann sagði bankastjóranum, að Jörundur hefði rétt að mæla 
og fékk Jörundur féð. 

Jörundur keypti sér nú aptur almennileg föt og hélt svo 
leiðar sinnar til Gent. f>aðan fór hann til Walerloo og var 
staddur við orustuna miklu 16. — 18. Júní 1815. f>aðan fór 
hann til Parisar og hitti par Englendinginn, sem hafði sent 
hann af stað og fékk hann honum ýmisleg merkisstörf á hendur 
í Parísarborg, svo Jörundur komst par í kynni við ýmsa af 
hinum helztu mönnum, sem dvöldu par um pessar mundir. 

Englendingnum likaði vel við Jörund og fékk hann pví til 
að takast aðra ferð á hendur til Warschau og átti Jörundur 
að gefa honum ýmsar skýrslur paðan. Hann fékk stórfé til 
ferðarinnar og hugsaði mjög gott til hennar, pví að pað var lif 
hans og yndi að kanna ókunnuga stigu, en hann póttist ekki 
geta farið svo frá Parísarborg. að hann kæmi ekki inn í eitt- 
hvert spilahús og horfði á spilamenskuna. Hann einsetti sér 
að snerta ekki sjálfur á spilunum með nokkru móti, en petta 
réðst á alt annan veg. Jörundur gat ekki stilt sig um að fara 
að spila og vann fyrst, aldrei pessu vant, en svo fór að hann að 
nokkrum dögum liðnum hafði hann tapað öUum peim peningum, 
sem hann átti til. Seinast varðhannjafiivel að seljaaf sér skyrt- 
una, en yfirfrakkanum hélt hann og hnepti honum að sér sem 
fastast, svo skyrtuleysið skyldi ekki sjást. 

Jörundur hélt nú af stað frá Parisarborg fótgangandi, og 
áttí. langa leið og stranga fyrir höndum. I>etta var um hávetur, 
i December. Jörundur var klæðlaus og félaus, en ferðinni var 
heitið til Warschau. {>egar hann var kominn til Joncherie, 
sem er porp eitt Ktið hér um bil 60 mílur frá Parísarborg, átti 

9* 
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hann ekki einn einasta eyri og haföi pó pá pegar orðið að 
leggja mjög hart á sig. |>ó Jörundur væri ekki vel ferðafær 
gekk ferðin stórslysalaust, en opt komst hann pó í krappan 
danz, en snarræði hans og kænska bjargaði honum jaftian úr 
kröggunum. Stundum póttist hann vera írskur') pílagrímur, 
en stundum launsali, stundum lézt hann vera Napoleonssinni, 
en stundum póttist hann vera á bandi Búrbonanna. Stundum 
kom hann sér i mjúkinn hjá kvenfólkinu og gaf pví eitthvert 
glingur, en stundum barði hann aptur karlmennina, ef pví var 
að skipta og alt af lagðist honum eitthvað til. Borgstjórinn i 
Eeimsborg (Rheims) gaf honum jafiivel talsvert af peningum 
og fékk honum auk pess skýrteini, sem heimilaði honum vissa 
fjárupphæð fýrir hverja mílu leiðarinnar og auk pess hestlán 
bæ frá bæ. Jörundur segir margar kátlegar sögur af ferðalagi 
sínu í æfisögu sinni, en ekki er rúm til að færa pær hér til. 

f>egar Jörundur kom til I>ýzkalands batnaði hagur hans 
mjög. Eeyndar átti hann ekki ejrri pegar hann kom til Frank- 
furt og hann var svo illa til fara, að menn héldu hálft i 
hvoru, að hann væri morðingi eða einhver stórglæpamaður 
annan daginn, sem hann var par, en Jörundur rakst, af 
hendingu, á enskan stjómmálamann, sem hann pekti, hjá 
sendiherra Breta í Frankfurt og hafði fiindur peirra pað að 
verkum, að pað rættist úr öllum raunum hans og Jörundur 
ferðaðist í vagni, eins og höfðingi, frá Frankftirt tíl Berlin. 
Á leið pessari átti hann tal við ýmsa merkismenn og má sér- 
staklega neftia Göthe og stórhertogann af Hessen-Darmstadt. 
Hann spjallaði við Jörund út um alla heima og geyma og gaf 
honum gjafir að skihiaði. í Berlin komst Jörundur lika í 
kyimi við ýmsa merkismenn, svo sem Blúcher gamla og 
veittist honum nokkrum sinnum sá sómi að spila við hann vist. 

Jörundur stóð 7 eða 8 mánuði við i Berlin og vann um 
pað leiti hér um bíl 1800 krónur*) í prússneska „lotteriinu". 
Ekki gat hann stilt sig um að spila par, en hann var venju 



^) Dr. Jón Stephánson segir að Jörundur hafi sagzt vera íslenzkur pila- 

grimur (Almanak f jóðvinafélagsins 1892 bls. 63, en pað er rangt. 
«) Dr. J. Stephánsson segir 400 krónur (bls. 64). Rángt. 
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fremur heppiim, enda komst hami par ekki i klæmar á neinum 
mönnum, sem lifðu a pví að spila rangt. í Berlin komst 
Jörundur í kynni við nokkra Pólverja og fræddu peir hann 
um flest af pví, sem hann átti að komast eptir í Warschau, en 
samt sem áður hélt Jörundur af stað pangað í Nóvembeí 1816. 
Hann kom við í Dresden á leiðinni og lenti par i spilamensku 
eins og optar og tapaði öUu, sem hann átti og lenti í spila- 
skuldum par á ofan. Einn af spilafélögum hans vann t. a. m. 
af honum 9000 krónur. Jörundi varð mjög mikið um pessi 
óhöpp og réð af að halda heimleiðis til Lundúna, pví honum leizt 
ekki á að halda austur á bóginn um háveturinn og alveg 
félaus. Hann seldi nú pað sem hann mátti missa af fötum til 
pess að hafa pó eitthvert fé á heimleiðinni, og hélt af stað 
farbréfslaus, pví hann hélt að skuldunautar sinir mundu láta 
hepta för sína, ef peir feingju fregnir um burtför hans. Far- 
bréfsleysið gerði heimförina ennpá erfiðari en austurförin hafði 
verið, en samt komst hann klaklaust til Lundúnaborgar. 

f>egar pangað var komið tók maður sá, sem hafði sent hann, 
vel á móti honum og borgaði honum ríflega fyrir ferðina. Jör- 
undur ætlaði að verja fé pessu til að fara alfari til suðurhluta 
Vesturheims, en gat ekki stilt sig um að reyna ennpá einu 
sinni hvort spilalukkan lóti sér ekki betur en vant var, en úr 
pessu eina spili varð spilamenska i samfleytt 3 ár (1817 — 1820), 
og segir Jörundur að sig sáriðri ávalt eptir athæfi sitt pessi 
prjú ár, hvenær sem hann hugsi til peirra. Loksins var honum 
gefið að sök, að hann hefði kastað eign sinni á einhverja muni, 
sem húsmóðir hans átti, og var hann dæmdur fyrir pað í 7 
ára útlegð. 

Ekki varð samt úr pví að sinni, að Jörundur færi af landi 
burt, heldur varð hann aðstoðarmaður læknisins við Newgate- 
fangelsið. I>essu starfi gegndi hann í 20 mánuði og kom sér 
svo vel, að mál hans var tekið fyrir aptur. Sannaðist pá að 
sambýlingur hans hafði dregið undir sig muni pá, sem hann 
átti að hafa glæpzt á, og voru Jörundi pví gefaar upp allar 
sakir, en pó með pví móti, að hann væri kominn af landi burt 
mánuði eptir að honum væri slept úr varðhaldinu. 
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Jörundur kunni vel við sig meðan hann var í Newgate og 
segist hann hafa lifað par rólegu og ánægðu lifi, enda hafði 
hann mikið að gera, en i tómstipidum sinum fékkst hann 
við ritstörf eða las góðar bækur. f>að jók og mikið á ánægju 
hans, að hann hafði einga freistingu til að snerta á spilum og 
svo var læknirinn honum mjög alúðlegur, enda segist Jörundur 
hafa gert alt sem hann gat til að geðjast honum. 

I>egar Jörundur kom út úr fangelsinu var hann vel fjáður, 
pví hann hafði stundum fengið góða borgun fyrir ýmislegan 
smá greiða, sem hann gerði hinum og pessum, en pað varð 
honum einmitt að fótakefli. Hann gleymdi hinum góðu áformum, 
sem hann hafði staðráðið í Newgate, og sökti sér ennpá einu 
sinni ofan i spilamensku. Hann tapaði ennpá einu sinni öllu, 
sem hann átti, en hitt var enn verra, að hann dvaldi á Eng- 
landi talsvert leingur en hann mátti vera par. Loksins ætlaði 
hann pó að leggja af stað og koma sér í herskip, en á leiðinni 
mætti hann einum af kunningjum sinum, sem hann hafði 
kynzt við í Newgate og bauð sá honum heim til sín, en jafn- 
framt sendi hann eptir lögreglumönnum og var Jörundur 
tekinn par fastur hjá honum. Jörundur var nú dæmdur til 
dauða fyrir að hafa dvalið lengur á Englandi en ákveðið var, 
en dómnum var breytt á pann hátt, að Jörundur skyldi fara 
af landi burt og eiga ekki apturkvæmt. Hann var nú aptur 
hneptur í Newgatefangelsið og var honum feinginn par sami 
starfi og áður. Jörundur sat prjú ár í fangelsinu. Fyrst 
harmaði hann mjög lánleysi sitt og gat ekki á heilum sér 
tekið, en svo hægðist honum með timanum. Hann fékkst 
talsvert við ritstörf um pessar mundir og samdi meðal annars 
bók um ferðir sinar um Frakkland og fýzkaland. Hann samdi 
einnig guðfræðislegt rit meðan hann sat i Newgate, i seinna 
skiptið^) og vakti pað svo mikla gremju hjá trúleysingjum á 
Englandi, eptir pví, sem Jörundur segir sjálfur, að peir lintu 



') Svo segir í formálanum fyrir riti Jörundar (London 1827), aÖ trúar- 
skoÖanir hans hafi breytzt mjög um þetta leyti, pví hann hafi orðið 
trúaður, en hafi verið mjög trúarveikur og efablandinn um guðleg 
efni, það sem af var æfinnar. 
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ekki látum, fyr en ákveðið var að senda hann til Eyjaálfunnar 
með næsta skipi, sem flytti bandingja pangað, en í bráð var 
hann settur í varðhald í skipi nokkru með öðrum óbótamönnT^m, 
sem líka átti að senda af landi burt. SkLpræfiUinn hét Justitia. 
I>essu fór fram í Oktober 1825. 

Félagar Jörundar á skipinu áttu mjög iUa æfi. f>eir voru 
heptir nokkurs konar jámhapti og urðu að vinna stritvinnu, 
hvem daginn eptir annan. Auk pess urðu peir að sæta vondri 
og harðri meðferð að flestu öðru leyti. Jörundur slapp að mestu 
við pessi harmkvæli. I>ó var svolitill jámbútur bundinn við 
annan fótinn á honum, en aptur var hann peginn undan aUri 
stritvinnu. Eingu að síður undi hann sér mjög iUa á skipinu 
og segir hann, að ekkert hafi runnið sér eins mikiðtU rifja og 
pað, sem hann sá par og heyrði. 

Svo er að sjá sem Jörundur hafi verið dæmdur tU New 
South Wales, en hann fékk leyfi til að fara til Van Diemens- 
lands í staðinn, og gladdi pað hann mjög, pví annars hefði 
hann orðið að bíða leingur í fangaskipinu. 

Skipið, sem Jörundur var sendur austur með, hét Woodman, 
og flutti pað Kka fanga. Jörundi leizt ekki á bUkuna par 
fyrst fremur en í hinu skipinu, pví að hann segir að ekki hafi 
heyrzt par annað en bölv og ragn, grátur og kveinstafir. Auk 
pess stálu fangarnir öUu steini léttara, . en Ufshætta var, ef 
peir, sem stoUð var frá, létu bera á að peim líkaði pað miður. 
Skipið var Uka í brautbúnungi og var pví ekki tími tU að 
gæta fanganna sem skyldi. En petta breyttist alt tU batnaðar 
pegar hægðist um. Jörundur var svo heppinn að bera svoUtið 
skynbragð á læknisfræði frá pví hann var í Newgate og gerði 
pví skipslæknirinn hann að aðstoðarmanni sínum. Starfi pessu 
fylgdu ýms hlunnindi. Meðal annars mátti Jörundur vera 
uppi á pUfari hér um bU B,Uan daginn frá momi tU kvölds. 

Woodman lagði af stað frá Englandi seint í November 
1826 og voru á skipinu 150 fangar og talsvert af herUði tU 
að gæta peirra á leiðinni. Ferðin bjrrjaði ekki vel. fað skaU 
á pá ofsastormur og ætlaði alt um koU að keyra, en nokkru 
seinna batnaði veðrið, um pað leyti sem England hvarf peim. 
Jörundur komst mjög við, og pótti honum sárt að skUja við 
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England, pótt haim hefði ratað par í margar raunir; segist 
hann. varla hafa getað tára bundizt, en harkaði pó af sér. 
Ferðin gekk annars að óskum, pví fangamir hegðuðu sér vel, 
enda var farið vel með pá að öllu leyti. f>eir voru leystir úr 
fjötrunum, pegar peir voru komnir úr landsýn. I>egar komið 
var suður fyrir krabbabaug kom upp nokkurskonar heilaveiki 
meðal fanganna og dóu nokkrir, en margir lögðust veikir. 
Loksins dó læknirinn sjálfur og varð Jörundur pá að takast 
læknisstörf á hendur, pvi hann var sá eini af skipverjum, sem 
bar nokkurt skynbragð á slikt. Honum tókst læknislistin svo 
vel, að sjúklingunum batnaði fljótlega, og pegar skipið komtil 
Góðrarvonarhöfða voru allir skipverjar heilir og hraustir. Lækn- 
isstörf pessi hafði Jörundur á hendi i 5 vikur. Lærður læknir 
tók nú við störfum 'af Jörundi og dáðist hann og allir aðrir að 
pvi, hve honum hefði tekizt vel; var honum lofað, að hann 
skyldi njóta pess seinna, en pað póttist Jörundur aldrei verða 
var við. 

Woodman kom til Van Diemens lands 4. mai 1826'). 
Jörundur hafði verið par 24 árum áður, eins og pegar er getið 
um^) og pótti honum hafa orðið mikil breyting á ýmsu á 
pessu timabili. I>á bjó einginn hvitur maður á allri eynni, og 
pá var par einginn ræktaður blettur, en nú var par víða bygð; 
mest fannst Jörundi pó til um höfuðborgina sjálfa Hobart 
Town. Hann hafði sjálfur átt pátt í pví að stofna borg pessa 
fyrir 24 árum, og nú var hún orðin miklu stærri en honum 
hefði getað komið til hugar. Út úr pessu fór Jörundur að 
jafna saman hag sinum pá og nú og rann honum mjög til 
rifja, en pó herti hann hug sinn og steig af skipsfjöl 6. Mai 
með peim ásetningi að láta ekkert á sig fá og bera sig karl- 
mannlega, hvað sem að höndum bæri. 

Jörundur hafði með sér meðmælingarbréf frá forstöðu- 
mönnum verzlunarfélags eins, Van Diemenslands-félagsins , til 
amboðsmanns peirra. Hann skilaði peim að visu, en gérði 
sér ekkert far um að gerast maður félagsins að sinni. Hann 



^) Dr. Jón Stephánsson segir 26. Mai. Rangt. 
*) Sbr. bls. 19. 
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vaxð aptur maður stjómariimar og var ritari á eimii af skrif- 
stofdm hemiar mn hríð. Hami iðraðist pess pó brátt, pvi bæði 
kmmi hami illa kyrsetmn og svo borgaði stjómin svo lág 
lami, að hami gat ekki komizt af með pau. Jörundur hafði 
átt 18 krónur, pegar hann steig af skips:§öl*) og vora pær 
ekki leingi á leiðinni. Seinast varð hann að selja af sjer fötin 
ennpá einusinni til pess að hafa nóg ofan í sig. 

Jörandur bjóst við að fylkisstjórinn mundi náða sig pá og 
pegar, par sem hann hafði verið svo leingi í fangelsi á Eng- 
landi og gegnt læknisstörfiim sinum vel á leiðinni, en honum 
brást sú von og kennir Jörundur pað mest ýmsum sögum, 
sem geingu af honum i nýlendunni. Sumir sögðu, að honum 
hefði verið refsað fyrir að hafa ritað nið um ensku sjórnina, 
sumir sögðu að hann hefði verið njósnarmaður erlendra pjóða 
á Englandi og par fram eptir götunum. Loksins frétti Jörandur 
eptir fylkisstjóranum, að eingin von væri til að honum yrði 
gefið frelsi og að fylkisstjórinn hefði farið um hann pessum 
orðum: „Eg get ekki veitt Jörgenson neitt lið, pví hann er 
óeirðarmaður að pví er snertir stjómarmál og hættulegur maður 
í hverju landi sem er''. Sótti Jörundur pví hvað eptir annað 
um að fá að hafa vistaskipti og verða maður félags pess, sem 
áður er geiið um. Honum var neitað um pað fyrst, en loks- 
ins fékk hann pó vilja sinum framgeingt, endavar ekki mikið 
Uð að honum á skrifstofunni, pví að visu ritaði Jörundur lag- 
lega hönd, en hann kunni ekki að fast við reikningsstörf. 

Eptir petta var Jörandur á pönum víðsvegar um eyna í 
erindum félagsins og undi hann pessu ferðalagi miklu betur 
en ritarastörfunum. I>essar ferðir vora mjög erfiðar, einkum 
fyrir jafiiroskinn mann og Jörandur var^), en hann lét eingan 
bilbug á sér finna. Eingir vegir vora um landið og langt á 
milli mannabygða. Auk pess var eyjan viða mjög ill yfirferðar 
og ollu pví klettar, gjár og aðrar torfærur. Stundum urðu 



M Jömndur hafði reyndar ritaö vinum síniun bréf áöur en Woodman 
fór fi'á Englandi og beðiÖ pá lun fjárstyi*k nokkui-n, en for skipsins 
bar svo bráðan að, að Jörundur fókk ekki svar fyr en laungu seinna. 

*) Jörundur hefiir pá veríð 46 ára. 
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peir félagar að vaða yfir stórfljót, en stnnduin að höggva sér 
braut gegnum pétta kjarrskóga, og má nærri geta að slíkt hafi 
komið við f&t peirra, enda segir Jörundur, að peir hafi stund- 
um varla getað haldið leppadruslunum Utan um sig. Einu- 
sinni komust peir ekki nema liðugar 600 áhiir heilan dag. 
Enn var og fult af iUpýði á eynni, ýmist sakamönnum, sem 
strokið höfðu frá húsbændum sinum og lifðu á ráni og stuldum 
með tUstyrk félaga sinna, sem enn voru i vistum eða pá villi- 
mönnum og var enn verra að sjá við peim. f>að kom jafiivel 
fyrir, pegar Jörundur og félagar hans komu til bygða, eptir 
langa útivist, að bændur héldu, að peir væru ræningjar og 
gerðu peim engan greiða fyr en seint og og siðarmeir, en 
annars var peim tekið mjög vel að ja&aði. Ávalt urðu peir 
Jörundur að bera vistir sínar og nauðsynjar á bakinu og voru 
pær pungar mjög, pví stundum átti ferðin að standa alt að sex 
vikum, en ef vistimar praut, pá áttu peir á hættu að deyja 
úr sulti. Einu sinni svarf svo að peim, að peir brögðuðu ekki 
mat i 4 daga, nema hákallsræfil, sem peir náðu af fuglum, sem 
voru að rifa hann i sig; voru peir pá orðnir svo magnlausir af 
hungri, preytu og alskonar áreynslu, að peir höfSu orðið að 
skilja eptir byssur sinar og alt, sem peir gátu losað við sig. 
í sömu ferðinni voru peir vatnslausir í tvo daga. Tvisvar var 
Jörundur nærri pvi druknaður. 1 annað skiptið datt hann i á 
einni straumharðri mjög, en vildi pað til lífs, að einn af félög- 
um hans náði í hann. 1 hitt skiptið fundu peir hvergi vað á 
einni á, en lá mjög á, pví lítið var um vistir og peir orðntr 
mjög máttprota. Loksins tóku peir pað til bragðs að búa til 
fleka úr ýmsum sprekum og sté Jörundur fyrstur á hann, en 
flekinn sporðreistist og komst Jörundur nauðulega frá bráð- 
um bana. 

Jörundur reyndist mjög vel i pessum mannraunum og var 
hann opt formaður ferðarinnar. Hann var jafiivel einu siimi 
sendur af stað tU að bæla niður uppreist.meðal fanganna, langt 
frá höfaðborginni og tókst honum pað ágætlega. Opt kom pað 
fyrir að Jörundur varð að fara um landið einn síns liðs, og 
hafði pá optast sverð eitt vopna, en aldrei rak hann sig á 
ræningja né villimenn. 
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Fylkisstjóranum var skýrt frá pví, hve Jörundur stæði vel 
stöðu sinni og var þvi rýmkað um frelsi hans í Mai 1827. 
Hann varð nú maður sjálfs sín að mestu leyti, en varð pó að 
sýna siðferðisvottorð á hverri viku og mátti ekki vera úti á 
kvöldin eptir vissan tima, og fleiri smábönd lágu enn á 
honum. Jörundur varð nú blaðamaður, en blaðstjórinn gekk 
ríkt eptir pvi að alt fólk hans væri við langan og leiðinlegan 
húslestur prisvar á dag. Jörundi leiddist pa,ð svo mjög, að 
hann gekk úr vistinni svo fljótt sem auðið var. Hann bað nú 
fylkisstjómina að fá sér einhverja vinnu og var hann pá gerður 
að undirstjóra í lögregluliðinu. I>etta var vandasamt starf, pvi 
svæði pað, sem Jörundur átti að annast, var hér um bil 60 
mílur að ummáli og mjög strjálbygt, en fult af stigamönnum 
og viltum mönnum, sem eingu eirðu. En pessir erfiðleikar áttu 
einmitt vel við Jörund og hann segist sjaldan eða aldrei hafa 
verið jafiiánægður með æfi sína og um pessar mundir, enda 
kom hann sér mjög vel við yfirmenn sína, en fantamir höfðu 
hinn mesta beig af honum, pví hann tók mjög hart á öllum 
hinum stærri afbrotum. Meðai annars gekk Jörundúr vel firam 
í pví að eyða stórum óaldarflokk, alt að 60 mönnum, og pað 
var honimi talsvert að pakka að stórglæpir, stuldur, rán og 
morð, fóru mjög minkandi á eynni. Ræningjunum var mjög 
illa til Jörundar fyrir firammistöðu hans alla, en aldrei kom- 
ust peir í færi við hann. Aptur segir Jörundur, að hann sé 
hræddur um að hatur pað, sem ræningjamir höfðu á honum, 
hafi stundum bitnað á saklausum mönnum, pvi pað hafi opt 
komið fyrir, að menn hafi verið myrtir, par sem hann var vanur 
að hafa náttstað, eða par sem hans var von. 

Eins átti Jörundur í erjimi við villimennina í samfleytt 
tvö ár og bjargaði lifi margra manna, sem annars voru líkindi 
til að hefðu orðið peim að bráð fyr eða siðar, en annars varð 
peim lítið ágeingt, pví villimennimir urðu ávalt djarfari. f>að 
er pó auðséð, að Jörundur hefir gert alt, sem stóð i valdi 
hans, til að bæla pá niður, pví um petta leyti fékk hann fult 
firelsi og hafði hann pó ekki sótt um pað. 1 dönsku blaði, er 
hét „0resund"^), er pað tekið fram, að Jörundur hafi pó ekki 

*) 1858, nr. 26. 
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mátt fara til Bretlands hins mikla eða Irlands. I>egar Jönmdur 
fék fiilt frelsi brá svo undarlega við, að hann varð miklu 
ragari til aUra svaðilfara en áður, porði t. a. m. ekki að leggja 
laus og liðugur út í ár, sem hann hatði áður slarkað yfir með 
roknabyrði á bakinu, og eignar hann pað pví, að ófijálsir menn 
meti venjulega Kf sitt miklu minna en frjálsir. |>rátt fyrir 
pessa breytingu gekk Jörundur rösklega fram i að lækka 
rosta villimannanna, ekki siður en áður. 

Nú mátti ekki leingur svo búið standa, að pvi er snerti 
vilHmennina, og var farin alsherjarherferð móti peim. Jörundur 
tók pátt i herför pessari. I>að átti að kvía viUimennina á nesi 
og flytja pá svo í afskekta eyju, en peir brutust gegnum 
kvína og varð herförin pvi arangurslaus að öðru leyti en pví, 
að peim skaut svo miklum skeik i bringu, að nýlendustjómin 
átti hægra með að semja við pá eptir en áður og smám saman 
hættu öll rán og manndráp frá peirra hálfu. 

Jörundur fékk 100 ekrur lands að launum fyrir frammi- 
stöðu sína i aUri pessari landhreinsun og auk pess var honum 
lofað meira landi seinna, ef hann færi vel með petta, en hann 
seldi jörðina skömmu eptir að hann hafði eignazt hana og gat 
pvi ekki búizt við landgjöfum framvegis. 1836*) fékk hann 
lika arf frá Danmörku, bæði peninga og ýmsa muni , hér um 
bil 9000 króna virði alls, en hann varði hvorutveggja fénu iUa og 
hafði pess litil eða eingin not^). I>ar sem Jörundur skýrir frá pessu 
notar hann tækifærið til að taka pað fram, hve hann hafi verið 
óheppinn i ^Qármálum aUa æfi. Hann hafi t. a. m. unnið ýms 
skip með dýrum farmi, pegar hann var sjóræningi í stríðinu 
1807—8*), og hafi hluti hans af ránsfónu numið aUmiklu, enæfi 
sin hafi ráðizt svo, að hann hafi aldrei átt kost á að krefja 



^) Gjessing Kong Frederik den sjettes Regjeringshistorie II, 46. 

') Um petta leyti hefir paÖ eflaust átt sór staÖ, sem skýrt er frá í 0re- 
smid 1857 m*. 26, aÖ FriÖiik konmigm- 6. hafi bii't frœndmn Jönmdai* 
að nú mætti kongm'inn af Islandi koma aptm* til Danmerkm*, ef hann 
vildi, og hafði konungm* titilinn í skimpi, en Jömndi leið pá svo vel 
i Eyjaálfunni, að hann skoraði jafnvel á frændur sína að koma þangað 
til sin. 

^) Sbr. bls. 20. 
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fjár pessa. Ekki getur Jörundur pess, hvemig hann hafi eytt 
arfi sínum, en ekki tapaði hann honum i spilum, pví hann 
segist aldrei hafa snert á spilum og einga freistingu haft til að 
spila eptir að hann kom til Eyjaálfiinnar, og lýkur hér pví, 
sem Jörundur segir frá sjálfam sér. 

Eptír petta fara litlar sögur af Jörundi. f>ó vita menn 
að hann kvæntist og að peim hjónunum kom iUa saman. Einu 
sinnisýndi Jörundurjafnvelkonusinni banatikæði. Svo stóð á, 
að hann kom einu sinni heim til sin um miðdegismatarleytið 
og bjóst við pvi, að maturinn væri til, en hitti svo á, að kona 
hans var að taka kartöflur upp uti í garði. Jörundi leizt illa 
á petta, pví hann grunaði að kartöflumar væru ætlaðar til 
miðdegismatarins og mundi hann pvi ekki standa á borðum. 
Hann hélt á byssu og tók pað til bragðs í bræði sinni að 
skjóta á konuna sína, en henni varð til allrar hamingju Ktið 
meint við skotið. Svo segir Henry Elliot, sem sagt hefir frá 
pessu, að Jörundur hafi komizt i vandræði fyrir bragðið'). 
Enn er pess getið, að danskur skipstjóri hafi hitt Jörund í 
Hobart Town nokkru eptir 1836 og hafi hann pá átt firemur 
erfitt uppdráttar^). Seinustu ár æfi sinnar átti Jörundur í 
basli og bágindum og dó á sjúkrahusinu í HobartTown 1844, 
á 66 árinu. í 0resund*) er sagt að Jörundur muni hafa dáið 
1860, en pað er eflaust ekki rétt. 

Jörundur fékkst talsvert við ritstörf, eins og áður er getið 
um og Kggur ýmislegt eptir hann bæði prentað og óprentað. 
Flest er pað guðrækilegs efuis, en hann fékkst Kka við skáld- 
skap og samdi bæði skáldsögur og leikrit. Ekkert er pó 
prentað eptir hann af skáldskap. Ekkert af ritum Jörundar 
snertir ísland, nema firásögn hans um stjóm hans á* íslandi og 
er hún enn pá óprentuð. Frásaga pessi er 381 blaðsíða og er 
nú eign handritasafiisins í British Museum. Ekki er oss Ijóst 
til fuUs, hvemig Jörundur ber sjálfam sér og íslendingum 
söguna í firásögn pessari, en flbgan, sem samið hefur bók pá, 



') The nineteentli Century 1890 I, bls. 767—68. 
«) Gjessing U, bls. 46. 
») 1857, nr. 25. 
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sem hér hefir verið farið nokkuð eptir, segir að liún sé rituð af 
miklum æsingi, eins og sést á klausu peirri, sem pýdd er úr 
riti Jörundar hér að framan') Dr. Jón Stephánsson minnist 
allgreinilega á rit Jörundar i Almanaki I>jóðvinafélagsins 1892, 
bls. 69 — 71, og parf pví ekki að fjölyrða um pau hér, enda 
hafa pau einga pýðingu fyrir íslendinga, nema stjómarsaga 
hans. Og lýkur hér nú að segja frá Jörundi hundadagakóngi. 



M Sbr. bls. 129. 
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Trampe, stiptamtmaður. 



Geir Vídalín. 



^ 1. 14. Janúar 1809. 

Bréf Jörundar til ísleifs assessors Einarssonar um pað, að 
hann veiti peim Savignac leyfi til að verzla. 

[Aföki-ipt meö hendi ísleifs Einarssonar i Eikisskjalasafni Ðana, og 
er með athugasemdnm bans í svigum. Sem einkunn fyi'ir ofan bréfið ritar 
Isleifur: „Tager Eder i Vare for falske Propheter, som komme til Eder 
i Faareklæder".] 

Skibet Clarence den 14de Jan. 1809. Havnefiord i Jisland. 
Min HeiTe! 

Jeg tager mig berved den Friebed at underi'ette Dem at det oven- 
anferte Skib er ankommet fraLiverpol og at alle(??) Islandske Skibe saa 
vidt jeg veed, er alle frígivet, Aarsagen bvorfor dette Skib er fragtet ber- 
ben ei' at de Jislandske Skibe, som forlod England for nogen Tid siden, 
ere vendte tilbage formedelst Stormveir. 

Sir Josepb Banks, denne store og lærde Mand, som bar længe bavt en 
stor Forkjærligbed for Jislændeme, baver effcer en stor Deel TJlejligbed og 
efter at bave interesseret sig for Jislændeme, udvirket Tilladelse at före 
saadanne Producter tn Jisland, som kan sees i Skibets Ladning og som ieg 
med Visbed veed at var Mangel paa i England (* ogsaa paa Caffee, Salt, 
Sukker &c.). Jeg veed med Visbed om alting gaaer vel (*1 tí Byggmeel 
12 sk., 1 áSr Tobak 2 rdl. &c.) tretusinde Pund Sterling maae tabes paa 
Ladningen. Jeg böitidlig erklærer at i denne Henseende bar man ikke 
bavt andet i Sinde end at tiene dette Land (* med at give got Kiöb) især 
effcer den af öenerallieutenant Hampescb eller bans Capitain (* bans Capi- 
tain var vor Gilpin) lidte Skade. 

10 
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Jeg liai' skrevet Dem dette Brev til for ieg seer saadaime prepara- 
tioner giöres her om Bord, som ieg maa foimode er af störste Skade til 
Indbyggeme, om (* NB om) de udföres. Som dansk Patriot troer ieg det 
er min Pligt at nndeiTette Dem derom. 

Jeg var overtalt til at gaae om Bord i dette Skib i England som 
Dansk til at commimicere mellem Skibets Folk og Indbyggeme. Man 
underrette[de] mig, at det var en Amerikaner, og endvidere at det var 
den Danske Begierings önske at Jisland saadanne forsyndtes. Vores gode 
Konge som altid bai' baft Landets Bedste i Öiesyn vil kanske ikke tage 
dette unaadigt op at Landet her forsynes af Fremmede paa en Tid, 
det er saa saai-e vanskeligt og fai-ligt forDanske Skibe at gaae langt fra 
Landets Kyster, og troer ieg i saa Fald Landets Övi'iglied kan retfœrdig- 
giöres at give Tilladelse til saadant, som i Fredstider vilde vœre höist 
upatriotisk. 

Jeg bai' beboldt en Copie af dette Brev, som ieg baver bestemt til 
at forelœgge den danske Regiering, naai* ieg engang baver den Lykke 
at vende tilbage til mit kiœre Födeland, saa at det ikke kunde være 
mueligt at constmere min sande gode Intention til urigtige Gi-unde, isœr 
da ieg baver paa denne Aarsens Tid foretaget en B.eise som ej kan 
komme mig til mindste Fordeel (* Mon Hr. J. dog i det mindste ikke liar 
fri Kost? og den er dog dyi- i England. Douceurer áiparte, Procenter af 
de solgte Vare &c. tör man vel ikke formode). Jeg er, min HeiTe, med 
störste Ærbödighed Deres TJnderdanigste Tiener 

g m Jörgen Jörgensen. 

HeiT Amtmand Einai'sen paa Brecka. 

2. 16. Janúai- 1809. 

Kafli úr bréfi stiptamtsins til peirra Jörundar og Savignacs. 

[Afskript af þessum bréfskafla er i Ríkisskjalasafni Dana með bendi 
Xsleifs Einai'ssonai-.] 

Reikevig den 16. Jan. 1809. 
Skibet (Clarence) var rejst sidst i December 1808 fra Liverpol. 
Den störste Del af Ladningen bestaaer af Salt, nemlig circa 2500 Tönder 
(af hvilken Vareai'tikel Ovei'flödighed ellers haves her paa Sönderlandet 
og endeel udskibes med den norske Kapit. Jessen). 
Príiseme opgiver Cai'gadeuren ellers saaledes: 
1 tí Caffe 9 Mai'k. 
1 ÍT Sukker 1 rd. 
1 ÍT Tobak 2 rd. 
Madvarens Dyrhed kan man bedömme deraf, at i Liverpol kostede 
ved hans Afrejse 1 Tönde Ei-ter 17 rd. og 48 sk., her tiUagt den kostbare 
Folkehyi'e og Föde, Assurance 15 pro Cento, Elrudt og Kanoner &c. vilde 
den i Island neppe vœre solgt uden Tab med 30 rd. For 1 if Uld vil 
De derímod kun give 16 sk., altsaa har De vel ikke tabt stor Afsœtning 
yed Handelsforbudet. 
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3. 24. Febr. 1809. 
„Extract af Hr. Greve, Stiftamtmand og Kammerherre 

Trampe's Skrivelse til Hr. Etatsraad og Justitiarius Stephensen 
dateret Christiansand den 24de Febr. 1809." 
[Afskript í Rlkisskjalasafiai Ðana.] 

Vil den i Deres œrede af 16. denne Maaned omhandlede nord- 
amerikanske Skipper komme til Rvig eller Havnefjord, skal han ikke 
alene af núg ingen Hindringer blive lagte i Vejen til Handelsdrift, men 
jeg skal meget mere yde bam al hjelpsom Bistand, og endvidere, dersom 
han til Dem vil afgive sit bestemte Löfte om at komme i Aai* til en af 
bemeldte tvende Havne, skal jeg i Fald jeg lever i Landet, forbinde mig 
til, i Fald han ikke paa anden Maade kan afsætte sin Ladning, at afkjöbe 
ham den heele, for saadan Pris, som han kan legitimere med paalidelige 
Documenter at være Vai-emes Indkjöbspris med Tillæg af Fragt og andre 
Omkostninger, samt en billig Avance og, saavidt Betalingen ikke prœ- 
steredes i Retour-Vare, remittere ham samme igjennem det danske 
Generalkonsulat i Nordamerika. Mandens afgivende Löfte i denne Hen- 
seende skulde jeg da anmode Hr. Etatsraaden at medtage til Island, efter- 
som Svar paa nærvœrende ikke mere vil kunne naae mig her. 

4. 28. Mai 1809. 
Bréf Jósephs Banks' til Olafs stiptamtmanns. 

[Eptir afskript i Ríkisskjalasafni Dana.] 

London May 28th 1809. 

Dear Sir & my very old Friend! 

It has given my sincere pleasui*e to heai* from various persons 
lately, that you are stiU alive & comfortable. The friendly reception 
I met with from you & your family 37 years ago I never have nor ever 
shal cease to remember with pleasure & gratitude. 

I have tried to retum the acts of friendship I received from you 
and abundance of other good Icelanders, when I was among you, to those 
of youi' countrymen, who were brought here as prisoners of wai* & tho ! 
I have not succeeded in all matters as I could have wished, I have, I 
hope, done them some acceptable service. I shall never cease to consider 
those Icelanders, who may come to England, as friends, who have a 
right to ask for, and to receive eveiy act of friendship & assistance, I 
have the power to confer. 

Allow me to recommand to your particular protection the bearer 
of this Mr. Hooker, a young English gentleman of property, who visits 
your country ffom the same motives of cui*iosity as induced me to visit 
you in 1773. Do me the favor te recommend him to all my friends in 
Iceland, and request them to promote his scientific researches, which are 
chiefly botanical and provide for him the assistance, he may have occasion 
for in travelling over youi* Island. 

10* 
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I beg also to recommend to your friendly offices tlie proprietor of 
tlie ship, Mr. Plielps; he also is a scientific as well as a commercial man 
and will, no doubt, visit the curiosities of your Island and biing me 
valuable accounts of many matters, whicb the shortness of my stay on 
the Island prevented me from investigating. 

Sii' John Stanley, who visited your Island since I was there, and 
who received those hospitable civilities, which Icelanders always bestow 
on strangers, whose conduct they a^prove, is well andhappy, anddesires 
to be remembered in the kindest manner to you and to his other friends. 
I send you by Mr. Hooker some prints of Geyser engraved from the 
drawings made by Sir John's artist. 

I beg my deai' Sii' and very old friend that you wiU believe me. 

Your assui'ed good friend & faithful humble servant. 

Joseph Banks. 
To Mr. Stiftamtman Stephenson. 

5. . 12. Júní 1809. 

Leiðarbréf Magnúsar Stephensen handa Lund skipstjóra 
á Providentia. 

[Eptir innsigluöu frumriti í Ríkisskjalasafni Dana.] 

It is everywhere notorious, how the generous Lover of mankind, 
Baronet Sir Joseph Banks at London, — who by my ai-dent re- 
quest to himself in the summer 1807 about his good intercession was 
induced to endeavour obtaining, that Iceland, as a poor and defenceless 
country, during this wai*, might be exempted from english hostilities, and 
all its taken vessels with-theii* freights, be released, as also, that danish 
and norwegian ships might without any molestation provide this poor 
island with necessaries of life — gained himself anew a gi*eat esteem 
and love of Eui-ope, having with wai*mth and happiness spoken this 
cause of mankind in such a manner, that before mentioned articles 
were at length granted by the engHsh Govemment, and the taken ice- 
landish vessels with theii- ladings restored. But, it is even notorious, 
that for l'/4 year afterwards, none of these released vessels could reach 
the coast of Iceland with any support for it; farther that stiU only one 
of these sails is arrived to a icelandish harbour, and that the remaining 
hope for getting more this year, is but weak. It is ftQÍihermore notorious 
that the Goveraor of this Countiy, the High-baillif and Chamberlain 
Count Trampe, as also myself, its first native officer, were both, for a 
space of about 1^/4 year, by the wai* pulled away out of the proper circle 
uf oui* office and activity for the welfare of this Countiy, as at that 
time living in Denmai'k and Noi-way, without any occasion for returning, 
however to myself, taken prisoner of wai* in the yeai* 1807, carried to 
Leith in Scotland, and by the english Govemment itself, set at liberty 
immediately, was Julij the 27,1808 gi-anted some occasion for retuming 
home with a danish vessel, which in September last year, being over- 
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taken by a violent storm, at length became leac and nnable for tbe 
pursuit oí its voyage for a long while. 

By sucb a state of tbings , wbere notbing of necessaries for Ice- 
land was to be boped for or appeared obtainable, no accounts from it 
were got in Ðenmark or Norway but the only still more allarming, con- 
ceming the villainous behaviour af some english robbers at Reykjavik, the 
capital of this country, 1808, having thence robbed away cashes, belong- 
ing even to public foundings, schools and the poors, committed here and 
there other riflings of privat properties in the neighbourhood; farther, 
as very Highwaymen in the night murderously assaulted my own deserved 
octogenary father, the late High-baillif or Govemor of Iceland for many 
yeai's, himself, in his own house, snatched away his private property, and 
the inheritance left his childi*en by their deceased mother, — by all this 
I say, I could not myself rest any longer unconcerned, as an officer, 
a son, and a father of a injured family of Iceland, about the fate of my 
country and family, so much the less, as the wanting accoimts from 
that island did extremely trouble myself, apprehending a general famine 
perhaps destroying it. — I myself therfore induced some generoas lovers 
of mankind at Bergen in Norway to fit out the Shonner-ship Providentia 
of about 30 tuns burden, commanded by Master Lund, for carrying my- 
self, the Chief Justice of this country, home again, and conveying to the 
indigent island some support by such necessities as for this moment 
might be most needful, viz ray, fishinglines, iron, small timber to oars, 
wafers and wine for the churches to the Lords supper, paper and such- 
like, all with insurance, that this poor island alone should be an- 
swerable to every danger and loss, as no lucrative wiews, but only pity 
did encourage the owners to such a generous undertaking. — Heartened 
furthermore by the conviction, that the english Govemment, which, at 
least in order to the poor and defenceless Iceland, by the restoringof its 
vessels did yet prove itself sensible by the voice of humanity, would 
not judge it contributing any thing, either to the luck or to the honour 
of war, to cause the harm and guiltless and to the most severe comer of 
world flung icelandish nations(!) fainting away by torturing*) hunger, I 
accordingly did hope too, that itself neither would allow its cruishers 
to snatch away the hither by Master Lund conveyed support of provi- 
sions for this island, nor rewai'd this generous deöd for the saving of a 
necessitous people, roused only by the most heartily recommendation 
from one of its first native officers and sons, with captm*e and com- 
mendation of the same vessel, which caiTÍed himself home, and even to 
his people a helpful aid in need. 

[England itself has lately proved anew its indulgent disposition 
towards Iceland, by granting the danish ship Orion, which in last month 
of May did touch at the port of Leith with some english prisoners of 
war, without any molestation to carry from thence to us the Govemor 
of Iceland, together with some support for that country, nor wiU it 



») ÚtstrykaÖ. 
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Qonsequently deny the norwegian vessel Providentia from Bergen, whicli 
now conveyed home the Cliief Justice of Iceland, and tlie first suppoi-t 
hither this yeai', the same equity and Uberty for its retuming to 
Bergen*). 

But if no feelings of humanity should yet be moving enough by 
the cruishers, whom said CaptainLund with his ship Providentia on his 
retui-n could fall in with, I do hereby desire, that this my cei-tificate 
might be allowed to attend the papers of this vessel, in order to be put 
into the hands of the gi*eat lover of mankind Sir Joseph Banks, who, 
notwithstanding the war, never will cease to maintain his most renowned 
and beloved dignity all over Europe, as one of the first noble and 
immoi-tal fi-iends of vii'tue and himianity. 

Given at my countiy-seat Innrahohni in Iceland June 12, 1809. 
Under my hand and seal 

Magnus Stephensen. 
His royal danish Majesty's Counsellor 
of State and Chief Justice of Iceland. 
(L.S.) 

6. 16. Júní 1809. 

Bréf Notts til greifa Trampe's. 
[Eptir frumriti í Rlkisskjalasafni Dana.] 

His Brítanic Majesty's Ship Rover, Reikevig Bay 16th June 1809. 
Sir! 

In consequence of British protection being granted to the trade of 
the Inhabitants of Iceland, the Governor shall at all times by every 
means in his power assist Ships licenced by the British Govemment 
allowing them the same liberty and prívilege, that Danish ships have. 

ThatBrítish subject[s] shall have full liberty to trade with the In- 
habitants, and to expoi-t from the Island of Iceland all and eveiy ar- 
ticle of the produce and growth of the Country or Fish cougth in the 
adjacent seas. 

That all vessels, English as well as Danish, shall be fumished with 
the necessary papers and clearence to proceed to sea notwithstanding 
from whom they may have purchased such produce or fish. 

That all Brítish subjects in Iceland shall be allowed confoi-ming 
themselves to law of the Iceland, all the privileges of Danish subjects, 
without being inquired to own any allegiance to other than their lawful 
Sovereign. 

I have the honoui* to be, Sir, Youi' obedient humble Servant 

Fi-. Joh. *Nott, 
Commd. H. M. Eoyal Navy. 

To his Excellency Count Ti*arape Govenior of Iceland. 



^) [Utstrykað, og slept í annari afski*. Stephensens. 
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7. 26: Júní 1809. 

Auglýsing Jörundar hin fyrsta. 

[Eptir afskript 1 Blkisskjalasafiii Dana staðfestri af Magnúsi Steph- 
ensen Hún var fest upp í Reykjavik á dönsku einni stundu fyrir Mdegi 
þenna dag, en um leið lét Jörundur Gunnar Gunnarsson biskupssvein, 
síðar prest i Laufási, þýða hana á islenzku, og var þýðingin þá og fest upp ; 
er þetta einmitt þýðing séra Gunnars sú, er upp var fest, sem hér er 
prentuð. En þýðing sú, sem er prentuð í ísl. Sagnabl. II, 20—22, er gerð 
eptir danska textanum af Áma Helgasyni og Bjama j^orsteinssyni (sbr. 
bls. 80). Á dönsku er hún prentuð í Collegial Tidende for Danmark og 
Norge í Dec. 1809, hjá Schulesen bls. 9—12. Á ensku er hún prentuð hjá 
Hooker II, 67—70. j^essi auglýsing var aldrei prentuð á LeirárgörÖom.] 

Proclamation. 

1. AUur danskur myndugleiki er upphafínn á íslandi. 

2. Allir Danskir eÚegar faktórar, sem standa í sambandi með 
dönskum handelshúsum, skulu vera hver i sinu húsi og ekki upp á 
nokkum máta láta sig sjá á götunum, heldur ekki að hafa samtal, eða 
senda skrifieg eða munnleg boð hver til annars né taka á móti sliku án 
pess þeir hafi leyfi þar til. 

3. Allir danskir embœttismenn skulu vera um kyrt i sinu eigin 
húsi, og eru undir sömu skilmálum sem hinir í undangangandi paragraph. 

4. Allslags vopn án undantekningar, svo sem byssur, pístólur, 
korðar, lángir knifar (Dolk) eður ammunition skulu án tafar afhendast. 

5. Sé svo að nokkur af landsins innbyggjurum, kvenfólk eða böra, 
skulu fara sendiferð miUi Danskra án leyfis, eiga þeir að straffast sem 
stjórnarstandsins fjandmenn, samt sem áður, ef barnið ekki veit af, að 
það hafi drýgt yfirsjón, þá skal sú persóna, sem sendi það straffast i 
þess stað. 

6. AUir lyklar til opinberra einnig privat pakkhúsa og krambúða, 
skulu afhendast; allir peningar og bankoseðlar, sem annaðhyort tilheyra 
kónginum ellegar þeim faktórum, sem eru i sambandi með dönskum 
höndlunarhúsum, skulu geymast strax undir loku og lás og lyklamir 
af hendast ásamt öUum reikningskapar bókum, protokoUum og pappirum, 
sem tilheyra kónginum og faktórum, er meðhöndlast upp á likan máta. 

7. Til að uppfylla pessi boð gefst yður hér i Reykjavík hálfur 
þriði timi, i Hafnarfirði 12 tímar, en siðar meir skal nauðsynleg ráðstöfun 
ské á öðrum íiœrliggjandi stöðum. 

8. Allir innfœddir, böm og kvenfólk, hverir sem eru og hverjum 
sem til heyra, — allir innfœddir embœttismenn, — hafa fyrir eingu að 
óttast, og skulu meðhöndlast á bezta hátt, þó með pví skilyrði, aÖ þeir 
ekki brjóti á móti áðurnefndum skipunum. 

9. Sé pessum vorum boðum strax að fullu hlýtt, mun pað að miklum 
hluta hlífa við óparfa mælgi og blóðsúthellingu, en skyldi einn eður 
annar, hver sem er, breyta öðruvisi en hér er fyriskipað verður hann að 
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skyndinga fastur settnr, heimtast fyrir striðsrétt, og á að skjótast innan 
tveggja tíma, ef hann hefir brotið. 

10. jþegar öllu hér að framan skrifuöu er fram fylgt, verður útgefin 
opinber auglýsing, af hverju Islenzkir munu fá að sanna, að ekkert annað 
er tilgangurinn hér viÖ en þeirra eigið gagn, og að þetta er fyrirtekið einungis 
til að gera þá vissa um frið og fullsœlu, er íslendingar munu varla hafa 
þekt á hinum seinni árum. 

11. pessi auglýsing skal verða skriflega til kynna gefin, hvar 
sem verður, svo íslenzkir fái séð, að ekkert verði gert, er hindri frjálsrœði 
þeirra, eður k nokkum hátt [geti] orðið þeim til skaða. 

Geti nokkur með rökum sannað, að einhver hafi brotið á móti 
þessari auglýsingu, þá skal sá hljóta verðlaun af 50 rd. 
Reykjavik, pann 26ta Jiinii 1809. 

Jörgen Jörgensen. 



8. 26. Jiini 1809. 

Auglýsing Jörundar hin önnur. 

[Hér er prentað eptir frumútgáfu auglýsingarinnar, sem prentuð 
var á Leirárgörðum 12.--18. Júlí 1809 öðru megin á heila örk; er eintak 
það, sem eg hefi fyrir mér, innsiglað með lakki af Jörgensen sjálfum og 
með hans eigin signeti. Auglýsing þessi er prentuð á íslenzku í Isl. 
Sagnablöðum II, 22—26; á dönsku er hún prentuð meðal annars í CoUegial 
Tidende for Kongeriget Ðanmark og Norge i Deo. 1809 og hjá Schulesen 
bls. 12—16. Á ensku er hún prentuð hjá Hooker II, 70—74]. 

Auglysing. 

1. Island er laust og lidugt frá Danmerkur Ríkisrádum. 

2. 011 Yfirveld Kóngs, þeir sem eru innfœddir Islendskir, og vilja 
vera trúir sinu Fedurlandi, samt afleggja Eid uppá þad, ad uppfylla sína 
Embœttis Skyldu, skulu fuUvissast um þeirra fullu Laun og Betaling. 

3. Sérhverr innfæddur islendskur Embœttismadur, sá er hagar sér 
skickanlega, skal haldast i Heidri. 

4. Allar Pensionir til Eckna, Barna og frá Embættum frígófinna 
Embættismanna, skulu litbetalast. 

5. Yfirveldin i sórhverju Amti og Bygdarlagi skulu sorga fyrir ad 
útvelja dugandis og skynsamann Mann, sem ber Skynbragd á Landsins 
Asigkomulag, og sem skal vera Formadur fyrir sinn egin Bygdarlagi. 
011 Leg og Tilskipanir skulu koma frá þessum Bygdarlaga Formannum. 
j^essa Menn skal Landid fæda, og allt skal vera uppá eins Máta, og ádur 
enn Landid var undir Norvegs Kóngum. 

6. Sérhv0r Yfirvaldspersóna, sem má standa í sinu Embœtti, skal 
géfa mér skriflega til kynna, ad hann vilji vera vid sina Sýslun, og skal 
petta Bróf vera komid, nær 14 Dagar lída, frá nærliggjandi Sveitum, og 
7 Vikur frá fjærstu Plátsum, utan svo sé, að Vedur og Landsvegir skyldu 
orsaka Lergmæta Hindrun, og skal þá Orsekina nefna, hvarfyrir á þessu 
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hefir Brestur ordid. Vilji einn edur amiar ecki vera vid sitt Embœtti, 
þarf hami eda peir ecki vœnta nockrar Bjálpar af Stjómarrádinu, og 
verdur pá annar Embættismadur settur í hans Stad. 

7. Engvir, nema innfæddir Islendskir skulu setjast til Lagsegu- 
dæmis, og vera Forgángsmenn Landsmanna sinna. 

8. Island hefir sitt egid Flagg. 

9. Island hefir Frid imi alla Verald, og Fridur skal grundvallast 
áfestumFæti vid England, sem vill láta Islandnjótasinnar Varatektar. 

10. Island skal setjast 1 ordulegt Vamarstand. 

11. 011 Hospitel og Skólavæsenid skulu reglulegar innréttast. 

12. Allar Skuldir, sem svarast egu, annadhvart til þeirrar fyrrver- 
andi dansku Ríkisstjómar, ellegar til þeirra Faktóra, sem hafa Vidskipti 
vid densk Hendlunarhús , og sem megulega heimsendast kynnu til 
Danmerkur, megu ecki borgast; en sérhverr er frí frá svoddan Gjaldi, 
svovel til Kóngs, sem þessháttar Kaupmanns; en skyldi einhverr þarámóti 
borga nockud af Skuld sinni til þvílikra, þá skal hann neydast til ad 
bæta alla Skuldina til núverandi Stjómarráds. 

13. Komvemr megu engannveginn seljast med svo háu Verdi, sem 
n«i gengur, en Verd peirra skal falla. 

14. Allir Islendskir frigéfast fyrir Helftinni af ellum þeirra Skettum 
til Ita Júlii 1810. 

15. Islendskum leyfist hindrunarlaust ad reisa fram og aptur, og 
kaupslaga í Landinu eptir eginn j^ótta, med hverjum sem sýnist, pó ecki 
peim, sem verdsla fyrir Danska. 

16. Allir verulegir Embœttismenn og Persónur, skulu sækja Be- 
talíng til min, og afgjera adrar Sakir vid mig, partil Islendskir senda 
peirra eginn Forstedumenn. 

17. Enginn Islendskur má dæmast eda straffast, þó ad Forstedu- 
mefí séu samankomnir, án pess 12 Men hafi ádur sagt, ad Straffid væri 
ad Maklegleikum. 

18. 011 Yfirvöld í Landinu, hver helst sem era, skulu bera Um- 
sorgun fyrir, ad hindra allt Samqvæmi med denskum Skipum, hvadan 
sem pau svo koma, svo ega pau og ad géfa inn Lista til min, hvad mikla 
Komvöru medþurfi til sérhvers Distrikts, svo hún verdi flutt fyrir 
Vetrartímann. Sú Rádstafan skal ské, ad Landid só byrgt fyrir 1 Ar 
fyrifram af Komvarum. 

19. Ad s0nnu era Islendskum géfin framanskrifud Fríheit, pó ad 
vidl0gdu Straffi, ef þeir gjera á Hluta nockurs dansks Mans, sem hefir 
haft Embætti Kóngs á Hendi, líka svo pess, sem hefir haft Vidskipti 
vid dansk Verdslunarhiis, ef þeir ecki annars dreifa sér vid Almenníngs 
Sakir. 

20. Forstedu-mennunum skiptist pannig : í Sudur-Amtinu 3, í Austur- 
Amtinu 1, Nordur-Amtinu, 2, og Vestur-Amtinu 2. 

Reykjaviik, pann 26ta Junii 1809. 

Jörgen Jörgensen. 
(L.S.) 
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Af ovenstaaende Tugthuuslemmer bleve de under Nr. 1, 3 og 4 an- 
ferte efter Jörgen Jörgensens Befaling den 27. Junij 1809 lesgivne af 
Tugthuuset, hver for sig med et saaledes lydende Pas: 

Reikevig, d. 27. Juni 1809. 
N. N. hai* hei-med Tilladelse at forlade det kongelige Tugthuus og 
kan passere fiit og uhindret hvor han finder for godt, og er derfor hans 
Ðom ganske tilintetgjort; men derimod skulde han paa nogen Maade 
igjen gjöre sig skyldig i noget Tyverie eller anden Fejl imod Lovene, da 
skal han dobbelt straffes. 

Til hvilke Passer det af Udstœdei-ne givne og egenhœndig ski*evne 
Foi-mular her hos folger. Den under Nr. 2 anferte Jon Johnsen fra 
Arakot blev derimod aldrig lesgiven. 

Islands Ihigthuus den 3die September 1807 (r.: 1809). 

^. Sivertsen, Ole Bjöm, 

Oeconomus. Tugtmester. 

Ligelydende med den Hi*. Grev Ti-ampe leverede Original. 

10. 27. Jiini 1809. 
Bréf Jörundar til Gísla Símonarsonar. 

[FrumritaÖ á dönsku; sbr. Schulesen bls. 19]. 

S. T. herra Simonsen. 
jþér eigið tafarlaust aÖ losa um nokkuÖ af farmi Christensens, sem 
rúgur er 1, og svo hafið pér leyfi til aÖ selja nokkuð af farminum, sem 
er rúgur, á 10 ríkisdali tunnuna, annað hvort gegn vörum, svo sem ull 
eÖa tólg eða þá gegn dönskum peningum. j^er eigiÖ að gera mér grein 
fyrir peningunum og gœta þess, að ekki sé annað selt af farmi Ohristen- 
sens en rúgur ; annars er yðar ábyrgð söm og þér hafið brotið gegn Aug- 
lýsingunni [frá 26. Jiini]. f>ér ritið þá á íslenzku, að landsmenn geti 
snúið sér til yðar, að fá riig, á 10 rdl. tunnuna. 
Reykjavík pann 27. Júni 1809. 

, J. Jörgensen. 

11. 27. Júní 1809. 
Bréf Jörundar, að menn geti feingið rúg lijá GislaSímonarsyni. 

[Ríkisskjalasafn Dana; afskript staðfest af Magnúsi Stephensen]. 

Reykiavík 27. Junii 1809. 
Det er herved bekjendtgjort, at alle Indbyggerne i Landet kan 
henvende sig til Hr. Factor Simonsen, for Rug, som sœlger den An- 
deel tilharende Capitaine Christensens Ladning, for ti Rigsdaler, Dansk 
Courant, Tenden. 

Jergen Jargensen. 
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12. 27. Júni 1809. 
Til kaupmanns eins í Hafnarfirði. 

a) [Frumritað á dönsku; prentaö hjá Schulesen bls. 19—20]. 

Herra N. N. er hór með alvarlega skipað aÖ selja þann farm, er 
hingað var fluttur með brigginni „ Justitia" og skila peningunum í lands- 
sjóð. Skyldi nokkur annaðhvort táhna eða setja sig á móti eða andmæla 
slikri verzlan, þá skal hann fá sömu refsingu eins og hann hefði brotið 
gegn auglýsingunni 26. Júni 1809. 
Reykjavik 27. Júni 1809. 

J. Jörgensen, 
fyrst um sinn æðst bjóðandi á eyjunni. 

b) [Frumritað á dönsku; prentað, hjá Schulesen bls. 20]. 

Herra N. N. er hér með boðið að selja baunatunnuna á llVa rdl. og 
bankabyggstunnuna á 13^2 rdl., og verður hann að öllu leyti að ábyrgjast, 
að þetta sé gert; eg skal sjálfur koma til Hafnarfjarðar á mánudaginn 
eða þriðjudaginn. 

Jörgensen. 

13. [27. Jiinl 1809.] 
Miði til Savignacs. 

[Frumritaður á dönsku; prentaður hjá Schulesen bls. 21.] 

Herra Savignac hefir hér með umboð til þess að taka pað af vam- 
ingi herra N. N. i Reykjavik, sem honum sýnist, pað er að segja af þeim 
vamingi, sem gerður er upptækur. 

J. Jörgensen. 

14. [27. Júni 1809.] 
Til Strube verzlunarstjóra við Flensborgarverzlun. 

[Frumritað á dönsku; prentað hjá Schulesen bls. ^21]. 

í>að er hér með opinberlega tilkynt herra Strube, að herra N. N. 
er sendur til hans tn að taka upp allar pær útflutningsvörur, sem verzlan 
húsbónda yðar i Danmörku á, ásamt öllum öðrum vömm og peningum 
þeim, sem verzlanin á i sjóði, sem herra Strube ábyrgist undir liflát aÖ 
segja satt til. j^egar þessu er lokið og hen-a Stmbe vottar það, að hann 
ábyrgist að standa við þetta hvenær sem ki-afist verður, þá má han verzla að 
frjálsu á landi hér, það er að skUja sem islenzkm* borgari en ekki danskur, 
né á neinn hátt i sambandi við Dani. Ollum fiskifæiimi, öUum matvælum 
til biis, öUum skipum og pesskonai* hlutdeild i fiski, sem herra Stmbe 
getur sannað, að húsbóndi hans eigi ekki, má hann að fi-jálsu halda, ásamt 
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húsum og bústað, vel aÖ merkja, ef hen*a Strube fullvissar mn pað, að 
hami láti pað ekki af höndmu yið neinn mann i Ðanmörku, þvi að þá er 
pað alt gert upptœkt rikinu til handa. Hinsvegar fullvissum vér heiTa 
Strube um pað, ef hann skýrii* skjallega frá ofannefndu, hvað húsbóndi 
hans eigi, að vér skulum vemda eign hans og tryggja honum hana sem 
hans eiginlegt eigin, en einungis sem islenzkum borgara. 

Jörgensen. 



15. 2. Sept. 1809. 

Ágrip af skaðabótakröfu Jess Thomsens. 
[Eptir afski-ipt með hendi Jóns Sigui'ðssonar i Rikisskjalasafni Dana.] 

Jess Thomsen faktor beiðist skaðabóta fyiir tjón það, sem hann 
hafi biðið af Jörgensen, og er beiðsluskjalið á dönsku; segii* hann, 
að eptii' að Trampe var tekinn fastm* 25. Júni, hafi komið út tvœr 
auglýsingar eptir Jörgensen „að sögn danskan mann", sem átti jafavel i 
ófriðnum að hafa verið fyrii* vikingskipi gegn Englendingum, en átti nú 
að vera orðinn brezkm* þegn. j^að var auglýst, að allar danskar eignii* vœri 
upptœkar og hverjum, sem byyti auglýsingamai* var hótað að verða skotinn 
á tveggja stunda fresti: „Mig og alla rak i rogastanz meii- en frá megi 
segja", þvi islenzk skip voru frjálsuð og Englendingai* verzluðu á landi 
hór samkvœmt samningnum við Nott 16. Júni, sem vai* „alment bii-tm*" 
(ahnindelig bekjendtgjort). „Á mig var lagt persónulegt stofuvarðhald i 
samfleytta átta daga og mér harðlega bönnuð umgeingni einkum við verzl- 
unai-stjóra pá, sem undir mér pjónuðu." „fann 26. Júni tók Jörgensen 
með vopnuðum mönnum fi*á skipinu Margr. & Anne alla lykla að húsum 
og hirðslum og reikningsbœkumai*. Nokkrum dögum seinna sendi hann 
bdðarloku, sem nýlega var kominn að verzlun Phelps", en sem litlu áður 
var við verzlun Thomsens sem léttadi*eingur, til þess að skoða vömbyrgðii* 
Thomsens og átti það að fara fram á einum degi. Thomsen sneri sér þá 
til Jörgensens persónulega til þess að fá almennilega skoðunai'gerð á vöm- 
byrgðunum, en Jörgensen svaraði: „De behaver ikke at optage Deres 
Beholdning — længere end en Dag tilstaar vi Dem ikke — Vi lader blot 
annotere til Vores Efterretning cii-ca hvad der forefindes, for Resten er 
det Vores Sag, vi tage alt uden Undtagelse, hvad der tilherer Deres 
Principal". Seinna gaf Jörgensen það skriflegt, að hann hefði neitað að 
skrifa upp vömbyrgðir Thomsens. 

Viðvikjandi vömbyi'gðunum getr Thomsen þess, að c. 120 sk. pd. af 
harðfiski vœri þar i hlöðum úti á bersvœði (plássinu) og gœti hœglega 
orðið stolið, og benti hann á það verzlunan'áðendunum Savignac og Mahn- 
qvist, sem er „svenskm* koppari geinginn i þjónustu ensku verzlanarinnar, 
og höfðu þessir báðii* menn þá að miklu leyti og siðan alveg mist borgar- 
alega virðingu blátt áfram". TJm þetta var ekkert skeytt. f>að átti ekki 
samkvœmt auglýsing Jörgensens að borga vömbyrgðimar neinu og Thom- 
sen áskilm* sér að gera frekaii grein og sönnun fyi'ir þeim. 
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16. 24. Mai 1810. 

Magnús Stephensen ritar yfirfaktori Jess Thomsen í Reykja- 
vík 24. Mai 1810 meðal annars: 

[Framritað á dönsku; eptir afskr. i B.íkisskasafni Dana]. 

„Eptir því, sem nú er ástátt hér á þessum stað, get eg ekki af Stipt- 
amtsins hálfu gefiÖ mig í það að kœra yÖar vegna til skaÖabóta eða veðs 
paÖ tjón og þann ójöfQuð, sem pér og húsbóndi yðar feinguð af Jörgensen 
og Phelps í fyrra sumar, úr pví að menn vita ekki til þess, að peii* hafi 
neinn umboðsmann hér á staðnum, er leitt geti þvílík mál til lykta fyrir 
þein*a hönd, og verðui* þaÖ að vera k yðar valdi að ki*efjast þess veðs og 
þein-a skaðabóta, sem yður þykja löglegar og nauðsynlegar, eins og yfir- 
valdi sérstaklega ber í einkamálimi, sé þess krafizt, að sjá fyiir nauð- 
synlegri málfærslumanns hjálp, en ekki að skipta sér frekara fyrir hönd 
einstakra manna af slikum málum sem þessu, einkmn eptii* því sem nú 
stendur á". 



17. 30. Mai 1810. 

Reikningur Jess Thomsens. 
[Rikisskjalasafn Dana, með hendi Jóns Sigurðssonai'.] 

Generalberegning 
over de ved Besœtningen af det Engelske Letter of Mai-k Skib Margrete 
and Anne i Sommeren 1809 under J. Jergensen og Captainen for be- 
meldte Skib Listons Anfiairelse ft*a min Principal Hi*. Jess Thomsen a 
Norborg samtlige Etablissementer inden Guldbi-inge-Syssel i Island boi-t- 
tagne Varer og Contanter, samt den mig undei*skrevne, som den Tid 
værende Faktor f or Etablissementet í B.vig tilkommende Godtgjerelse for 
personligt Tab i samme Anledning. 

Fra Keblevigs Handel (Bil. 1.) . . . 9,652 rd. 3 sk. 

- Havnefjords - (Bil. 2.) . . . 4,250 - 69 

— Beykevig - (BiL 3.) . . . 12,883 — 937^ 

26,786 rd. 69 sk. 
Simpel Kjebmands Avance 30 pCt. fra 26. Jimi 1809 til Aarsd. 
1810: 8,036—1^2. 

Hei*foi*uden paastaar jeg som Godtgjerelse for lidt Molest ved partiel 
Betagelse af min Frihed og voldsom Udsœttelse fra den mig anbetroede 
Handel, da jeg af Magthaveme, strax da den var bleven (som skulde 
hedde) confisceret, blev beordi*et at reise bort fi*a Landet og derfor saae 
mig nedsaget til med betydeligt Tab at sælge mine Ejendomme her, 

den Summa 1,000 rd. 

Summa Dansk Coui*ant 35,882 rd. 707* 

Evig 30. Mai 1810. 

Jess Thomsen. 
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18. 2. Aug. 1810 á Gufunesi. 

Agrip af réttaxhaldi Kofods sýslumanns í skaðabótamáli 
Thomsens. 

[Sbr. Ríkisskjalasafn Dana]. 

Réttarhald Koefoeds sýslumanns, er fór fram á dönsku, var háÖ 
eptir kröfu yfirverzlunarstjóra Jess Thomsen um bœtur fyrir tjón pað, er 
húsbóndi sinn Jess Thomsen i NorÖborg hefði biðið á vöi-um bœÖi í 
Reykjavík, Hafnarfirði og Keflavik við óganginn úi* Jörgensen. 

„Samkvœmt samningi þeim, sem gerður var 22. Aug. 1809 mill 
embœttismanna eylands þessa af einni álfu og af annari forstjóra skipsins 
The Talbot, hefir Phelps skuldbundið sig til þess að skila aptur öllu því, 
sem gert var upptœkt eða tekið var af konimgs eignum eða eignum 
danski'a manna, en pótt þess hafi veiið krafizt vantar þó enn skaðabætur 
fyrir hinar œrið miklu vörubyi-gðir og peninga, sem teknir hafa veriÖ 
fi'á verzlunarstöðimum". 

Thomsen heimtaði, að verzlunarþjónamii* vœri yfirheyrðir. 

1. Hans Jacobsen skýrði frá því, aÖ jafnskjótt sem yfirgangui' 
Jörgensens hófst hafi sér „verið þraimgvað til að skila öllum eignum", er 
hann hafði undir höndum sem verzlunarstjóri, og vom þœr lýstai* upptœkar 
samkvœmt auglýsingum peim, sem byltingin byrjaði meÖ. Bar það að á 
þann hátt: „að maðm*, sem hafði verið falið það á hendur með skriflegu 
umboði af Jörgen Jörgensen, kom í hús vitnisins og heimtaði í nafni 
Jörgensens lykla að varainghúsunum og reikningsbœkurnar, því að alt, 
sem fyndist par œtti að gera upptœkt hinu opinbera til handa". Hann 
framlagði skrá yfir það, sem þá var til og býður eið sinn upp á að ski'áiii 
só rótt, cg að hið tilgreinda verð sé innkaupsverÖ ; ennfremur að hann 
hafi ekki feingið neitt aptur af þessu, nema bœkur og skjöl og eingar 
skaðabætui' hefði hann eða húsbóndi hans feingið. Skrá hans er dags. 
31. Aug. 1809 og undirrituð; vom vörm* þær (mest íslenzkar vörur), sem 
teknar höfðu verið að upphœÖ 4,250 rd. 69 sk. 

Staðfesti hann því næst framburð sinn með eiði. 

2. BærentJörgensen verzlunai-stjóri í Keflavík bar pað og, að 
vömbyrgðir hans hefðu verið teknar „af sendinanni Jörgensens, sem hefði 
haft skiflegt umboð til þess frá honum og hefði vitnið ekki séð annað 
fært en að skila" bókum og lyklum þann 28. Júní 1809 og og síÖan hefði 
hann ekki átt neitt við pað. Um verÖ og vöntun skaðabóta vottar hann 
hið sama og Jacobsen. 

Skráin yfir vömrnar var áð nokkm gerð eptir þvi, sem Oli Sand- 
holt sagði til, og vom það mest islenzkar vörur og reiðupeningar, alt 
gei-t á 9,652 rd. 3 sk. 

Skráin dagsett og undirskrifuÖ 20. Júlí 1809. 

Staðfesti Jörgensen vitnisburÖ sinn með eiði: 

Eitt notarialvitni viðstatt: Otto Gudmundsen. 

Rétturinn haldinn á Gufunesi. 
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19. 9. August 1810. 

Ágrip af réttarhaldi Kofods sýslumanns hinu siðara í skaða- 
bótamáli Thomsens. 

[Sbr. Eikisskjalasafn Ðana.J 

9. August 1810 hólt Koefoed sýslumaöur aukai-ótt 1 Rvík (á dönsku), 
settui* til þess af stiptamtinu 7. s. m., til þess að „fá upplýsingar" um 
tjón það, er einstakir menn biðu viÖ „umbyltingar" Jðrgensens og Phelps 
í Júni — Aug. fyrra ár. 

jþingsvitni: Henrik Krag og Sivert Sivertsen (Sigui-Ör 
Sivei-tsen?). 

Yfirfaktor Jess Thomsen mœtti og framlagÖi beiðni skriflega um 
pað, að réttui'inn tæki eiðfestan vitnisbm^ð áf faktórunum Jörgensen og 
Bjering, sem voru viðstaddir rán Jörgensens, um pessi atriði: 

1. að Thomsen pann 26. Júní var af vopnuðum mönnimi frá Margr. 
& Anne rændur Ij'klum að verzlunarhúsunum , þai' sem vörur, bœkui' 
o. s. frv voru geymdai*, og að hann hefði ekki feingið þá fyrri en 22. Aug. 

2. að vörubyrgðir verzlunar hans „voru burtteknar í þvögu af 
verzlunai'þjómmi Phelps, o: Savignac, Vancover, Malmquist, J. Klog og 
Ole Sandholt*'; að timbrið einkum var tekið af tveim mönnum, „sem 
Phelphs og Liston höfðu hertekið af skipshöfh Bohne's skipstjóra, og 
hétu Mogens og MöUer, og unnu peir nú hór að þvi að framkvœma 
nokkum hluta af fyrii-ætlunum Phelps* ; ennfremm' að úr eikiviðinum var 
smiðað af enskum trésmið eptii* fyrirsögn Phelps og Listons. 

3. að vörumai* voru ýmist fluttar í Margr & Anne eða Orion , og 
laus ull var flutt i vörubúi* Phelps. 

4. að hérumbil 120 skíT af harðfiski stóð á stakkstœðinu tilsjónarlaust, 
og vœri fiskurinn smámsaman af nefndum verzlunarþjónum Phelps fluttur 
út i Margr. & Anne eða Oríon, sömuleiðis „að maður með gremju mætti vera 
sjónavott\ir að þvi, að búðarlokm*nar Vancover ogMabnquist býttu vinnu- 
fólkinu daglega ósnokið út af þessum harðfiski". j^að kom heldur ekki 
sjaldan fyrii* að vinnufólkið lá fult á stakkstœðinu „af þeim fljótandi 
vörum, sem voru i verzlan húsbónda mins hér", sem peir gátu nœr tak- 
markalaust geingið í. 

5. að á meðan stóð á „flutningi upp á Phelps kostnað á rúgi (sem 
að sumu leyti var sá rúgur, sem kom með Hólm skipstjóra og var fluttur 
upp i hús húsbónda míns)" var flutningsmönnunum leyft að liggja til- 
sjónarlaust í garðinum og vamingshúsunum, sem stóðu hér um bil i viku 
opin dag og nótt, „svo að þœr eigur húsbónda míns, sem voru þar, voru 
ekki óhultar að sæta ekki þeiiTÍ meðferð, sem þessum alrœmdu mönnum 
sýndist". fetta er dagsett i Rvik 8. Aug. 1810. 

Vitnin Jörgensen og Bjering staðfestu með eiði, að framburður 
Thomsens væri sannur. — Thomsen framleggur sundurliðaða vömskrá frá 
31. Aug. 1808 og biðr að notarialiter staðfest afskrifb af henni sé látin 
fylgja fingvitninu og að vitnin sé látin staðfesta hana með eiði; fram- 
kvæmdi rétturinn það. 

Ennfi'emur lagði Thomsen fram „notarialiter staðfestan útdrátt úr 
verzlimarbókum hans", sem sýndi „Generalballancen". Útdráttr þessi var 
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lagður viÖ pingvitniÖ, en að svo miklu leyti, sem hann inni.hólt „at af Ind- 
tœgts Belöbet iil,010 rd. GO^A sk. mangler den Sum 12,883 rd. BSV^ sk., 
der er Netto-Vœrdien efter Indkjðbsprisen, uden Avance, af de af Jörgen 
Jörgensen og Consoi'ter i forrige Sommer borttagne Varer, samt af den 
foraarsagede Skade paa Handelshuse og Inventarium, begierer han at 
Betten vilde modtage hans Ed paa denne Anförsels Bigtighed, anmœrk- 
ende derhos, at hvad der paa samme Maade er borttaget fra de 2de 
under hans middelbare Bestyrelse vœrende Etablissementer paa Havne- 
fjord og Koblevig da er saadant udenfor den fremlagte Balance, og ei 
inddraget i de 12,883 rd. 937* sk." 

Bilag. 
Beholdningtliste ved Jess Thomsens Handel í Rvig 31. Aug. 1808 

Cargavarer specificerede til Belab 3,831 rd. 3 mk. 2 sk. 

Betourvarer (iberegnet Emballage) specificerede til 

Bel0b . . . 11,167 — 5 — „ — 

lalt 14,999 rd. 2 mk. 2 sk. 

Jörgensen og Bjering votta róttleika listans. 

Frydensberg staðfestii* afskriptina af listanum 8. Aug. 1810 í Rvík. 

20. 26. Jání 1829 í Gottorp. 
Yfirrétturiim i Slésvík svarar í bréfi til amtshússins í Nor- 

bm*g í nafhi konimgs beiðni ekkju Jess Thomsens um skaða- 
bætur fyrir óskunda og tjón á eignum mannsins sins sáluga 
á Islandi árið 1809, er Jörgensen framdi, og úrskurðar konimgur 
á pá leið: 

„dass der Supplikantin zu erkennen zu geben sey, wie sie nicht 
gevárligen könne in der fi*aglichen Veranlassung eine Entschádigung aus 
königl. Kasse zu erhalten. sondem, falls sie in dieser Rúchsicht irgend 
einige Anspriiche an den Conferenzrath Steffensen zu haben vermeine (in 
so weit dieser námlich mit Rúcksicht auf die von ihm und seinem ver- 
storbenen Bruder, dem Amtmann Steffensen abgeschlossene Convention 
vermeintlich nicht die gehfirige Vorsorge geti-agen haben sollte, die Re- 
stitution der weggenommenen Effekten Zeitig zu bewirken) ihre des- 
falsigen etwanigen Anspruche auf gerichtlichem Wege gegen ihn zu ver- 
volgen haben werde". 

Bii't erfingjum ekkjunnar 4. Júlí 1829. 

21. 27. Júní 1809. 
Bréf til Geirs biskups Vídalíns. 

[Frumritað á dönsku; prentað hjá Schulesen bls. 23.] 
Reykjavík þann 27. Jiiní 1809. 
Hen*a biskup! 
- f>að kunngerist hérmeð, að vér höfum ástœðu til þess að vera 
óánœgðir með ýmsa embœttismenn, og höfum vér pví bannað Frydensberg 

11 
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landfógeta a& borga nokkuö úr landsjóði fyrr en embœttismennimir haía 
lýst þvl skriflega yfir, hvort þeir vilji framfylgja þvi, sem anglýsingin 
leggnr til eöa þeir kjósa að skoöa konunginn á Bretlandi hinu mikla og 
þegna hans sem andskota sina, og skal það tafarlaust birt reiki- og her- 
skipum hans konunglegu hátignar. 

Jörgen Jörgensen. 
Herra biskup Yídalinus. 



22. 27. Júní 1809. 
Bréf til Isleifs assessors Einarssonar. 

[Fi-umritað á dönsku; prentaö hjá Schulesen bls. 24.] 

Reykjavik 27. Júni 1809. 
Herra Einarsen er hér meÖ krafinn pess aÖ vera fyrst um sinn 
hjálplegur Yídalin biskupi i stiptamtmanns sökum, og þess vegna að 
koma til Reykjavikur svo fljótt sem unt er. 

Jörgen Jörgensen. 

23. 28. Júni 1809. 
Jörundur leysir I>uríði Nikulásdóttur af tukthúsi. 

[Afskript i Rikisskjalasafni Ðana; sbr. Schulesen bls. 18.] 

Reikevig den 28de Junij 1809. 
Thurider Nicolaidatter fra Norder Syssel har herved Tilladelse til 
at forlade det kongel. Tugthus og kan passere frit og ubehindret, hvor 
hun finder for got, og er dei-for hendes Dom ganske tilintetgiort, men 
derimod skulde him paa nogen Maade igjen giei'e sig skyldig i noget 
Tyverie eller anden Feil mod Loven, da skai hun dobbelt straflfes. 

Jörgen Jörgensen. 
ÍL. S.) 
Framlagt fvri Politie-Rét i Reikiavik þann 25. Sept. 1809. 

Frydensberg. 

24. 29. Jiinl 1809. 
Borgunarbréf fyrir Sigurð Thorgrímsen. 

[Egertons saíh i British Museum 2068, 4to, í pýðing Jörundar á ensku]. 

Reikavig d. 29th June 1809. 
We the undersigned guarantee that Sigurd Thorgi-imsen does not 
hereafter engage in any [un]lawful proceeding till such time he is svun- 
moned before a competent com-t. 

Geir Vidalin. Gisle Simonsen. 
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I dare engage in behalf of the above person that he will not íor 
the future act improperly. 

Klog. 
I the undersigned promise to abide by the above. 

Sigurd Thorgrimsen. 

25. 29. Júní 1809. 
Auglýsing um lygafregnir. 

[Frumrituð á dönsku; prentuÖ á dönsku 1 Collegialtidende for Dan- 
mark og Norge 1809. Dec. og í S. Schulesen: Jörgen Jörgensens TJsur- 
pation i Island Kh. 1832 bls. 47—48; prentuð á ensku hjá Hooker, London 
1813 n, 75, og í Hogan: The convict king London 1891 bls. 11.] 

Reykjavík 29. Júnl 1809. 

Auglýsing'). 
jþað auglýsist hórmeð, að ýmsii- vondir menn hafa komið þeim ósanna 
kvitt lit um landið og hafa k skammarlegan hátt taliÖ landsmönnum trú 
um, að það væri hœttulegt að fara ferða sinna, og að blóðið hafí i-unnið i 
straumum á götunum í B.eykjavík af árásimi enskra manna. Landsmenn 
geta verið öruggir með öllu og þeir mega vera fullvissir vun það, að peim 
skal ekki verða gerður neinn óskimdi á ferðum þeirra heim né heiman í 
löglegii atvinnu þeirra og verzlan, og lýsum vér enn slíkan kvitt með 
öllu ósannan. AUir sem breiða út slíka flugufregn skulu metnir féndur 
rikisins, og pað parf að beita mestu hörku við pvílíkt fólk, sem hegðar 
sér ekki eins og almennilegir menn. 

Jörgensen. 
(L. S.) 

26. 1. JÚH 1809. 
Auglýsing Jörundar um skuldir. 

[Afski*iptíB.ikisskjalasafniDana; prentuð á ensku hjá Hooker II, 76.] 

Vi have ei-faret at enslags Misfoi-nöjelse haver existeret og at de 
IndfÖdte i Landet haver udtydet vores Proclamation dat. 26. Junij 1809 
saaledes, at Islænderne vai* frigjoi-t fra alslags Giœld, men vi erklære 
herved, at alene saadanne Giæld er frigjort, som enten ere skyldige til 
Kongen eller til Ðanske Hand^lshuse, hvis Principaler ej bo i Island, og 
tillige at alle saadanne danske Principaler, hvis Kone og Börn er for 
nœrværende Tid boesættendes i Island, og som selv önsker at forblive 
paa Öen, skal altsamen udbetales og i Mangel deraf kan Yedkommende 
henvende sig til mig i Reykevig, som forpligter mig til at see Retfærdig- 
hed udfert. Og tiUige alle saadanne Indfedte eUer Borgere, som haver 
Penge tilgode hos Danske Handelshuse i Landet kan være forsikkret om 

*) Var fest upp kl. hálf þrjú um daginn. 

11* 



Digitized by LjOOQ lC 



164 

at faae deres Betalmg godtgjort, naar samme kan beyisliggjöres af 
Handelsbögeme at vœre gode. 

Beykeyig den Iste Julij 1809. Jörgensen. 



27. 1. JÚH 1809. 

Til Geirs biskups. 
[Afskript i Eíkisskjalasafiii Dana.] 

Reykjavik 1. Jiúij 1809. 

Paa Hr. Phelps Yegne bar jeg den Ære at erkyndige Herr Biskop 

Vidalinus, at Intet er foretaget [andet] end bvad er Mdkommen forsvar- 

ligti og derfor det gjör Hr. Pbelps ondt, om ban skulde bandle anderledes 

er ban ansvarlig til sin Regiæring og derfor erklœrer en Gang for alle, 

at ban kan ikke vœre retfœrdiggjort, om ban bandler anderledes end 

som er skeet. tx,.«««-^« 

Jorgensen. 



28. 5. Júlí 1809. 

Yfirlýsing Hákonar Vilhjálmssonar í Elirkjuvogi. 

[Egertons safn í Britisb Museum 2068, 4to, í þýðing Jörundar 
á ensku.] 

Tbat I tbe undersigned declare, tbat in consequence of tbe pro- 
clamations issued in Iceland tbis yeai', I will remain in my present 
situation as one of tbe commissioners in the commission for settling 
differences by arbitration in Iceland and to execute my office in tbe 
manner directed to me in my brief of appointment of tbe7tbOctober 1806. 
Kyrkiuvog 5tb July 1809. ^ Wilbiabnssen. 



29. 6. JúH 1809. 

Yfirlýsing Steindórs sýslumanns Finnssonar. 

[Egertons safn í Britisb Museum 2068, 4to, í þýðing Jöi'undar 
á ensku.] 

In consequence of tbe Proclamation issued to tbe inbabitans of 
Iceland on tbe 26tb of June 1809 I do declare, tbat I will retain my 
office as Syssebnand in Amæs Syssel and excute it witb tbe same zeal 
and diligence as before; tbat I will serve my country faitbfully and 
acknowledge sucb constitution as tbe nation sb?ll give itself ; and not to 
act in any sbape wbatever against tbe ai*ticles contained in tbe procla- 
mation. In confii-mation of tbis my vow I affix my name. 
Oddgeirsbólum, tbe 6tb July 1809. 

Steindor Finsen 
Sysselmand in Amœs SysseL 



Digitized by LjOOQ lC 



165 

30. 7. JÚU 1809. 

Yfirlýsing Benedikts Gröndals. 

[Egertons safn 1 British Museum 2068, 4to, 1 pýðing Jönindar 
á enskn.] 

In conseqnence of the two in Reykjavig issned proclamations of 
the 26th June I do declare, that I will retain my office of first Assessor 
in the supreme court of judicature; and that I will as hitherto excute 
the duties of my office with zeal and fidelity; to promote the welfare 
and hono[u]r of my country against receiving an adequate salary from 
the state for my services. And in no shape will I enter into any scheme, 
that could disturb the common tranquillity. 

Nœs Gaard near Reykjavig the 7th July 1809. 

Gröndahl. 



31. 7. JúH 1809. 

Yfirlýsing Thomasar landlæknis Klog. 

[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, 1 pýðingu Jörundar 
á ensku.] 

In consequence of the two in Reykjavik issued proclamations of 
the 26 of June I do declare positively, that I will retain my office as 
chief surgeon of the island, and that I will with zeal and fidelity e[xej- 
cute my charge as hefore. That I will, in one and all, promote the 
interest and honour of my country against receiving an adequate com- 
pensation for my services to the state. I shall in no manner rmdertake 
any thing, which can he prejudicial to public tranquillity and order. 

Nœs Gaard near Reykjavig, 7th July 1809. rpj^ Klog. 



7. JiiM 1809. 



Yfirlýsing Guðbrands lyfsala Vigfássonar. 



[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, i þýöing Jörundar 
á ensku.] 

In consequence of the two in Reykjavik issued proclamation of 
the 26th of June I do declare, that I will retain my employment as 
Apothecary to the Government on the same conditions as I have hitherto 
had. I shall in all respects conduct myself with fidelity to my country. 
In confirmation of this ohligation I affíx my name and seal. 

Næs 7tli July 1809. g, Vigfasen. 

To Mr. Jörgen Jörgensen. ^ * *' 
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83. 8. Jiili 1809. 

Yfirlýsing Geirs biskups Vidalíns. 

[Egertons safn i British Museum 2068, 4to, í þýðingu Jörundar 
á ensku.] 

In consequence of the two in Reykjavik issued proclamations, dated 
the 2Bth of June this year, I do declare, that I will retain my charge as 
bishop in Iceland and to perform my duty with the same zeal and dili- 
gence as hitherto I wiU serve my country with fidelity, and acknow- 
ledge that constitution which the nation may give itself. I wiU obey 
the present laws, and such that may hereafter be enacted, without 
interfering in any manner whatever with the political situation of the 
country. I shall do all in my power to exhort my clergy to shew, 
themselves, and to excite the people, to obedience, tranquillity, order, 
good manners and christian like behaviour in their new situation. 

This my declaration have I signed with my own hand. 
Reykjavig the 8th of July 1809. 



To Mr. Jörgen Jörgensen. 



[Geir Vidalin.] 



34. 8. JúH 1809. 

Yfirlýsing Bjöms Stepiiensens. 

[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, i þýðing Jörundar 
á ensku.] 

That I, in consequence of the in Reykjavig issued proclamations 
of the 26th of June, have foimd myself justified in declaring : that not- 
withstanding I, for these last twenty years, first as Notary to the 
súpreme Court of Judicature in Iceland, and afterwards served as secre- 
tary of the same court, I have by no means had a sufficient maintenence 
for myself and family; whereby my smaU private fortuneis melted away 
and even got into an extensive debt. In hopes therefore of an additional 
salary I rather wish to retain my office, without which I shall by 
utterly destitute of subsbtence for my wife and family. And I flatter 
myself, that I shall be found worthy, after so many years services, to 
fulfill the first vacant seat on the bench, which I hope to obtain. Until 
then I expect to receive such addition to my present small pay as secre- 
tary to the court, as will enable me to support my family. I would 
also wish to have the farm I am now occupying free of rent and taxes. 

Lagefeld, the 8th July 1809. 

B. Stephensen. 
To Mr. Jörgen Jörgensen. 



Digitized by LjOOQ lC 



167 

85. 8. JúH 1809. 

Yfirlýsing Steingríms lektors Jónssonax. 

[Egertons safn i British Museum 2068, 4to, í þýðing Jörundar 
á ensku.] 

In consequence of that in Reykjavig issued proclamations dated 

the 26th of June I do declare, that I will retain my situation as lecturer 

in Theology by the School of Bessested and I humbly entreat the Bight 

reverend Bishop VidaUn to communicate the same to Mr. Jörgen Jörgensen. 

Lambhuus, the 8th July 1809. Steingrim Johnsen. 

To Bishop Vidalin. 



36. 9. JúH 1809. 

Yfirlýsing Ara læknis Arasonar. 

[Egertons safii í British Museum 2068, 4to, i þýðingu Jörundar 
á ensku.] 

In consequence of the second proclamation issued by Mr. Jörgen 
Jörgensen on the 26thof June I do declare, that I will retain my situa- 
tion as surgeon in the northem amt of Iceland (as my private circum- 
stances permit to do so, as by no means this troublesome office brings 
with it sufficient perquisites) and perform my duty with all possible 
diligence and zeal. I wiU be faithful to my country. In confirmation 
of this I affíx my hand and seal. 

Reikavig the 9th of July 1809. Areson. 

(L.S.)' 



37. 9. JúH 1809. 

Jörundur ritar Vigfusi sýslumanni J>órarinssyni um að 
útvega liesta til kornflutninga. 

[Afskript staðfest af Vigfási sýslumanni, i Bikisskjalasafni Dana.] 

Promemoria. 
Da det er nödvendigt at adskillige Stæder, som mangle Komvare, 
vorder forsynede, formedelst fattige Folk ei kan komme fra deres for- 
skjœllige Districter, saa er hermed Herr Syssehnanden paalagt at for- 
skaffe til den 16de Julii 60 Heste, som skal transportere Komvare. — De 
Bönder, som indsende deres Heste, skal möde al god Behandling, og faa 
deres Hesteleje ordentlig betalt. Skulde Hestene ikke vœre tilstede til 
den udnœvnte Tid, saa er Herr Sysselmanden ansvarlig til mig for 
Fölgeme deraf. 
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Skulde jeg ikke være tilstœde, da maae Manden, som dette Brey 
foreviser og kommer ind med Hestene, henvende sig til Hr. Savignac, 
som da giver nœrmere TJnderretning. 

Reikevig den 9de Jnlii 1809. j jörgensen. 

Til 
Sysselmanden for Rangervallesyssel Hr. V. Thorarensen. 

38. 10. Júli 1809. 
Yfirlýsing Jóns eldra og Jóns yngra Jónssona kennara við 

Bessastaðaskóla. 

[Egertons safn í British Museum 2C68, 4to, i þýðingu Jörundar 
á ensku.] 

That we, as hitherto, will continue in our places as teachers in 
Bessested school we beg the Right rev. Bishop Vidalin to communi- 
cate to Mr. Jörgen Jörgensen. 

Bessested the lOth July 1809. j j^^^^^ ^^^^^,) 

To Bishop Vídalin. ^^^^^ j^^^'>- 

39. 10. J\iU 1809. 

Yfirlýsing klerkdómsins á prestastefnu í Eeykjavík. 

[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, í þýðingu Jörundar 
á ensku.] 

We, the undersigned, deans, priests and clérgy, assembled at the 
annual synodal court, do hereby declare, that we, in consequence of the 
proclamations of the 26th of last month , will remain in our duties with 
the same diligence and zeal as hitherto, without interesting in any of 
those our office not concerning political transactioi^s. We will serve our 
country, with fideHty and honesty, and exhort the people to tranquillitjr, 
order, good manners and christianlike behaviour. 
Reykavig, the lOth of July 1809. 
(signed :) 
M. Magnusen dean to Gardar and to Kialamæs. 
Ame Helgasen Priest to Vatnsfiord in the Syssel of Norder-Isefiord. 
S. Thorsteinsen Priest to Storevalle and constituted dean to Rangervalle. 
Rimolw Johnsen Príest to Keldur and Gunnersholt in Rangevalle Syssel. 
G. Thorlaksen Príest to Saurbæ and Brautarholt in Kiose Syssel. 
John Johnsen Príest to Vogsós, Selvog and Krísivig. 



^) Jón Jónsson eldrí varð síðar lektor, og dó í Odda 1860. 
*) Jón Jónsson yngri, faðir Bjarna rektors, drukknaði undir Svörtu- 
loptum 1817. 
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A. Johnsen Priest to, or ratlier within GuldbringesysseP ). 

Marcus Sivertsen Priest to Mosfell and Guvenœs in Guldbringe Syssel. 

G. Bödvarsen Priest to Kalvetiom in Guldbringe Syssel. 

Haldor Johnsen Ghaplain to Holt and Storedal i Bangervalle Syssel* 

B. Sivertsen Priest to Beykavig church. 

To Mr. Jörgen Jörgensen. 



40. 11. JúH 1809. 

Auglýsing Jörundar hin mikla. 

[Hór er prentað eptir frumprentinu á Leirárgörðum 1809 i arkar- 
broti. Préntuð á dönsku meðal annars í Gollegialtidende i Ðec. 1809; 
hjá Schulesen bls. 25 — 30; á íslenzku í Sagnablöðum II, 28 — 31; á ensku 
hjá Hooker H, 77-83.] 

Placat. 
Eptir Vorri Auglysingu, dagsettri þann 26ta Junii 1809, aattuLands- 
ins FuUtrwar i nærstliggjandi plsatsum ad koma saman, til þess ad af- 
gjera sjerhvad, er pjenanlegast væri Landinu til gagns; en Vjer for- 
merkjum, ad Yfirvaldspersonumar hafa aldwngis enga raadstefun gjart 
til þessarar þarflegu Samkomu. Vjer hafum ecki lengur getad motstadid 
Almennings osk, sem ecki einwngis hefir bedid mig ad takast Landsins 
Stjom œ, hendur, heldur jafnvel hundmdum saman frambodid sig, aan 
minnstu þvingunar, Landinu til forsvars. f>ad gjarist þessvegna hjermed 
heyrum kunnugt: 

1. Ad Vór Jörgen Jörgensen, hefum tekid ad Oss LandsinsStjorn, 
sem þess Forsvarsmadur, þartil ad regluleg Landstjórn er áqvordud, med 
Fullmakt ad fœra stríd og semja frid vid útlendska Stjórnarherra. 

2. Ad Stridsfólkid hefir útnefnt Mig til þess Fyrirlida á Sjó og 
Landi^ og til ad hafa tilsjón med allu er Strídssakum vidkómur í Landinu. 

3. Ad þad íslendska Flagg skal vera blátt, med 3ur hvitum forsk- 
fiskum á, hvers vyrdíngu Vór viljum takast á hendur ad forsvara med 
Vom Lífi og Blódi. 

4. Ad Stiftamtsins Signet er ecki lengur gyldandi, en 0II árídandi 
opinber Skjel skulu vera undirskrifud af mór sjálfum, og mitt Signet 
undir þeim (J. J.), þartil Fólksfulltrúamir góta komid saman og gjert 
rádstefun fyrir þónanlegu Signeti. 

5. Ad allra Embættismanna, er af Fedurlandselsku hafa kynnt 
mér, ad þeir óskudu ad vera vid embœtti sin, og þéna Landinu í þessum 
hættusemu og bágu kringumstædum þad nýlega var í, þeirra Laun skulu 
vidhaldast ; þar aptur á mót þeir Embættismenn, sem verid hafa í nálægd, 
og ecki gófid mér tilkynning, em hérmed aldungis settir frá þeirra Em- 



We have som difficulty in stating the name of A. Johnsens benefice, 
as I kow nothing similar to it in English. In Icelandic, hi is stiled 
Pastor emeritus within Guldbringesysseld). 
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bættam, nema þeii* mnan þess 20ta Julii komi med gyldar orsakir, hvaraf 
þeir ecki hafi annadhvert frásagt sérEmbœttin edur tilkynnt sig ad vilja 
halda þeim semu, þá eptir þenna dag skal géfast inn listi, 1 hverjum 
sjedst gótur hverjir Embættismenn verda vid, edur ecki, þeirra Embœtti ; 
líka sem upp frá pessum degi sérhvar Perscna í landinu, er hlýdir einni 
einustu Skipun frá þvilíkum Embættis memnum, álítst sem Drottins- 
svikari ; þó géfum Vér enn þá 4ra vikna frest til lengst fráliggjandi plátsa. 

6. Ad allir embættismenn, sem óska þess og frásegja sig Em- 
bættinu skulu flytjast frítt til Kaupmannahafnar, nær hentugleikar 
þar til fást; á medan bjódum og skipum Vór þessháttar Embœttismannum 
ad halda sig ferdbúnum til Vestmanneya, ad þeir ekki med undii-ferli 
spiUi Almennings hagsæld og fridi, nema þeir góti fengid tilbærilega 
borgun fyrir þeirra gódu framferdi. 

7. Ad Vór med stærstu ánægju hefam sjed þá íslendsku Geistl- 
egu, sem góda Kristna, frama frid og ordu á þessum hættusama tíma- 
púnkti, hvarsvegna Vér lofum ad útbetala þeirra laun og þeirra Eckna 
Pensionir, samt eptir magulegleikum bæta kjar þeirra. 

8. Ad Landid skal setjast í ordulegt Varnar-stand , án minnstu 
tilLögu af Skottum frá Innbygjurunum. 

9. Ad ein Persóna skal hafa FuUmakt til ad stadfesta frid vid 
Hans Hátign Kónginn af Stora Bretlandi. 

10. Ad allir enskir TJndirsátar skulu njóta fullkorains fridar í 
Landinu, til ad handla og setja bólfestu, þegar þeir ecki brjóta mót 
Landsins Legum, og allir, sem óforþónt gjera á hluta nockurs ensks 
Undirsáta, skulu straffast. 

11. Engvir utan innfæddir Islendskir megu setjast til verdslegra 
eda geistlegra Embætta. 

12. Ad Vér skuldbindum Oss til ad leggja nidur Vort Embætti 
þad augnablik, samkoma Fulltrúanna hefir stad haft, hver samankallast 
nærsta ár, þann Ita Julii 1810, og eptir ad hin sama hefir áqvardad 
reglulega Landstjórn, og einn og sérhvarr, svo vel fátækur, tekui- jafa- 
væga hlutdeild í þeirra Stjórnun. sem hinn meiriháttar. 

13 Ad allar danskar eigur á Eyuni, egu ad gjerast upptækar, 
Landinu til besta, og sá sem dylur nockra Fóhyrdslu eptirstad (Kasse- 
beholdning) edur adi*ar danskar eigur, skal straffast. 

14. Ad Amtmennirnir, hvert heldur þeir verda vid Embætte sín 
eda ecki, egu ad bera umhyggju fyrir þessarar Auglýsingar leidbeiníngu, 
og loka í og innsigla ell dansk Varuhús í 0mtunum, 'samt taka á móti 
0llum Fóhyrdslu eptirstedvum Danskum tilheyrandi. 

15. Ad nockrir Embættismenn, of ótta fyrir danskri Ríkisstjóm, 
ecki hafa gjart sig uppskáa, en hafa auglýst mér, ad þeir fuUkomlega 
bíféllu því niiverandi Stjómarformi, og sjálfir óskudu ad vera uppá 
vissann hátt kniidir til ad stjórna Landins efnum; en þarVér ecki hefom 
annad í áformi enn Landsins besta, leyfam Vér fullkomlega þvílíkum, 
sem ecki em gæddir nógri Fedurlands ást til ad elska þeirra Fóstur- 
jerdu, ad ferdast til Kaupmannahafnar. 
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16. Ad Vér erum neyddir til, Vors eginn Verduleika vegna, ecki 
ad þola minnstu Vansemd, né heldur ad nockurr gjeri sig sekann á móti 
þeim minnsta Artikula í þessari Vorri Auglýsíngu, sem einúngis midar 
til Landsins góda, og þessyegna hátldlega kunngjerum: ad sá fyrsti, sem 
reynir til ad hindra Landsins hagsæld edur spilla Ahnenníngs fridi, skal 
án tafar straffast á Lifinu, án þess hinn verdslegi Réttur góti ordid 
þeim til minnstu gagnsemi. 

17. I 0llu edru tilliti skulu Leg og Tilskipanir standa í líku gyldi 
og fyiTÍ, þar til Landsstjórnin er áqverdud, fyrir utan þad, ad einn og 
sérhvarr Islendskur, gótur án Passa frá Amtmennimum eda adrum 
Fyrirrádendum, farid fram og aptur um Landid hvar hann œskir, og 
hendlad þar honum best sýnist; þó megu allir Dómar imdirskrifast af 
Mór ádurenn straffinu er framfylgt. 

Beykjaviik, þann llta Julii 1809. 

Utgefid undir Vom Hendi og Signeti. 

Jörgen Jörcensen. 
Alls Islands Verndari, og Hœrstrádandi 
til Sjós og Lands. 

^41. 11. JúH 1809. 

Yfirlýsing Vigfusar sýslumanns I>órarinssonar. 
[Egertons safh i British Museum 2068, 4to, í þýðingu Jörundar á ensku.] 

In consequence of the in Beikavig issued proclamations dated the 
26th last month I do declare, that I will remain in my office of Syssel- 
mand in Bangevalle Syssel, and hereafber to perform the duties af my 
office with the same zeal and fidelity as hitherto. That I could not 
attend before, is owing to the badness of the roads, and the long 
distance I am situated from this place. 

Reikavig, the llth of July 1809. ^ Thoraransen. (!) 

(L. S.) 



42. 11. JúU 1809. 

Miði til Kofods sýslumanns. 
[Prumritaður á dönsku; prentaður hjá Sqhulesen bls. 84]. 

P. M. 
f að er hérmeð skipað að skila þeim sjóð og peningum, sem pér 
hafið í höndimi og eru opinberir á nokkum hátt. 
Reykjavík þann 11. Jdlí. 

Jörgen Jörgensen, 
verndari allrar eyjarinnar íslands og œðstbjóðandi um láð og lög. 
Til herra Koefoeds. 
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43. 11. Júll 1809. 
Miði til Frydensbergs. 

[Fi-umiitaður á dönsku; prentaður hjá Schulesen bls. 33]. 

P. M. 

^að er hér með skipað að láta af höndimi sjóð þann og þá peninga 
alla, sem i handraða eru, og tilheyra enni fyrryerandi stjóm landsins, 
ásamt öUu þvi, er herra Frydensberg kann að hafa i höndum og inn- 
borgað er af kaupmönnum til þess seinna meir að greiðast fulltrúum 
þeirra i Kaupmannahöfn. 

Reykjavik pann 11. Jiili 1809. 

Jörgen Jörgensen, 
vemdari aUrar eyjaiinnar Islands og æðstbjóðanði um láð og lög. 
Til herra Frydensbergs. 

44. 12. Júli 1809. 
Bréf Benedikts Gröndals til sýslumanna, par sem hann 

tilkynnir peim, að hann sé settur fyrir stiptamtið. 

[í Ríkisskjalasafni er frumritið að brófinu til Bergs sýslumanns 
Benediktssonar i Amanesi og afskript af brófi til Vigfúsar þórarinssonar 
sýslumanns i Rangarþingi, staðfest af Vigfúsi. A brófið til Bergs er 
ritað: „Til Efterretning henlagt"]. 

At hans ExceUence Hr. Jörgen Jörgensen har befalet mig indtil 
videre at overtage Sender Amts Expeditioneme, det maa herved tjene 
Hr. Sysselmanden^) tU behageUg Efberretning og fomeden Bekjendt- 
gjarelse inden det Dem anbetroede Syssel. 

Reikevig den 12te Julii 1809. öröndal. 

Til Sysselmanden for RangervaUe Syssel. 
Til Hr. Constitueret Syssehnand Benedictsen á Arnanesi. 
Publ. 

45. 13. Júlí 1809. 
Yfirlýsing Stepháns amtmanns Stephensens. 

[Egertons safn i British Museum 2068, 4to, i þýðing Jörundar á ensku]. 

I the undersigned declare hereby, that I wiU continue in my 
present office as Amtmand over the Westem Amt of Iceland and as a 
good officer, and tme patriot, to manage the same tiU such time the 
representatives of the people shaU meet on the Ist oí July 1810, accor- 
ding to the 12th article in the proclamation of the llth of this month, 
to concert what measures are the best to be adapted for our contries (!) 



M Constitueret Sysselmand, í bréfinu tU Bergs. 
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good. Meanwhile I reserve myself at that time, further to declare 
whether I will retain my present employment, or not. That this my 
declaration is not given in before, and at that time appointed i the pro- 
clamation of the 26th of Junei is owing to, that I only today, received 
they to me sent two publications by Mr. Gröndahl; so I have not been 
sufticiently acquainted with the change in the constitution of my country, 
which I am willing to certify on oath, if requested. 
Hvann0[r]e the 13th of July 1809. 

Stephen Stephensen, 
Amtmand in tne western Amt of Iceland. 



46. 14. Júlí 1809. 

Yfiiiýsing Magnúsar Stephensens. 

[Frumrit í Bíkisskjalasafni Dani, og afskript staðfest af Magnúsi 
sjálfum. f ýðing Jörundar á ensku í Egertons safni 2068. 4to]. 

Ved min Ankomst til Reykevig til Landsoverrets Holdelse Aftenen 
den Iste hujus, kom mig farst for 0je Publicationen af 26. Junii d. A. 
angaaende en Gouvernements Forandring her i Landet, og at nærboende 
indfaídte Embedsmœnd efber 14 Dage skulde erklære sig, om de i den 
Anledning ville vedblive eller fratrœde deres Embeder; jeg formente 
altsaa, at de 14 Ðage for mig vare ferst udrundne den 15de om Afbenen 
[og erklærede dette selv mundtlig til de Vedkommende'). I gaar harte 
jeg atter, uden dog at have seet nogen Bekjendtgjarelse, at den nye 
Placat af llte Julii har udsat ^enne Termin for de nœrboende til den 
20de hujus. Jeg undlader derfor ikke, overeensstemmende med den 
farste Publications Bydende inden 14 Dage fra den Tid, den farst er 
bleven mig kundbar, herved at erklœre. 

At, som jeg ved Samtale med Vedkommende fik overtalt dem til 

indtil videre at lade Landets nuvœrende Love og Anordninger bHve i 

Kraft, hvilket Rygtet beretter ved Placat a,f 11. hujus nu og oflfentlig at 

vœre kundgjort, vil jeg med den samme Redelighed og Kjærlighed til 

Fædrenelandet, som jeg stedse har S0gt at bevare og paa samme lagt 

flere, selv af Afvindsmœnd og Bagvaskere uimodsigelige offentlige Praver 

for Dagen, forrette mit Embede fremdeles, indtil den til Ite Julii 1810 

berammede Forsamlings Udslag og da efter dette ufortavet erklære mig 

for eller imod Embeds Vedblivelse for Eftertiden, i Fald den samme 

Post da og maatte blive permanent. XJnder alle Omstændigheder vil jeg 

Í0vrigt bidrage alt mueligt til Roe og Orden i Landet. 

Indreholm den 14de Julii 1809. ,, „, ^ 
M. Stephensen^). 

*) fessu sleppir Jörundur, en setur í staðinn: „An affair of so much 
consequence, appears to me, to require the most deliberate and cool 
consideration, without any rush steps being taken". 

*) í Þýðing Jörundur er pessi áskript: To his Excellency Mr. Jörgen 
Jörgensen, Protector of Iceland and commander in chief by land and sea. 
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47. 15. JúH 1809. 

Yfirlýsing Sigurðar sýslumamis Snorrasonar. 
[Egertons safn i British Museum 2068, 4to, í þýðing Jörondar 4 ensku]. 

Notwithstanding I^ during my short stay in Beikavig, really saw 
the proclamation of Uie 26th of June, I did not give in my declaration 
whether I was willing to retain my ofEce as Syssehnand in Hunevalds (!) 
Syssel under the new govemment and the late change in the form of 
govemment. This was not owing to any aversion of serving my country 
at present with the same zeal as before; but I must frankly confess, 
that I kept back my opinion, tiU I saw some of the much higher in 
of&ce than myself declare their sentiments on the subject. I was so 
much less anxious about sending an answer to the sixth article in the 
second proclamation, as it was expressed, that seven weeks were given 
to the most distant of&cers to declare themseives, and consequently that 
time not delapsed before in September. — I now declare most unequi- 
vocally that, as I am confident to enjoy the same protection and privi- 
leges which I hitherto have had, I have yet the same unchangeable 
inclination with equal zeal and diligence to serve my country and obey 
those laws the children of the land may impose on themselves; and 
shall therefore retain my office as Sysselmand, especially as I have no 
mea[n]s to support myself without. 

Storegilaae the 15th July 1809. 

S. Snorrason, 
Syssehnand in Hunevands Syssel. 

To the Higest in Command in Iceland 
Mr. Jörgen Jörgensen. 



48. 16. JÚH 1809. 

Yfirlýsing Péturs sýslumanns Oddssonar. 
[Egertons safn 1 British Museum 2068, 4to, i þýðing Jörundar á ensku]. 

In consequence of that in Beikevig issued proclamation, dated 
26th of June, I declare I will retain my office as Syssehnand of Myre 
and Hnappedals Sysseler and perform my duty with all possible diligence 
and zeal. I will serve my country faithfuUy and to the utmost of my 
power promote its welfare. That I have not ere now declared myself, 
is owing to that I only this moment on my arrival in Beikevig saw and 
read the above mentioned Proclamation. 

Beikavig 16th of July 1809. 

P. Ottesen, 
Sysselmand in Myre and Hnappedals Syssel. 

To His Excellency 

Mr. Jörgen Jörgensen, Icelands protector etc etc. 
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49. 16. Júlí 1809. 

Yfirlýsing Isleifs assessors Einarssonar. 

[Egerstons safn í British Museum 2068, 4to, 1 þýðingu Jörundar 
á ensku]. 

In consequence of the proclamation of the 26th of Jime and llth 
July 1809 I do declare, that I wiU continue in my office and with the 
same love for my country and justice, which I have always shewn, 
execute the duties o£ Assessor in the supreme court of judicature. 

I promise as an honest, faithful, and peaceloving citizen not to 
disturb the public tranquillity nor to meddle with any thing, which does 
not come within the limits of my office 

My imprisonment from the 3rd to the llth of this month has 
occasioned that this my declaration is not come in before. 

Brecka, the 16th July 1S09. 1^1 Einarsen. 

(L. S.) 

To His Excellency Mr. Jörgen Jörgensen, the Protector of whole 
Iceland and Commander in chief by land and sea. 



50. 17. JúH 1809. 

Yfirlýsing Jónasar sýslumanns Schevings. 
[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, 1 þýðingu Jörundar á ensku]. 

Independent of many disagreeable circumstances , and the much 

trouble attached to the office of Sysselmand, has this Borgerfjords Syssel 

not in the last hundred years afforded sufficient maintenance for a simple 

workingman much less so to an officer, who has spent his fortune in 

qualifying himself for the service of his country. Therefore do I declare 

I find it necessary to resign from the 20th instant, and endeavour to 

live on my farm as a private man and not to meddle with the political 

afiairs of the island. 

Leeraae the 17th of June(!) 1809. ^ ^ , . 

J. Schevmg. 

To His Excellency Mr. Jörgen Jörgensen. 



51. 19. Júll 1809. 

Yfirlýsing Jóns Sighvatssonar og Jóns Snorrasonar. 
[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, í þýðingu Jörundar á ensku]. 

In consequence of the proclamation of the 26th of June this year 
we, the undersigned, do declare, that we will remain in our situation as 
members of the commission for settling diflPerences by arbitration in 
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Kosmlivalenæs S*ep in Guldbringesyssel and that we will hereafber per- 
form our duty with the same zeial and fidelity as hitherto. Which we 
further confirm by affixing our names and seals. 

Itre Niarvig the I9th Julii 1809. 

Jon Sighvatson. Jon Snorrason. 

(L. S.) (L. S.) 

To His Excellency Mr. Jörgen Jörgensen, Protector of Iceland, 
etc. etc. 



52. 19. JÚU 1809. 

Bréf Benedikts Gröndals til Bergs sýslumanns Benedikts- 
sonar í Amanesi með auglýsingum Jörundar. 

[Frumritið sjálft í Bíkisskjalasafni Dana. Á bréfið er ritað: „Til 
Efterretning henlagt"]. 

Indesluttet tilstiUes Hr. constitueret Syssebnand endeel trykte 

Exemplarer af den under 26de Junij og llte Julij d. A. af hans Excel- 

lence Hr. Jörgen Jörgensen udgivne Publicationer for behageligen at 

vorde bekjendtgjorte inden det Dem anfortroede Syssel til ahnindeUg 

Efterretning. 

Reikevig den 19de JuUj 1809. 

^ •' Gröndal. 

Utaná: TU Hr. constitueret Sysselmand Benedictsen a Amanæs. Publ. 



53. 19. JÚU 1809. 

Bréf Benediks Gröndals tíl Vigfusar sýslumanns I>órarins- 
sonar, par sem hann biður hann fyrir bréf til sýslumamanna í 
Skaptafellssýslu. 

[Afskript staðfest af Vigfúsi fórarinssyni, í Bíkisskjalasafni Ðana]. 

Hosfelgende 4 Stykker Breve til begge SkaptafeUs Sysseleme 
pubUque Sager anrerende, ombedes Hr. Sysselsmand at foranstalte som 
snarest mueUgt ved en Express afsendte tU deres Bestemmelses Stœder, 
da de i saa Fald af Dem gjarende XJdgifter herfor efter nœrmere ind- 
givende Begning skal bUve Dem refunderede. 

Beikevig den 19de JuUj 1809. 



Gröndal. 



Til Hr. Syssehnand Thorarensen. 
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54. [c. 19. Júlí 1809 . 
Skrá um vörur teknar úr „pykkvabæ". 

[Frumritið í Ríkisskjalasafni Ðana]. 

Nota! 
Over de Sorter Vahre som fra 12te til 19de Julii 1809 er i Land 
lodset fra Hukkerten Thykkebaj fart af Captian (!) Jesper Holm. 
417 Tender Ruug. 
200 Tender Byg. 

100 Bunter Lod Linner (!) a 20 mk. per Bund (!). 
45 Bunter 60 favnes Linner (!) a 10 mk. per Bund (!). 
11 Pakker Hamp mk. H. I. 
108 Stenger Jern. 
10 Oxehoveder Viin. 
6 Tender Carlofler i 87^ Tander. 
1 Pakke Papier mk. Q. Nr. 36. 
5 Tander med Linner (!) mk. CAI. 

W. Petrœus. 

Nota. Disse Vahre ere opförte i De Thomsenske Pakhuuse og 
Naglerne under Hr Savignacs Forvaring. 

W. Petrœus. 

Dette ovenanferte ere landede (!) af Hr. Captain Jesper Holm med 
en Casse af titusinde Bixdaler Ðansk Courant, hvilket han b]ev nadt til 
at aflevere i Reykjavik, uden at taa sin Fragt betalt. 

Jörgen Jörgensen. 

Produceret for en Extra-Ret i Beikevig den Iste September 1809. 

Frydensberg. 

55. 20. JúH 1809. 
Yfirlýsing Sigurðar sýslumanns Guðlaugssonar. 

[Egertons safn í Britisli Museum 2068, 4to, í pýðing Jörundar 
á ensku]. 

Notwithstanding I do not find myself thoroughly capable to execute 
the duties of my office as Sysselmand in this troublesome and difficult 
Sneefiældnœs-Syssel, as I am this year highly wom out by continual 
travelling and for a long time been much plagued with the gout and 
other sickness, yet will I retain my employment, for at least if it is 
possible, to give a clear account of my actions and the money I have 
in hand. — Owing to my iUness I have been prevented from giving an 
answer to your excellency's proclamations, sent hither on the 17th of 
this month, and therefore hope to be excused for my neglect. 
Stickeshohn, the 20th July 1809. 

S. Gudlögsen, 
To His Excellency etc. etc. 

12 
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56. 22. Júlí 1809. 

Yfirlýsing Skúla Magnússonar sýslumanns í Dölum. 

[Egertons safn í British Museum 2068, 4to í enskri þýðingu Jör- 
iindar]. 

In consequence of the proclamation issued on the 26th o£ June, 
I hereby declare that I wiU continue in my office as Syssebnand of 
Dalesyssel and exe[c]ute my duty with all possible diligei^ce and zeal. 
I will remain faithful to my country and promote its interest to the 
utmost of my power. 

That I have not ere now given in my declaration is owing to 
that I have not before my arrival in Reikavig this moment seen or read 
the before mentioned Proclamation. 

Reikavig the 22nd of July 1809. 

S. Magnusson, 

(L. S.) 
Syssehnand to Dalesyssel. 
To His ExceJlency etc. 

67. 24. JúH 1809. 

Bréf Jörundar til Jóns sýslumanns |>orleifssonaf í Vest- 
mannaeyjum. 

[Frumritað á dönsku; prentað i CoUegialtidende for Ðanmark og 
Norge 1809. Dec, og hjá Schulesen bls. 36, á báöum stöðunum á dönsku]. 

Vór Jörgen Jörgensen, vemdari eyjarinnar íslands og œðst bjóðandi 
• um lög og láð, gerum kunnugt, að byrgja skal upp Vestmanneyjar með 
einum skipsfarmi af vörum áður vetur legst á, og að vór höfum lesið 
með megnustu óánœgju kœru þá, er send hefir verið Suðuramtinu um 
[Grím] Pálsson verzlunarstjóra á Vestmanneyjum, og sjáum vér þar af 
hina svívirðilegu kúgan» sem eyjaskeggjar verða að þola, og þess vegna 
bjóðum vór og skipum, að allar vörubyrgðir þar á eyjunum skulu gerðar 
upptœkar til handa landsjóði, hver sem pœr svo á, og ennfremur að 
herra sýslumaðurinn, Jón forleifsson, sendi þenna Paulsen verzlunar- 
stjóra tafarlaust til Reykjavíkur. Herra sýslumaðurinn á líka að veita 
móttóku öllum þeim vörum, er sendar verða verzlunarstjóranum, og frá 
hvaða verzlan, sem er þar á eyjunum, að senda hingað svo mikla tólg, 
sem til er, og sé ekki hægt að hlaða skipið með tólg, þá með fiðri. Enn- 
fremur skipum vér herra sýslumanninum að skoða þann farm, sem sendur 
er tn eyjanna, og að taka fyrir hann þá peninga og þær vörur, sem hann 
fær fyrir hann, en samt í öllu að sýna eyjamönnum hið mesta réttlœti. 
f ér eigið að sjá um að meðfylgjandi auglýsingar verði festar upp og 
látnar hringsóla í sýslu yðarri. 

Stjómarskrifstofa íslands þann 24. Júlí 1809. 

Jörgen Jörgensen. 
(L. S.) 
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58. 26. Júlí 1809. 

Jörundur skipar Stepháni amtmanni Stephensen að heimta 
landaniæliiigar peirra Frísaks og Soheels. 

[Afskript staðfest af Stepháni amtmanni í Eikisskjalasa&i Ðana]. 

Yi paalœgge Amtmanden ufortevet at skikke Bud til lieutenanteme 
Scheel og Frisach og affordre Ðem alle de Opmaalinger, som de haver 
af Island, s^t de dertil herende Papirer og Anmœrkninger. 

Ligesom Hr. Amtmand vilde betyde Lieutenanteme Scheel og 
Frisach, at de maae afgive deres Æresord paa som danske Offícerer at 
forblive rolige i Landet eller i andet Tilfœlde ansees som Krigsfanger. 

Hr. Amtmand vilde endvidere bek.iendtgJ0re for Lieutenanteme og 
andre som enske at rejse hjem, at et Gartel gaaer herfra til Khavn 
sidst i Augustmaaned. 

Begiærings Contoiret den 26te Julii 1809. 

Jörgen Jörgensen. 
Til Hr. Amtmand Stephensen. 



59. 26. Júli 1809. 

Skipan Jörundar um upptekt eigna Jess Thomsens. 
[Frumritað á dönsku; prentaÖ hjá Schulesen bls. 22]. 

Vemdari íslands og œðstbjóÖandi um láð og lög, vér') Jörgen 
JÖrgensen, gerumhérmeð kimnugt: að eignir herra Jess Thomsens í Norð- 
borg, þœr er hann á í Reykjavik, Hafnarfirði og Keflavík í Gullbringu- 
sýslu á íslandi, hiis, áhöld, skipsfarmur, islenzkar vömr og vöruleifar, 
era gerðar upptækar til hagsmuna fyrir landið af oss sem vemdara eyjar- 
innar, og em þær nú undir gœzlu. 

Af pvi að sökum atvika og þeirra skjótu úrslita, sem málin þurfa 
að hafa, getur ekki leyfzt að fremja neina skoðunargerð á þvi, hvað til 
sé af vörum, þá sé þetta vort opna bréf herra verzlunarstjóra Jess 
Thomsen til tryggingar, að alt það sem herra Jess Thomsen i Norðborg 
á er undantekningarlaust i áðurgreindu skyni tekið af oss og upptækt gert. 

Gefið undir vorri hendi og innsigli. 

Reykjavik þann 26. Jdli 1809. 

Jörgen Jörgensen. 
(L. S.) 



*) ^annig afskript staðfest af Frydensberg 8. August 1810 eptir sjálfu 
frumritinu. far stendur ekkert „K" (= Kóngur) eins og hjá. 
Schulesen. 

12* 
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60. 26. JúU 1809. 
Yfirlýsing Ólafs læknis Brynjólfssonar. 

[Egertons safn í British Museum 2068, 4to, 1 pýöing Jörundar á ensku]. 

In consequence of thé two in Beykavik issued proclamations of 
the 26th of June, I do positively declare; that I, as hitherto, will with 
unshaking fídelity perform my charge as surgeon of the eastem Amt, 
and promote the interest and honour of my country to the utmost of 
my power. I shall engage in nothing that can disturb the public peace 
and tranquillity of the state. 

Beikavig 26th July 1809. q^^^ Brinjoevsen. (!) 

To His Excellency Mr. Jörgen JeTgensen, 
Protector of all Iceland etc. etc. 

61. 29. JúH 1809. 
Bréf Stepháns amtmanns Stephensens til peirra Frísaks 

og Scheels. 

[Frumritið i Ríkisskjalasafni Dana]. 

Indesluttet har jeg den Ære at tilstiUe mine Herrer en verificeret 
Extract-Aískrift af eri [til] mig indleben Skrivelse fra Hr. Jörgen 
Jörgensen, der angiver sig at vœre Beskytter af heele 0en Island og 
Hejstkommanderende til Sees og Lands, hvilket de hejstœrede Herrer 
yderligere ville erfare af hermed f0lgende tvende af ham udstedte Pro- 
clamationer af 26. Junij og llte dennes. I Anledning af den mig tiUagte 
Befaling i ovennœvnte Skrivelse maae jeg venskabeligst anmode mine 
Herrer om behageligst at give mig med Postbudet B. Teitsson Deres 
Svar paa de Dem vedkommende Poster, saaledes affattet, at dette ordret 
kan herfra kommuniceres Reqvirenten. 

Islands Vester Amts Contoir den 29. Julij 1809. 

St. Stephensen. 
Til Dhrr. Lieutenanter og Landmaalere Frisach og Scheel. 



62. 29. Jdlí 1809. 

Thomas Bllog landlæknir lýsir pví yfir fyrir hönd Sveins 
fjórðingslæknis Pálssonar, að hann ætli að vera við embætti sitt. 
[Frumritið er í Rikisskjalasafni Dana]. 

I Felge de respective i Reikevigs Bye, den 26de Juni sidstafvigte 
publicerede 2 Proclamationer skulde jeg som Chirurg for Islands Syd- 
Ost Chirurgikat ikke undlade herved bestemt at erklære: At jeg frem- 
deeles som hidindtil med usvigtet Troeskab vil betjene mit hidtil havte 
Embede, i et og alt mest mueligen fremme mit Fædrelands Gavn og 



Digitized by LjOOQ lC 



181 

Bedste, Hæld og Hæder, imod Anstand og Lenning for denne min TjeneBte 
af Staten, og ingenlimde indlade mig med Nogen, der kunde ville for- 
styrre dens Roelighed. 

Næsgaard den 29de Juli 1809. 

Paa Districtschimrg Svend Paulsens Vegne 

Klog, 
Landphysicus i Isl. 
Til 

Hans Excellence Hr. Jörgen Jörgensen, 0en Islands Beskytter og 
h0Jst Commanderende til Lands og Sees. 

63. 29. Júlí 1809. 

Westy Petræus kærir pá Savignao og Malmquist fyrir 
Jörundi. 

[Frumritið sjálft i Ríkisskjalasafiii Dana]. 

TJagtet mig er af Mr. Phelps overdragen al Overbestyreke af hans 
Handel paa Rvig, og af Deres Excellence befalet ikke at tilstœde Savignac 
nogen Indflydelse eller Indblandelse i mine Handelsaffairer, har denne 
— dog — forbittret over at denne Handel af Ejeren blev ham fratagen 
og mig overdragen ikke — ophert at forfelge mig paa aUe mueHge 
Maader. og til Voldsoijaheder ej aleene rimeligvis opœgget en anden 
Underbetjent Malmqvist, der formodes ugjœme at have seet den af mig 
foretagne Arrangement af Handelen, fra den Gang, de havde givet samme 
i Vinter, men — og i Dag i Vidners Paaber med bijdende Grovheder, 
Skjœnden og Trudsler paa den offentlige Gade overfaldet mig med Slag 
i Hovedet, som det selv kan udvise, og truet mig med videre Overfald, 
ligesom Mahnqvist i hans Nœrvœrelse, om ikke af ham opœgget, [har] i 
det store Pakhus nyelig voldeligen overfaldet mig med Slag for Brystet, 
bevijst mig jœvnlige Grovheder — og Savignac — der ofte g€iaer med en 
Lommepistol, tilligemed ham sat mig i en dedelig Fare. 

Paa grund heraf, ensker jeg og udbeder mig af Deres Excellence 
helst og fremfor alt, at maatte blive tilladt at bortrejse herfra til 
Engelland med mine ringe Ejendele, da jeg ikke veed at have af dem 
forbrudt, tilbyder mig at staae Hr. Phelps, naar Roelighed maae i 14 
Dage undes mig, fuld Rigtighed for aldt modtaget og vil i Engelland 
som lœnge bekjendt den islandske Handel med tjenlige Ordinationer for 
Island, haabe og strœbe at giere ham ikke mindre Nytte end her; der- 
hos paastaaende at begge den offenlige Roeligheds Forstyrrere, Savignac 
og Mabnquist, paa det skarpeste maa afstraffes som farlige Mennesker 
for Folkes Liv og almindelige Fred. Kan dette ikke tilstaaes mig strax 
at rejse med alle herfra til min forladte og uforsergede Kone og mange 
Bem i Schotland, paastaaer jeg at begge TJndsigere Savignac og Mahn- 
qvist, der have udevet Voldsomheder mod mig her paa Stædet, strax 
sættes i Prison og fores ud af Landet, saa som Ingen ellers kan vœre 
mig ansvarlig for Liv og Velfærd her, naar de ere paa frie Fod, eller 
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og forlanger jeg strax at blive fert selv som prisoner til Skotland, og at 
mine Ejendele gives der min trœngende Kone og Bem til Livets Ophold. 
Rvig den 29. Julij 1809. ^ Petrœus. 

Til 
Ðeres Excellence 

Herr Protector Jörgen Jörgensen. 

64. 29. JúK 1809. 
Jörundur skipar Magnúsi Stephensen að setja mann i lands- 

yfirréttinn i stað ísleifs. 

[Frumritið i Hikisskjalasafhi Ðana og afskript staðfest af Magnúsi 
Stephensen]. 

Da Hr. Assessor Einersens Affairer endnu staae paa den Fod, at 
ham ikke af Os for nærvœrende og indtil videre kan tillades som 
Assessor at beklœde Landets Overret, saa pcwilægge Vi hermed Hr. Over- 
Justitiarius at udnævne en duelig, habil Person til i bemeldte Assessors 
Stæd indtil videre at betiene Retten saa ofte som fomedig gjeres. Her- 
til haver De at feie den mest hastige Foranstaltning og Os skyldig Ind- 
beretning om samme at give ; ligesom denne vores Befaling maae blive 
samtlige Overrettens Medlemmer kundbar. 

Regiærings-Contoiret i Island, den 29de Juli 1809. 

míi Jörgen Jörgensen. 

Hr. Over-Justitiarius Stephensen. 

65. 30. JúU 1809. 
Bréf frá Magnúsi Stephensen til Jörundar. 

[Egertons safn í British Museum 2068, 4bo, í enskri þýðing Jörundar]. 

In consequence of your excellency's high command, I have im- 
mediately appointed Syssebnand Sivert Petersen, to assist as assessor in 
the high court of judicature until further, in lieuof Mr. AssessorEinarsen; 
and also notified the same to the rest of members of the court. 

Beikavig 30th July 1809. ^ Stephensen. 

To His Excellency Mr. Protector Jörgensen. 

66. 30. JúH 1809. 
Auglýsing til Seltóminga. 

[Frumrit á islenzku i Bikisskjalasafíii Ðana]. 

Publication. 
Nokkrar kringumstæður og sér i lagi mikið viktugar ráðstafanir til 
landsins og innbyggjaranna gagns gefa oss orsök til fylgjandi 
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Auglýsingar. 
Vér höfum reynt að mart vumufœrt fólk um þessa tíð sœkir fiskiafla 
til liafs l^éðan af Seltjamamesi og við Reykjavik, án þess um leið að 
briika fleiri nœringarvegi. ^þessvegna óskum vér að alt þvilikt verkfœrt 
fólk og tómthúsmenn vilji ganga oss til handa meÖ vinnu sem aðrir dag- 
launamenn fyrir billegan betaling í nœrverandi tlÖ; vér fíillvissum þá 
par á móti, að þeir af oss skulu verða upp bygöir með nauösynleg matvæli 
til vetrarins fyrir billegri prís enn þeir sjálfír geta feingið sér, svo aÖ 
peir ekki þurfl að liða þraung fyrir það, þeir á meðan forsóma við 
sjáarafla. 

Hver helzt ekki hlýðnast þessari vorri ósk og beiðni, heflr fram- 
vegis eingrar aðstoðar að vænta af oss, en þeir sem viljugt hlýða þessari 
ósk og skipan vorri mega vera ðldungis vissir um vora gunst og velunnan. 
Landstjómar Kontoirinu þann 30. Julii 1809. 
Undir vorri hönd og signeti 

Jörgen Jörgensen. 
(L. S.) 



67. 30. JúH 1809. 

Auglýsing til Álptnesinga. 
[Frumrit á islenzku i Bikisskjalasafni Ðana]. 

Aðskiljanlegar kringumstœður, og sér i lagi mikið nauðsynlegar 
innróttingar landinu og innbyggjurtmum til gagns og góða, gefa oss orsök 
til svo látandi 

Auglýsingar. 
Oss er kunnugt að ekki allfátt verkfœrt fólk um þessa tið stundar 
sjáarafla á Alptanesi, án þess það undir eins leggi sér fyrir hendur fleiri 
háttar nœringarvegi; þessvegna óskum vér að alt þvilikt verkfært fólk 
og þurrabúðarmenn gangi oss til handa til erfiðis sem aðrir daglaunamenn 
fyrir sannsýnilegan betaling i nærverandi tið ; og skulu þessir vera vissir 
um að nauðsynleg matvœli til vetrarins skulu þeim af oss i té látast 
fyrir billegri betaling enn sem þeir sjálflr geta útvegað sér, svo þeir 
aungvan skort liöa skulu fyrir forsómun um stund á sjáfarafla. Hver 
sem helzt, er daufheyrist við þessari vorri ósk og tibnælum, þarf eingrar 
aðstoðar að vœnta framvegis af vorri hálfu, en þeir sem fáslega hlýðnast 
þessu vom boði og ósk, mega fullkomlega vænta sér vorrar hylli og 
imiönnunar. 

^essa vora auglýsingu hafa hreppstjórar á Álptanesi uppá embættis 
vegna að kunngera. 

Landstjómarinnar Kontoiri þann 30ta Julii 1809. 
Undir vorri hendi og signeti. 

Jörgen Jörgensen. 
(L. S.) 
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68. 1. August 1809. 

Bréf Jörundar til Geirs biskups um giptingaleyfi. 
[FrumritaÖ á dönsku; prentað hjá Schulesen bls. 30—31]. 

Af þvi að vér höfum komizt að því, aÖ hin fyrri stjóm hefir leyft 
Lars Knudsen og fyrrum madömu Mohr að giptast, sömuleiðis Hákoni 
Vilhjálmssyni í Kirkjuvogi að skilja við Ingveldi Guðnadóttur fyrri konu 
sina og að hann einnig hafi feingið leyfi til að giptast ógiptum kvenmanni, 
gegn því að halda það, sem hann hefír lofað í meðlögðu skjali, ennfremur 
að Olafur Jónsson í Eyjafjarðursýslu, vinnumaður hjá [Stepháni] amt- 
manni f órarinssyni hefði loforð fyrir að mega gipta sig ógiptum kven- 
manni með leyfi fyrrverandi konu hans, f>orbjargar Jónsdóttur, sem hann 
er skilinn við með dómi — þá mætti herra biskupinum þokknast að til- 
kynna öUum ofangreindian persónum, að vér gefum hér með leyfi vort 
til, að þœr megi gipta sig aptur hverjum (hverri), sem þœr (þeir) vilja, 
en fara skulu festar fram áður og staðfest skal bruUaupið vera innan 
mánaðar eptir að hlutaðeigandi hefir feingið þetta leyfi. 

Herra biskupinn verður sjálfur að kalla fyrir sig ena tvennu fyrst- 
nefndu hlutaðeigendur og birta þeim bæði skrifiega og munnlega þenna 
úrskurð vom. Annars óskum vér " lika, að herra biskupinn vildi við 
tækifæri brýna íyrir kennidóminum á landi hér að hvetja fólk til þess, 
að gipta sig ekki fyrr en það hefir hugsað sig vel um og kannað hvort 
annars lundarlag, af þvi að vér vitum ógjörla að hve miklu leyti verald- 
legt vald má hafa leyfi til að leysa þau bönd, er hnýtt em í ásýn guðs, og 
munum vér þvi aldrei upp héðan staðfesta neinn hjónaskihiað, nema þar 
sem annaðhvort hjónanna hefir tekið fram hjá, og skal þá einimgis það 
hjónanna, er misboðið var, fá leyfi til að gipta sig aptur, af því að það 
er þar með skoðun vor að því hægra sem er að fá skilnað, því minna far 
geri hjón sér um að laga sig hvert eptir ööm. 

Stjómarskrifstofa íslands þann 1. Aug. 1809. 
Gefið undir vorri hendi og innsigli. 



Til 
S. T. herra biskups Vídalíns. 



Jörgen Jörgensen. 

(L. S.) 



69. 1. August 1809. 

Jörundur veitir I>óruEilífs(Eyúlfs)dóttur styrk af Gufunes- 
spitala. 

[Frumrit í Ríkisskjalafni Ðana]. 

At Thora Eilivsdatter, en Kone meget opbyggelig og skikkelig, 
som har boet paa Kongens Gaarde inden Laagefelds tingsogn 30 til 40 
Aar, er hiöst (!) trœngende til hende maatte allemaadigst gives, den 
bortdede Pensionistes af Gufunæs Hospital Gudmn SnoiTedatters, Pen- 
sion, dersom (!) bemeldte fattige og aldrende Kone har ingen anden 
TJnderstettelse, end den hun nyder hos hendes puurfattige, giældbundne 
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og af sine mange uinindige (!) Bern iinderkugede Sen — bevidner bendes 
Sogneprœst. 

Mosfeld den 31de Julij 1809. M. Sivertsen. 

Suplikantinden Thora Eivlvsdatter (!) ville vi herved have tilstaaet 
den ved Gudrun Snorredattera Ded ledigblevne Pension til Beleb sex 
Hixdaler, bvilken bun fra Dags Dato nyder sin bele Levetid. 

Hegjærings Kontoiret i Island den Ite August 1809. 

Jörgen Jörgensen. 



70. 1. August 1809. 

Geir biskup Vídalín tilkynnir Hákoni bónda Vilhjálms- 
syni, að Jörundur hafi skýrt sér frá, að hann megi gipta sig 
aptur. 

[Afskript staðfest af Magnúsi Stepbensen í Ríkisskjalasafni Dana]. 

Ifelge Hs. Excellence Hr. »Jörgen Jörgensens Skrivelse til mig af 
Dags Dato skulde jeg ikke undlade berved at tilmelde Dem: At De bar 
fuldkommen Tilladelse til at givte Dem igjen med bvilketsombelst Fruen- 
timmer, De finder for go[d]t, efter foregaaende Forlovelse og at Bryl- 
luppet bliver at fuldbyi-de efter en Maaned fra denne TiUadelses Be- 
kjendtgjerelse. 

Reikevig d«n Ite Augusti 1809. q^j^ Vidalin. 

(L. S.) 
Til Lagrettemand Hákon Vilbjahnsen. 



71 a-d. 2. August 1809. 

3. Febrúar 1810. 

Kaupbréf Jóns Kolbeinssonar og skuldabréf fyrir Lang- 

eyrarhúsi við Hafnarfjörð og bréf hans til Magnúsar Stephen- 

sens um pað kaup. 

[Afskript með bendi Jóns Kolbeinssonar í Ríkisskjalasafni Dana]. 

a) Afskrifb af Hr. Jörgensens Skiöde paa Langöere Huuset og mine 
derfor givne Obligationer : 

„Vi Jörgen Jörgensen Beskytter af beele Öen Island og böjst 
commanderende til Lands og Söes gjöre vitterllgt at vi bave skiödet og 
afböBndet ligesom vi berved skiöde og afbœnde til Hr. Kjöbmand Jon 
Kolbeinsen paa Stikkesbolm det paa Langeere ved Havnefjord staaende 
af Tömmer opförte Huus med sammes nuværende Inventarium og Til- 
bebör, imod den af bam anbudne og af os som antagelig fastsadt Kiöbe- 
sum 800 rd. — siger og skriver aate (!) bundrede Rixdaler Courant — 
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hvilket Belöb tii os er bleven erlagt, og skal saaledes fornœvnte Hus 
saaledes som foreskrevet staar tilhöre Kiöberen Hr. Kjöbmand Jon 
Kolbejjisson med al den Bet og Rettighed som ham i Fölge Loven 
tilkomme. 

Regjeiings Kontoiret i Island dén 2. Aug. 1809. 

Under vor Haand og Segl. Jörgen Jörgensen. 

(L. S.) 
Skjöde til Hr. Kiöbmand Jon Kolbeinsen paa Langöere Tömmer- 
hus ved Havnefjord". 

Ovenstaaende Skiöde indlöste jeg med tvende Obligationer saa- 
ledes lydende: 

b) „Jeg underskrevne Jon Kolbeinsen Kjöbmand paa Stikkeshobns 
Handelsted i Island tilstaar herved at vœre retmœssig skyldig til den 
Islandske Regjœrings Casse den Summa 400 rd. — siger og skriver fire 
hundrede Rixdaler Courant, — som af ermeldte Casse er mig rentefrie 
laandt og forstrakt til promte Betaling til 31te Julij 1810. 

Reikevig den 2. August 1809. j Xobeinsen." 

c) „Jeg etc. (alveg samhljóða b aÖ dagsetning og öUu). 

d) Bréf Jóns til Magnúsar Stephensens. 

Hávelbomi Herra Etatsraad ! 

Eg hef heyrt að útkomið væri proclama, sem befalaði, að öU public 
document, sem útgefin vœri af Hr. Jörgen Jörgensen œttu að leverast 
inn tU Stiftesins. — f ar eg ei pori að stóla upp á mína meiningu þá, að 
skjödet, sem hann gaf mór upp á Langeyi*ashúsið sé aldeUis privat, þá 
tek eg mér hórmeð fi*íheit að ráðfæra mig við yður, og sendi yður hér 
með afskript of skiöðinu og þeim Obligationer, er eg fyrir það gaf. Vœri 
mér annars leyfilegt að halda skjöðinu þykir mér ísjávert að sleppa þvi 
frá mór meðan og ekki fæ mínar obligationir tUbaka, jafnvel þó eg áUti 
kaup og sölu hússins svo sem ógerð. H'ór upp á mætti eg útbiðja mér 
yðar hávelborinheita náðugustu ráðlegging. 

Stykkishólmi 3. Febr. 1810. 

Yðar auðmjúkur f ónari. j Kolbeinsen. 

72. 4. August 1809. 

Bréf Geirs biskups um giptingarleyfi Jóns Snorrasonar. 
[Afskript staðfest af Magnúsi Stephensen i Rikisskjalasafni Ðana]. 

Til svars uppá ansögning yðar áhrærandi leyfi tU að mega á ný 
innganga hjónaband, hefir Suðuramtinu i dag, i hans exceUence's herra 
J. Jörgensens nafni og eptir hans lirskurði, þokknast að auglýsa mór, að 
háttnefndur herra Jörgensen vegna kringumstæðanna hafi heyrt þessa 
yðar beiðni og jafnframt gefið yður leyfi til að innganga nýjan löglegan 
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ektaskap með hverri helzt kvenpersónu, þér sjálfir vilduð, en að hjóna- 
bandið ætti að vera staðfest innan mánaðar hér frá, sem og einnig að 
þetta ektaskaparleyfi sé yður án betalingar veitt, hvað eg ekki skyldi 
undanfella hérmeð að tilkynna yður til þokknanlegrar eptiiTéttingar. 

Reykjavík þann 4ða Augusti 1809. ^^^^ VídaHn 

Til 
Jóns Snorrasonar 

Nota! I denne Tid forstod Assessor Gröndal Sönderamtet under 
Jörgensen og dertil aí ham beskikket. Excellencens Naade communiceres 
Biskoppen og af denne til Jón Snorresen, en for tyvagtig Omgang og 
ofte gjentaget Horerie ved Höjesteretsdom i Aaret 1803 paa 3 Aar i 
Tugthuset inddömt Person, men efter disses Forleb ved Byetingsdom af 
21. Julii 1808 dömt at have Ægteskab med sin forrige Hustrue forbrudt, 
Han faaer dog nu Lov at giffce sig med hvilket som helst Fruentimmer 
han vil, hans Horer ikke engang undtagne, formedelst ovenmeldte Om- 
stændigheder. ^ Stephensen. 

73. 5. Aug. 1809. 

Bónarbréf Jens Klog til Jörundar. 
[Eptir frumritinu í Ríkisskjalasafni Ðana ] 

Mine nærværende Omstændigheder tvinge mig til at tye til Deres 
Excellence som Landets Skytspatron og dets indfödte Börns Beskytter 
og Forsvarer i sikker Forhaabning om at blive hjulpen som saa mange 
Andre. Jeg er nu sat i stor Forlegenhed af Kjöbmand Petrœus ved at 
han har opsagt mig den Huus Lejlighed, som jeg i 11 ve Maaneders Tid 
har beboet og til 6te Juni a p. svaret fuld Leje af; vel har han senere 
hen givet mig Respit til denne Maaneds Udgang at forblive ved Huset, 
men kun paa de Vilkaar, som sætter mig i Bekostning med nye Ind- 
retninger i Husets Værelser og det alene for en 2 Ugers Forblivende. 
Jeg maa rent ud tilstaa, at mit inderligste Önske er at kunne erholde anden 
Huslejlighed end denne nærværende, og jeg er endog saa temmelig 
sikker paa den, den nemlijf som Hr. Mabnqvist fraflytter, naar som helt 
mine trange Kaar ikke afskrækkede mig fra at modtage den. Vil Deres 
Excellence gunstigst behage at overveje, 3 rdlr. om Ugen, som til Dato 
havcr været min Lön. aí dem at föde og klæde TreMennesker og dertil 
betale en betydelig Husleje, det er mig ikke mueligt at komme ud med 
undtagen at gjöre Gjæld, som jeg ogsaa var nödt til, da Petræus aftvang 
mig Huslejen onmieldte 6te Junii. Mit Hovedandragende og Begjæring 
er derfore til Deres Excellence at mig maatte forundes Levebröd hvor- 
ved jeg kunde have mit Udkomme uden at blive nödt til at dynge 
Gjæld paa Gjæld, hvad enten samme var ved Handelen her eller andre 
Stæder i Landet eller civil Betjæning, den jeg især önskede mig, saasom 
ved Kontoir Forretninger eller deslige. Saa meget destoheller haaber 
jeg at nyde Deres Excellences Velvilje, som jeg er en i Tallet af Landets 
Indfödte Börn, hvis Vel og Lyksalighed De daglig viser at ligge Dem 
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ömt paa Hjertet; Overalt beder jeg at maatte befries fra at 8ortei*e 
under Kjöbmand Petrœus Vælde. 

Reykevig d. 6. August 1809. Underdanigst 

rpij Jens Klog. 

Hans Excellence Hr. J. Jörgensen. 

74. 5. Aug. 1809. 
Giptingarleyfi Hákonar Vilhjálmssonar og BjömsOlafssonar. 

[Frumritað á dönsku; afskript staðfest af Magnúsi Stephensen i 
Bikisskjalasafni Dana; prentað i Collegialtidende for Ðanmark og Norge 
1809, Dec eptir skýrslu frá Magnúsi Stephensen.] 

Vér Jörgen Jörgensen, verndari eyjarinnar íslands og œðstbjóÖandi 
um lög og láð, gerum kunnugt, að Vér böfam veitt þaö og leyft, svo sem 
Vér og bér með veitum það og leyfum, að Hákon lögi-éttumaður Vil- 
bjáhnsson og Anna Jónsdóttir í Hvalsnesskirkju sókn í Gullbringusýslu 
mega, án pess áður sé lýst af prédikunarstól, vígjast saman i beimabúsum, 
ef eingir meinbugir bindra bjónabandið að öðm leyti að lögum. f>ó 
skulu kirkjan og kirkjunnar þjónar og aðnr, er blut eiga að máli, einskis 
missa í af þvi, er peim ber. 

Stjórnarskrifstofan á íslandi pann 5. August 1809. 

Gefið undir Vorri bendi og innsigli 

Ókeypis. J Jörgensen. 

(JL. ö.) 

Sambljóða leyfisbréf var sama dag (5. Aug) útgefið ókeypis Birni 
ólafssyni og IngríðiPótursdóttir í Útskálasókn i Gullbringusýslu 

75. 6. Aug 1809. 
Jörundar skipar Magnúsi Stephensen að taka fyrir mál 

Petræusar. 

[Fi-umritið á dönsku i Ríkisskjalasafni Ðana; prentað áðui' i Col- 
legialtidende for Danmark og Norge 1809, Dec. eptir skýrslu frá Magnúsi 
Stepbensen, og í S. Scbulesen: Jörgen Jörgensens Usurpation i Island 
Kb. 1832 bls. 37.] 

Um leið og vór sendum beiTa yfirjustitiarius bjálagt bróf frá berra 
Petrœus, þar sem bann á alveg ótilblýðilegan bátt befii* borið sig upp 
við Oss um pað mál, er par um rœðir og bann er i við binn ákœrða, 
bjóðum Vórben-ayfirjustitiariusijafnframt aðgera ráðstafanir pær, að nefnt 
mál verði tafarlaust og fyrri en nokkurt annað mál rannsakaÖ við landsyfii'- 
réttinn og að lyktimi dœmt samkvæmt stjórnarskipanar auglýsingu voití, en 
sá dómur á pó, þegar hann er uppkveðinn, að sendast Oss til frekara eptirlits. 
Stjórnarskrifstofan á íslandi pann 6. August 1809. 

rn«i Jörgen Jörgensen. 

heiTa yfii-justitiarius Stepbensens. 
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Athugaaemd'): fessari skipan neitaði eg Jörgensen strax munnlega 
að hlýða, en svai-aði henni aldi*ei skriflega, og átti alls ekkei*t við málið. 

M. Stephensen. 

76. 6. August 1809. 
Jörundur bannar Sigurði Thorgrimsen og Finni Magnús- 

syni að flytja mál við landsyfirréttinn. 

[Afskript í Ríkisskjalasafni Ðana.] 

Da de Herrer S. Thorgrimsen og F. Magnusen i Rvig vores ven- 
skabelige Anmodninger uagtet ikke have været at formaae til at overtage 
adskillige dem af os tiltœnkte publique FoiTetninger, saa bekjendtgjörer Vi 
herved : At bemeldte Herrer Thorgrimsen & Magnusen ingenlunde herefter 
maa admitteres til at udföre nogensomhelst Sag eller agere for Landets 
Domstole, samt iövrigt ikke herefter anbetroes nogen publique Forretning 
i Landet, hvilket samtlige Vedkommende haver at holde sig efterretteligt. 
Regjerings Kontoiret i Island den 6te Aug. 1809. 

rp., Jörgen Jörgensen. 

Hr. Ober-Justitiarius Stephensen. 

77. 7. August 1809. 
Bréf Jörundar til Kofods sýslumanns um að skila af sér 

embættisskj ölum . 

[Frumi-itað á dönsku; prentað hjá Schulesen bls. 34.] 

Vér höfum orðið pess áskynja, að pér hafið ekki enn þá látið til 
leiðazt um að skila embœttisslgölum yöar, þó að [Árni] Johnsen, settur 
bœjarfógeti i Reykjavík og sýslumaður, hafi verið hjá yður í þeim 
erindagjörðum. f að gefst yður nú hérmeð aptur til vitundar, að þér 
eigið að skila af yður tafarlaust, svo £i*amarlega sem þér vi]jið komast 
hjá ópægilegum afleiðingum, og vœntum vér að þér gerið oss hin glögg- 
ustu skil fyiir peningum, sem almannasjóðir eiga eða aðrar opinberar 
f óhirzlui', hveiju nafni sem nefnast, af því að hvað litið sem síðar vottast, 
að áfátt sé, mun hindra það, að þér getið notað leyfi það, sem vér höfum 
gefið yður til pess að mega fara héðan með Hólm skipstjóra. 
Stjórnaski-ifstofa íslands pann 7. Aug. 1809. 

Til hena H. W. Koefoed. Jörgen Jörgensen. 



*) Athugasemd þessi fylgir afskiipt skjalsins, sem staðfest er af M St. : 
„Denne Ordre nœgtede jeg strax mundligen til Jörgensen at adlyde, 
men besvarede den aldi-ig skriffcligen og befattede mig slet intet 
med Sagen". 
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78. 8. August 1809. 
Jörtmdur löggildir dómsmálabók landsyfirréttarins. 

[Afskript i Bikisskjalasafhi Ðana.] 

Udi deniae af Os authoriserede, igjennemdragne og med vort Segl 
forsynede Justits Protokoll bestaaende af 370 Folioblade indforer Justits- 
sekretairen ved Lands Ovrretten med megen Flid og Agtpaagivenhed 
alt hvad for Ketten passerer, og i ProtokoUen indförer efber den Orden, 
som islandske Love og Anordninger byde, og saaledes som Justits- 
seki'etairen agter at til og forsvare. 

Regjærings Kontoiret i Island den 8de August 1809. 

J. Jörgensen. 

79. 9. Aug. 1809. 
Jörundur lýsir Níels Lambertsen í haldi. 

[FrumritaÖ á dönsku; prentað hjá Schulesen bls 38.] 

Vér lýsum pví hér meÖ yfir, aÖ hen*a kaupmaðui' [Niels] Lambei-tsen 
er fangi vor, og vór leyfum honum ekki að fara út úr Reikjavíkurbœ 
á meðan hann hefir ekki skilaÖ oss skjölum sínum og skibíkjum bœði 
peim, er snerta hann sjálfan, og þeim, sem eru opinber, og á meðan 
hann ennfremur ekki hefir feingið oss til umi'áða fann af skipi Eyi-ar- 
bakka verzlunar, sem nú og er pangað komið, og hefii* gert oss aÖ öllu 
leyti tilhlýðileg skil fyrir farminum. 

Stjómarskrifstofa íslands pann 9 August 1809. 

Jörgen Jörgensen. 

80. 9. August 1808. 

Jörundur gerir upptækar vörur úr „Seyen". 

[Frumrítað á dönsku; prentað hjá Schulesen bls. 39. ]þetta er síð- 
asta skipan Jörgensens frá StjóiTiarskiifstofunni, segir Schulesen, en það 
er rangt.] 

Af pví að vér höfum í dag skipað Petersen skipstjóra á húkortunni 
Seyen tafarlaust að skipa í land öUum fanni þeim, sem nú er í skipi 
hans, þá veitist herra Bjeiíng hér með umboð til að veita honum viðtöku 
i landi fyi'ir vora hönd 

Stjómarskiifstofa íslands þann 9. August 1809. 

Jörgen Jörgensen. 
Til herra verzlunarstjóra Bjerings. 

81. 

a) I>ingboðsseðill Jóns sýslumanns Guðmundssonar 1. 
Aug. 1809. 
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b) Yfirlýsing Mýrdælinga 7. Aug. 1809. 

c) Yfirlýsing Jóns Klemenssonar í Kerlíngardal, 7. Aug. 
1809. 

d) Yfirlýsing ísleiks forleikssonar, 14. Aug. 1809. 

e) Bréf Jóns sýslumanns Guðmundssonar til Jörundar, 
10. Aug. 1809. 

f) Bréf hins sama til Benedikts Gröndals s. d. 
[Eptir afskriptum í RikisskjalasafDÍ Dana.] 

81 a. 

pingboðsseðill hen-a síslum. J. Guðmundssonar af 1. Aug. 1809. 
í guðs og kóngsins nafni gefst hérmeÖ til vitundar, að þríðjudaginn 
7da í sumri, þann 16. þ. m. verðr að forfallalausu, um dagmál, eitt 
extra-héraösping sett að Undii-hra\mi í Leiðvallahrepp. f>vl samankallast 
þangað til greindrar tíðar allir Leiðvallahrepps búendur 

1. Til að heyra ný viktug kóngs bréf , pœr kóngsins, samt vors 
stiptamtmanns og amtmanns — hver nú um striðstimann var yfír oss að 
nokkru leyti í kóngsins stað settur — kammerherrans greifans af Trampe, 
nýu tilskipanir, sem hingað i sýsluna hafa til auglýsingar og eptirlifunar 
inn komið eptir nœrstliðið manntalsping. 

2. Til að heyi'a spánýar auglýsingar pess i Enskra þjónustu stand- 
andi danskfædda Jörgens Jörgensens (Jörundar Jöi*undssonar á íslenzku) 
prentaðar og mér nýskeð fi*á hans fullmektugum fyiTverandi assessor 
Benedict Gröndal tilsendar til eptirlifunar öUum peim, er þœr vilja 
pekkjast og þenna Jörundarson aðhyllast, sem sinn vemdara og hœrst- 
ráðandi yfirherra til sjós og lands. feir bændur, sem sjálfir vegna for- 
falla ekki geta sótt þetta þing, tilskyldast undir þingvíti (eptir Ffb. 12. 
Cap.) að gefa öðrum bændum, sem komið geta, sina fullmakt til þar að 
anza upp á framsett spursmál um það: hveijimi þeir nú vilja hlýða 
og þjóna? 

Eg hefi hvorki lyst né mátt til i nœrverandi kringumstœðum aÖ 
skerða innbyggjaranna sjálfræði, en þegar eg fæ abnenningsvilja að vita, 
hver færðm* skal vera til protokolls, svo vel sem höfuðmannanna fyrstu 
tillögur, þá fjri'st.veit eg líka hver min skylda, sómi og hlutfall verði og 
fyiT ekki. 

f>eir sem elska guð og dygðina og stunda skyldu sina framar en 
stundlegt munaðarlífi (hvers bændur hafa þó ei til langframa af Bretum að 
vænta) og skammvinn makindi, en vilja forðast stórglæpi, yfirtroðslm* og 
syndir, þessir þurfa alls ekkert annað að gera en lannsaka: 

1. Hvort helzt af tveimur gagnstœðum fyrirtækjum sé lagabrot eða 
borgaraleg skylda, synd eða dygð. 

2. Með hverri aðferð og upp á hvem máta menn skjnisamlegast og hættu- 
minst geti framkvæmt skylduna, þó án nokkurrar skerðingar eða vanza 
sem spilla dygðinni. Einn kann að kalla það nauðsyn, sem annar kallar 
æruleysi, drottinsvik og meinsæri, lika kann annar að kalla það áreið- 
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anleg orÖ, vissaa sannleika, breina speki og mánnelsku, sem hinn 

kallar undirferli, fals og ginning til smánarfallra ódáða, einber dár- 

legbeit og saurugustu metorðagirnd. Sérhver hefir rétt til aÖ for- 

svara sina meioingu meÖ röksemdum, en hvorki eg né neinn annar 

má nú dæma eða fordæma annars manns meiningu. Ef sá fáfróði 

ekki þorir að spyrja Þa[u] gömlu gildandi Landslög til ráðs, svo sem 

Kongserfðanna 11. kap. í vorri Jónsbók og Norsku lagánna upphaf 

1 — 1 — 1, lika sjálfs Jesu Ohrists kenningu, hans óaflöguðu orð og auð- 

skilnu líkingar, t. d. Mathei guðspjallabókar 6. kap. 33 vers, B. kap. 

20 V. og 18 kap. 7—8 og 9 vers, þá veit eg ei framar neinn tryggan 

ráðgjafa honum að ávísa. 

Hvað íleiri en hehningur viðstaddra bænda vill, það álít, antek og 

protokollera eg sem aUra húsfeðra þ. e. ahnennings vilja eptir selskaps- 

nauðsyn og allra þjóða lögum til allra tíða. — Kirkjufólk, sem heyrir 

þetta, áminnist til strax að segja fráverandi húsfeðrum af pví, jafnvel 

þótt það í lögum álitpjst öllu sóknarfólkinu auglýst, sem við þess kirkju er 

á helgidags degi upplesið, en á þinginu skulu bœndur samfærast um^ að 

þessi samkoma sé nú nauðsynleg. 

f etta þingboð fyrir Ása og Búlands prestakall fei eg þénustusam- 
legast sóknarherra sira Sæmundi Einarssyni á hendur til upplesturs og 
uppáskriptar við báðar hans kirkjur á næstu 2r sunnudögum, hvarmeðeg 
lœu fylgja báðar Jörundar þryktu auglýsingar, sem mega vera uppfestar 
á kirkjuþil[j]unum öllum forvitnum til skoðunar á meðan söfnuðurinn er til 
samans, en alt vil eg það verði mór aptur afhent á þinginu. 

IVik] þann 1. Aug. 1809. j^ Guðmundsson. 



81 b. 

Undir eins náðugu, réttvísu og friðsömu stjórnarveldi, sem guði 
hefir alt hingað til þokknast að láta mig lifa, þekki eg mina skyldu, svo 
sannsýnilega eptir ringum mætti að efla bæði mina og minna meðbræðra 
sameiginlega velferð, að eg undir eins ásamt þeim leitist við að afstýra 
því, sem henni mætti auðsjáanlega til hindrunar verða. 

V. J. Scheving. 
Ofanskrifuðu þekki eg eirninn mína skyldu eptir að lifa 

Jeg í sama máta ^^^ ^1*^«^°'^- 

f orkell Eyjólfsson. 

Sömuleiðis jeg 

Ogmundur Jónsson. 

Framlagt og upplesið á extra-héraðsþingi í Loptsalahelli þann 

7da August 1809 o+4.^.f^^o^ 

attesterar j Guðmundsson. 

81 c. 

Jörgin Jörgensen (sem með prentuðum auglýsingum gerir ahnenningi 
kunnugt, að hann hafi eptir liðugu samþykki margra íslands innbyggjara 
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æðstu yfírráð i þessu landi einkanlega fyrir þá skuldj að Ðanskra stjórn 
og umbirðing á íslands nauðs^mjum sé að öllu leyti undir lok liðin) má 
fyiir víst vita að landsins almúgi pykist ekki fullkomlega yfirbevísaður 
um soddan stjórnarbylting. Og þar hann gefur til kynna þá fádæma 
umbyggju og ást sína til íslands, að bann vill beita þess verndari, mim 
bann ekki óvirða þá, sem standa í tilbeyranlegum trúskap og blýðni við 
þeirra arfakonung, því soddan er baldið sómasamlegt bjá öllum velsiðuðum 
og réttvisum þjóðum. En þar á móti bafa drottinsvikarar baft versta 
álit bjá þeim sömu þjóðum og þar til sœtt begningu. 

Só berra Jörgin Jörginsen svo uppriktug persóna, sem bann lœtur 
Islands prentverk kunngera (og enginn mun annað segja, ef reynslan 
mót likindum ekki annað sýnir), þá mun bann láta oss njóta aðstoðar 
þeirrar þjóðar, sem befir létt vorum bágindum, þegar óáran af gi-asbresti, 
fiskileysi, jöklablaupum, jarðeldum, jarðskjálptum og þessbáttar bafa yfir 
oss komið og orsakað mannfall i landinu. Stundum befir vor milda 
stjórn sent oss matvörur. stundum peninga til að innkaupa nauðþurft 
vora. Einninn bafa böfðingjar rikisins gefið oss fríviljugar skeinkingar, 
so af þeim varð sá peningakassi*), sem ísland á i Kaupmannaböfn. 
f ennan kassa lét vor bezti konungui* ávaxtast oss til beztu nota. Soddan 
gæða vildi sá mildi og báverðugi Jörgin Jörginsen láta oss i friði njóta. 
Líka vildi bann allra náðarsamlegast böndla við oss og láta oss vera fría 
fyi'ir allri kúgan og undirokan, en þar á móti láta frið og róttvísi i landinu 
viðbaldast, og eptir vel kristinna þjóða dæmum bafa þá í tilbeyrilegri 
virðing, sem eru vel trúir sínum réttu yfirboðurum, bverjir af guði bafa 
verið, em og munu verða settir að stjórna voru fátæka föðurlandi. 

pessu til staðfestu er mitt nafn með eiginbendi skrifað. 

Kerlingai-dal þann 7da Aug. 1809. j c[l]emensson. 

Framlagt og upplesið á Extra béraðsþingi í Loptsalabellir þann 

7da Aug. 1809. ^^.^..^^„o,. 

attesterar j_ Guðmundsson. 



81 d. 

Hafi eg undirski'ifaður myndugleika að neita eður játa eiði nokkrum 
fyrir þessu róttarbaldi er það svoleiðis viðvikjandi nefndum Jörundi 
Jörundarsyni : 

1. með svo feldu móti ísland só reglulega unnið undan ríkisstjórnan 
kongs Friðriks 6. 

2. Nefiidur Jörundur baldi minnar tíðar kristilegri siðvenju i landinu. 

3. Sjái það bezta fyrir [og] sem náttúrlegast eptir tíðarinnar ástandi 
[að] framfari kaupböndlan og allar skuldalúkningar og annar réttargangur 
á íslandi, játa eg þessum. ^^^^^^ |»[orleifs]s[on] 

bóndi á Breiðabólstað á Siðu í Kleifabrepp. 

Framlagt og upplesið fyrir Extra bóraðsrétti að Kirkjubæjarklaustri 

þann 14. Junii«) 1809. Af+^of^^o,. 

1 . Attesterar j o^ðmundsson. 

*) Á líkl. við Collectusjóðinn. 
«) r. Aug. 

13 
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81 e. 

[f>ýðiiig Jóns Guðmundssonar sjálfs á bréfi sinu til JCrundar i bréfi 
til Finns Magnússonar 3. Sept. 1810.] 

Vik þann 10. August 1809. 
Jörgen Jörgensen i Reykjavik ! 

Eg heiðra sérhvem löglegan yfirboðara, og virði purfamanninn 
(vesœlinginn) svo sem mannesyu. En hver ei*t pú?? fú varst innfœdd- 
ur danskur undirsáti, altsvo vor meðborgari (meðlimur undir sömu stjóm) 
af uppruna. Enn Ihvað ertu) núna? |>ú hefir ekki gerzt þjóðarlimur 
Breta, hefir samt hœtt að vera það sem þú varst og áttir að vera, hætt 
líka að vera manneskja. — f>ú hefir — hver og hvað þú so ert — gert á 
hluta minn, með því að meta mig nógu heimskan til að geta tœlst, nógu 
blauðan (bleyðufullan) til að geta hrœðst og nógu lastafullan (óráðvand- 
an) til að yfirgefa œm og skyldu. Til litils viðurlags fyrir pað (eða: 
aptur á móti) læt eg pig hér með vita : Að þú og þínir skulu, að svo 
miklu leyti eg get aðgert, vera friðlausir upp fi-á pví augnabliki, pú 
leggur út í Jökulsá. 

Ærlegur fjandmaður heimtar brandskatt af óvopnuðum, og i Kking 
þar af mátti frá oss fjallamönnum forskrifa nokkuð sauðfé (hvar á móti 
þeir göfuglyndu Bretar nægjast með að hafa við oss sina kauphöndlan — 
skipta við oss). Enn þú hefir — ámóta (viðlíka) og Satan i Miltonsdrápu 
(Djöfladikti) — leitazt við að leiða þínar meðmanneskjur, já! þína eigin 
samundirsáta afvega frá æm og skyldu, og soleiðis rejmt til að svipta 
oss allri mannlegri tign (voru innra verði). Verðskuldar þú þá ekki að 
útflœmast af sjónarplásinu með þvl um líku tilhrópi kveðnu frá (lir) 
öUum áttum: Vara þig þó, tryggrofi! við allra kjarkmanna (dáðfollra) 
byggðum. Forðastu Danmörk, hvar legstaðar þór ei verður unt. Alstað- 
ar sórtu útsnaraður, hataður (útboraður, útilokaður), i bann lýstur eöa 
bannsunginn. Af æmlausu þýi (sjálfum fÖntum, fanta skril) loks kœtður 
i heilu hafi fyrirlitningar o: án takmarka foraktaður. f>ví þegar prakkarar 
ekki leingur finna meðhald eður sitt seinasta athvarf hjá sinum líkum, þá 
er lika úti með hæli. Einungis eilifðina áttu ennþá fyrir hendi. Oskandi 
vœri (Óska vil eg) að þú þar gætir strax uppbyrjað nýjan og betri lifiiað. 

Jón Guðmundsson 
sýslumaður í vestara hluta Skaptafellssýslu. 

81 f. 

Promemoria. 
Af underlagte verificerte Protokol Afskrift kan sikkert sluttes 
saaledes: Naar den vestligste Rep í Skaptefields Syssel, som er fremfor 
de andre udsat for fjendtlig Overrumpelse , ikke lader sig forlokke eller 
tme til at overtrœde den förste og helligste af Undersaattens og Borg- 
emes eller Statlenmiens Pligter, saa vil meget mindre de östligere 
Reppe, hvilke tids nok kunne, hvis de maatte saa lyste, brændmœrke sig 
saa som feige og trolöse, ved at bede en Landsforrœder om Naade og 
underkaste sig en ærelös Bedrager, naar de först see den vestligste 
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Rep undertvunget. Jeg anseer derfor i Fremtiden overflödigt at ind- 

melde de övrige Reppes Erklœringer, saa lœnge samme ikke kontrasterer 

mod denne Eeps, eUer mod Dyd o*g Ærlighed. Den Bte Post i Jörgensens 

trykte dumdristige Placat af llte Julij sidstL foragter jeg i samme Grad 

som alle hans övrige Uforskammenheder ; men naar De Hr. Gröndal! 

melder Dem med Herr Kammerherre Grevens af Trampe virkelige 

Authorisation og Fuldmagt til i sit Sted og paa sin Vegne at overtage 

Sönderamts Expeditionerne eller De i det mindste melder Dem i vor 

allernaadigste Konges Frederik den Gtes Navn og viser Dem samme An- 

meldelse troe ved at fortsœtte de i deres Gang standsede Forretninger 

ved f. Ex. at bestalte nye Repstyrer m. m. da skal endog De hos mig 

ikke savne den pligtmœssige Hörighed og Lydighed. Hvis De ikke som 

Medborger fojer mig i at oplœse for Jörgen indlagbe uforseglede private 

Brev til ham, eller formaaer ham til selv at lœse det: skal jeg be- 

standig holdeDem for en œrelösMand i alle mulige Optrin og Stillinger. 

Yík den lOde Aug. 1809. ^ ^ , 

^., J. Gudmimdsen. 

Til 

Herr Benedict Gröndal som Fuldmægtig 

hos Jörgen Jörgensen i Reikevig. 

82. 10. August 1809. 

Jörundur skipar Guðmund Scheving amtmann nyrðra. 

[Frumritið í Ríkisskjalasafni Dana, og sömuleiðis afskript staðfest 
af Magnúsi Stephensen.] 

Vi beskikke herved Syssehnanden for Bardestrands Syssel Hr. 
Gudmund Scheving til, som indtil Iste Julii 1810 konstitueret Amtmand 
i Nord- og Österlandet med fuld Gage og Emolumenter det suareste 
mueligt at lade sig af den hidtilværende Amtmand St. Thorarensen 
overlevere alle Embedet vedkommende Protokoller, Papirer, publique 
Kasser, Bolig og Kloster Ombudsjorde, med flere af hvad Navn det saa 
maatte være, som ham som Embedsmand har hidtil vœret betroet, hvor- 
efter han har at overholde og sætte i Execution de under 26te Junii og 
llte Julii sidstafvigte her fra udgangne Proclamationer, for saa vidt de 
ei af os selv eller paa vores Foranstaltning er iværksatte. I Betragt- 
ning af at han som Embedsmand og boesat paa Vestlandet kan umueligen 
opholde sig paa Nordlandet i tilstundende Vinter, tillades ham at lade 
Amtmands Embedet forrette af en Fuldmægtig. 

De ledig blivende Embeder skal han besætte paa den hurtigste og 
bedste Maade. 

Det Islandske Regierings Contoir den lOde August 1809. 

Jörgen Jörgensen. 
(L. S.) 

Nota! Ved at antage Gonstitutionen og henreise for at overtage 
Embedet har Gudm. Scheving altsaa paataget sig efter denne og at sætte 
de Jörgensenske Proclamationer i Execution og altsaa hans forræderiske 
Planer igennem. M. Stephensen. 

13* 
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83. 12. August 1809. 

Bréf Jörundar til ísleifs assessors Einarssonar. 

[Egertons safn i British Museum 2068, 4to, i þýðing Jörundar 
á ensku.] 

Assessor Einarsen ! 

12th August 1809. 
It is hereby officially notified to you that as we could not help 
believing the information which came from different quarters and as the 
situation of the country at that time required activity and care in public 
affairs, and a letter, which we received a few. days previous from you, 
made your conduct look in a suspicious light, we were obliged to act as 
we did on that occasion. But as we have heard nothing of this dis- 
agreeable affair since and received no further confirmation of the 
validity of such accusations, we direct that you assume all your former 
functions in the high court of judicature. What is past will never be 
reflected on, whether so it was with or without foundation, and we will 
afford you every protection, your office and situation may require. 

Jörgen Jörgensen. 



84. 13. Aug. 1809. 
Auglýsing Árna bæjarfógeta Jónssonar. 

[Fnmirit á islenzku í Ríkisskjalasafni Dana.] 

Hver, sem týnt hefur nokkrum bankóseðlum á götum hér i Reykja- 
vik, hefur þeirra að vitja hjá mér, og móttöku að veita á móti fjórða 
part fundarlauna, þegar hann getur gefið rimilega skýrslu um hvar og 
hveminn hann hefur týnt peningunum, og undir eins hvað margra riks- 
dala hann saknar. 

Reykjavik þann 13da Augusti 1809. 

A. Johnsen*). 

85. 14 August 1809. 
Jörundúr ritar Stepháni amtmanni Stephensen nm pá 

Frisak og Soheel. 

[Afskript staðfest af Stepháni amtmanni, i Bikisskjalafni Ðana.] 

Vi have modtaget Deres Brev dateret 12. d. M., hvoraf vi erfare at 
Hr. Lieutenant Frisak har tilstaaet sig ikke at turde overlevere sine 
Opmaalings-Papirer til andre end til den Ðanske Regjering. Hr. Amt- 

*) þ. e. Ami Jónsson Reynistaðamágur , sem Jörundur gerði að bœjar- 
fógeta. 
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maiid vilde derfor i Anledning heraf tilkjendegive Lientenant Frisak, 
at han nmuelig kan have rigtigt Begreb om Landets Forfatning og de 
almindelige Conjuncturer, da han ellers ikke hayde nœgtet at aflevere 
Papiereme, som under slige Omstœndigheder, altid maae blive det(^!); Be- 
trœffende den danske Eegjœrings gode eller slette Bestyrelse, have tí 
Litet skrevet til ÐHrr. og derfor ingen Anmœrkninger i saa Henseende 
forlangt. Hvad Opmaalingen i Island angaaer, da haver Ligen mere Bet 
til at höste Frugten der&f end selve lakendeme. Vi bliver derfor, i An- 
ledning af Lieutenant Frisak paa egen og Hr. Lieutenant Scheels Yegne 
afgivne Erklœring, nödsagede til atlade De Herrer behandle paa en 
ganske forskjellig Maade fra den vi önskede, saa fremt de ej afleverer 
fra Ðem deres Ðocumenter ; imidlertid, da vi troer Enhver maae have et 
slags Faarekjœrlighed(!) til sine egne Arbejder, isœr videnskabelige, saa 
tillade vi Ðe Herrer Lieutenantere enten at beholde Originaleme eller 
rigtige Kopier af deres Forarbejdelser. Fremdeles vilde Hr. Amtmand 
tihnelde De Herrer, at i Fald de havde rejst med den nu til Khavn givne 
Lejlighed vilde de med Familie, under vores Yærge, have vœret ganske 
trygge for at falde i Karberers Hœnder, ikke destomindre indtil saadant 
skeer, og de kan faae en bequem Lejlighed til at rejse hjem, staar det 
dem frit for at trœkke paa den nærværende B^gjæring det fornödne til 
deres egen og Families Underholdning. 

Begjærings Kontoiret den 14 Aug. 1809. 



Til 
Hr. Amtmand St. Stephensen. 



J. Jörgensen. 



86. 16. August 1809. 

Bréf frá öuðmundi Scheving til Jörundar. 

[Egertons safn 1 British Museum 2068, 4to, 1 þýöingu Jörundar 
á ensku] 

HeiÖarbœ in Thingvalle, 16th August 1809. 

Promemoria. 

After travelling all night I am now in Heiderbæ in Thing- 

valle where I arrived at eleven this beforenoon(!) every thing safe. 
From hence we wiU proceed directly to Kahnarstunge and so further 
to the North with a oonstant desire and zeal to execute your excellency's 
orders. I expect you eagerly and wiU receive you with peculiar pleasure. 
Eecollect, that you are also a father to the North Coimtry. All sorts 
of grain is wanted, which must be conveyed tither(!). I shall with con- 
tinued diligence endeavour to preserve your good opinion and those to 
me granted favours. That in the meantime you have separated a virtu- 
ous wife from her loved husband and father to her two little boys is in 
consequence of existing circumstances. 

Humbly ^ Scheving. 
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87. 22. August 1809. 

Bréf GuðmTindar Sohevings til Jörundar um mál peirra 
Frísaks og Scheels. 

[Frumritið i Rikisskjalasafni Ðana.] 

Idet jeg giver mig den Ære her indesluttet at indsende til Ðeres 
Excellence den af Lieutenanteme Frisak og Scbeel erholdte Erklœring 
af 21de dennes maatte det være mig tiUadt underdanigst at foredrage. 
Lieutenant Frisak er en koldsindig og urokkelig Mand, Scheel mere 
hidsig og ligesaa standhaftig, beg^e Nordmænd, de lade sig ikke bevæge 
til at forandre deres Beslutning enten ved smigrende Lövter eller 
Trudsler fra Overherrens Side. ikke en Gang ved Nöd eller Bönner og 
Graad fra deres Koners og Böms Side; begge befínde de sig i Ðeres 
Excellences Vold i et og alt, dog vil Nöden ej kunde overtale dem til at 
tage imod mindste Understöttelse meere, uden alleene frieRejse til Dan- 
mark eller Nor£;e. De vil dog gjöre det meste for Dem som deres Ære 
tiUader dem, vil overlevere en paa deres Ære verificeret Afskrift af alt, 
hvad de har under Hænder Islands Kystopmaaling betræflíende til hvil- 
ken sagkyndig Mand som af deres Excellence dertil bliver beordret. Jeg 
indseer meget vel at det vilde være meget nyttigt for Island at de ved- 
blev og fuldbragte Kystopmaalingen. Deres Hensigt og Önske derudi er 
Dem som Landets höjst kommanderende Beskybter værdig, og Deres 
anvendte Forsög med galant og naadig Opmærksomhed igennem Hem- 
mert for Fmeme, er Dem som ophöjet Mand af den fineste Levemaade 
egen og anstændig. Men eftersom Hensigten derved ei kan opnaaes, saa 
tager jeg mig den Frihed at raade fra videre Forsög. Und, HöjeHerre! 
Kongen af Danmark disse fortræffelige Undersaatter for deres egen 
Dyder, Selvfomægtelses og Tapperheds Skyld, ær den (!) og Videnskabeme 
stedse, om De saa finder dem hos Fjenden, saa vil Forsynet ogsaa give 
Dem selv Mænd beprydede med slige de Dödeliges Ægteperler, og til 
slige Folk trænger enhver Regent; antag Deres Tilbud og tillad dem at 
rejse med sine Koner og Börn til Dannemark enten med Hohn, som De 
da maae opholde paa Rvig til ultimum Septembr., eller med den engelske 
Brigg herfra Öefjord og giv dem Leide-Brev igennem England. I paa- 
kommende Tilfælde af Uroeligheder kunde disse 2 Mænd endog i Arrester 
i Landet blive farlige. De har ogsaa selv ved höje Handlinger at give 
Island og heele Norden Beviser paa at De er stor, dydig og tapper. — 
Der maae vist fra Lieutenant Smidts Afrejse fra Rvig 1807 ligge en stor 
KasseentenpaaKa8amens(!) Loft i den sydlige Ende, eller i det engelske 
Huus, eller maaske hos Landfogden, eller ved Grevens Foranstaltning 
enstædes sat i Forvaring, en stor Kasse med Carter og Instmmenter 
Kystopmaalingen vedkommende, videre har jeg ej kunnet opspörge. 

Mit Hjerte taler Herre! Hör mig med Opmærksomhed og tilgiv 
mig min Frihed. 

Nord- og 0ster-Amts Kontoir, den 22de Aug. 1809. 

G. Scheving 
(p. t. Konstitueret Amtmand for Nord og Oster-Amtet.) 

Deres Excellence Herr Protector Jörgensen. 
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88. 25. August 1809. 

Bréf Guðmundar Schagfjörðs til Magnúsar Stephensens 
um prentan auglýsinga Jörundar. 

[Eptii- afskript í Ríkisskjalasafni Dana]. 

Paa Stiftamtets Skiivelse af Gaai-s dato til mig, angaaende „med 
livad Hjemmel jeg har tiUadt mig imod Forordningen af 27de Sept. 1799, 
samt mit Bogtrykker-Privilegium, at afbrykke Usui-patörens Jörgen Jörgen- 
sens 2de landsforræderske Proclamationer og for hvilket Arbejde jeg. i 
Mangel af tilfredsstiUende Erklœring, kunde vente at drages til Ansvar 
som foretaget uden Deres Höjvelbaarenheds Ordre som lovbeskikket Bog- 
trykkeriets Dii-ecteur", har jeg den Ære underdanigst at melde til Gjensvai-. 

Ved min personlige Nærvœrelse i Rvig den 12te passati til Hus- 
holdningsfornödenheders Indkjöb erfai'ede jeg: 

a) At Islands Stifbamtmand Grev Tran^)e, LandsoveiTetsassessor 
Einersen og Landfoged Frydensberg vare af Voldsmœndene Jorgensen og 
Consorter tagne tilfange; begge de af mig siden trykte Proclamationer 
opslagne ogpublicerte; al dansk Myndighed ogRegjering i Landet erklæret 
ophöret; alle danske Embedsmænd udsatte fra deres Embeder; danske 
Handelshuse i Sönderamtet lukkede og enhver i selve Proclamationerae 
truet med Döden, uden at den verdslige Ret i Landet kunde komme dem 
til nogen Nytte, som modsatte sig eller vœgrede at adlyde, hvorpaa Ex- 
emplet med Petræus og Bergmann være fuldkomment Bevis, som vare 
paa Nippet at skydes ihjel — fordi den íorste besværede sig over en ham 
tilföjet Uret af Englænderne, og den sidste havde en Hirtzfænger imellem 
Hænderae — endskjöndt de, formedelst Andres Mellemhandling, ikke bleve 
dræbte. 

b) At den ved Synodah-etten tilstædeværende Gejstlighed, og selv 
hans Höjærværdighed Hr. Biskoppen, i hele Gejstlighedens Navn, skidft- 
ligen erklærede sig vedblivende deres Embeder under den dem paatvungne 
republicanske Regjæringsform — som skulde være lige med den i Landet 
förend det kom imder Norges Konger — samt nogle verdslige Embeds- 
mænd ligeledes, hvoraf en da allerede imder Jörgensens Herredömme 
forestood Stifbs og Sönder-Amtets Embedsförelse. 

Da nu Jörgensen truede mig med Döden, hvis jeg ikke, og det uden 
at gjöre allerringeste Forespörgsel hos Deres Höjvelbaarenhed, som han 
paastod ikke havde Noget over mig eller Bogtrykkeriet herefter at befale, 
i en iilfœrdig Hast, aftrykte ofbbemeldte Proclamationer samt derefter 
afsendte samme ved et Hbud til sin Fuldmægtig ved Stiftamtet, eller 
det saakaldede Regjærings Kontoir i Rvig; saa havde jeg kun om to 
Ting at vælge, nemlig enten Kuglen eller Placatemes forderligste Ti-yk- 
ning, hvorfor jeg, for at undgaae den förste, valgte den sidste, og derfor 
aftrykte disse Proclamationer, som dog alt i Forvejen vai*e i Fölge Bi- 
skoppens Foranstaltning oplæste i mange af Landets Kirker og efter For- 
lydende trolig bekjendtgjorte, isœr paa Nordlandet ved og efter Jörgen- 
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sens Rejse derhen, endnu for end Placateme havde forladt Pi*essen, som 
fbrst skede den I8de f. M. 

Efber disse foranförte sandfœvdige Omstœndiglieder , haaber jeg 
imderdanigst at vorde naadigst frikjendt for videre Tiltale i denne Sag; 
thi har jeg end taget fejl, saa er jeg vist ikke den eneste. 
Beetested den 25de August 1809. 

TJnderdanigst 
rpij G. SchagQörÖ. 

den administrerende Stiftamtmand Hi*. Etatsraad M. Stephensen, 



89. 29. August 1809. 

Bréf Magnúsar Stephensens til kapteins Jones. 
[Eptir fromriti i Bíkisskjalasafni Ðana]. 

In the case, that the ship, which now enters our harbour here, 
should be the Orion, and Jörgen Jörgensen on board of the same, my 
duty and office pblige me hereby most respectfully to ask the honorable 
Captain Jones, if said person Jörgensen is considered as a brittish, or 
or a danish subject ? and in the first case humbly to request that he, in 
order to his behaviour in this country this year as a most dangerous 
and turbulent person who in the honorable Captain Jones's presence 
was not ashamed to threaten with more mischiefs, migth be carried on 
board of the man of war Talbot as prisoner of war, and not permitted 
to put his foot once more on our shore. In the last case, that he might 
be delivered as a danish, but guilty, subject to the Govemment of Ice- 
land in order jbo be sued at law and punished, according to the danish 
and our own country law. 

Reykjavik August 29. 1809. ^ Stephensen. 

To'the honorable Captain Jones, 

Commandeur of the Brithish man of war the Talbot. 



90. 1. September 1809. 

Bréf Magnúsar Stephensens til kapteins Jones. 
[Eptir frumritinu í Rlkisskjalasafni Ðana]. 

Having hereby the honour to send all the requested Copies, which 
are in my power, except the report in english language, which youself, 
Sir! promised to let transscribe on board, here I know only wanting a 
copy of Cooper Malmqvists installation as Commander of the batt^ry, 
and a publication from the by Jörgensen new installed Arne Jonsen, 
which did foUow the first account. But here you'U find some new 
copies of Jörgen Jörgensens letters, and some of very much remarkable- 
ness and even confusion. 



Digitized by LjOOQ lC 



201 

At tliÍB moment no acconnts oí the pnblic money, or taken private 
properties are offered to me, nor the least restored according to the last 
article in our Agreement, in order to wich, I cannot declare the Goyem- 
ment satisfíed. 

Reykjavik September 1. 1809. 

M. Stephen&en. 

To the honorable Gaptain Jones etc. 



91. 2. September 1809. 

Skilagrein Phelps til Magnúsar Stephensens um opinbert fé. 
[Eptir frumritinu i Rikisskjalasafni Ðana]. 

Received. rdl. 

p. Captain Hohn 10,000 

Amtmann Thorarensen 850 

Landfoged Frydensberg ; . . 2,700 

Skredekloster [Guðmundur Pálsson] 32—3— 8 

Sysselmand Finsen 170 

Klosterholder Jonsen^ 193— „—12 

Syssehnand Koefoed 1,295—5—10 

Fra Finnboge^) 2,600 

Mitchell 600 

dto '. . 700 

Rdlr. 19,220—3—14 

This is the original list, delivered to me by Mr. Phelps, without 
any other account for the taken ready money in this island, without 
restoring of any thing, and without any account for all the confiscated 
private properties. Under my hand and seal certified. 
Rvík Sept. 2. 1809. 

M. Stephensen, 

Councellor of State and Chief Justice of Icel. 

(L. S.) 

Ligelydende Copie med den til Afbetjening ved de med det britt- 
iske Govemment plejende Negotiationer imodtagne Original. 

Rvig den 2den September 1809. 

Fredr. Trampe. 

(L. S.) 



*) þ. e. Páll Jónsson á Gufunesi. 

*) Finnbogi þessi var í Reykjavík og var Bjömsson, en Adser Knudsen 
átti féð, er þeir tóku af Finnboga. 
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92. 3. September 1809. 

Bréf Magnúsar Stephensens til Savignacs. 
[Eptir frumritinu i Bikisskjalasafui Ðana]. 

Whereas no officer in this island can get any payment before I 
receive your account for the salaries being payd them by Jörgen 
Jörgensen, I am obliged to request an account for these and other 
payments to public foundations, and even to ask, that all captured 
priyate properties, which according to the agreement of 22. past m. are 
to be restored, might as soon as possible be given account for to me 
and the properties immediately delivered to their owners. 

Rvík Sept. 3. 1809. 



To Mr. Savignac. 



M. Stephensen. 



3. September 1809. 



Bréf Magnúsar Stephensens til Jones. 
[Eptir frumritinu í Ríkisskjalasafni Ðana]. \ 

Sir! 

I have hereby the honour to enclose the only account I still have 
got, not so much as subscribed, from Mr. Phelps, of all by himself and 
Jörgen Jörgensen in this island captured pablic ready money and other 
public and private properties as also an original letter to me today from 
Mr. Savignac, and my answer directly there upon. You'll there of, Sir, 
be convinced, that the Government of Iceland in order to the 8. Art. 
of our Agreement of the 22. Aug. th. y. by no means can consider itself 
to be satisfíed. 

Rvík Sept. 3. 1809. 

I have the honour to be, Sir! your humble and most obediant (!) 

servant. ,. « 

M. Stephensen. 

To the honourable Captain Jones etc. 



94. 3. September 1809. 

Bréf Savignacs til Magnúsar Stephensens. 
[Eptir afskript með hendi Magnúsar í Bikisskjalasafni Ðana]. 

Sir! 
Understanding from Capt. Jones, that you are not satisfied with 
the accounts delivered you by Mr. Phelps, I have it not in my power at 
present to detail them more fully to you, wanting at present many parti- 
culars. 
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I promise so soon as I am in possession of the whole of the 
account to lay before you the fiillest statement it wiU be in my power 
to make. 

Rvig 3. Sept. 1809. 

I am, Sir, your nost obdt. 

J. Savignac. 
Etatsraad Stephensen etc. etc. 



95. 5. September 1809. 

Skýrsla um sölu á vörum úr „Eödefjord''. 

[Eptir frumritinu i Bikisskjalasafni Ðana]. 

Rvig d. 5te Sept. 1809. 
Det er det höje Stiftamt bekjendt, at mig blev overdraget til For- 
handling en Ladning Födevarer m. v., ankomne hertil fra Bergen i 
Hukkerten Rödeíjord f5rt af Captainen Christensen, efter bestemt mig 
opgivne Priser, som af vedlagte Priscourant behagelig vil erfares, at jeg 
den 28. Julii blev af Jörgen Jörgensen tvungen til at udsœlge Rugen 
for 10 Rd. pr. Tönde, altsaa 5 Rd. mindre end mig var foreskrevne, paa 
Grund af den Nedsœttelse strömmede Kjöbere til i flokkevis, saa at af de 
mig til Forhandling overleverede 800 Tdr. Ruug, hvoraf kun var gaaet 
ud for Jörgensens Ankomst 7 Skjœpper, altsaa nu tilbage 349 Tdr., efter 
Jörgensens Fald har jeg i Fölge Stiftets mundtlige Ordre, som Land- 
fogden har berettet mig, holdt op at sœlge Rugen. Jeg tager mig der- 
for den dristige Frihed, at udbede mig Stiftets Forholds Ordre, om jeg 
fremdeles skal vedblive at nægte at sælge enten Rugen eller andre 
Varesorter og da til hvilken Tid eller om jeg skal sælge og da til 
hvilken Pris. 

Priscourant, 
efter hvilken at Hukkerten Rödef jords Ladning er af mig blevet udsolgt : 

1 Tdr. Rug 10 rd. 
1 Tdr. Tjere 10 rd. 
1 eOfavne Linie 2 rd. 48 sk. 
1 40favne dto. 1 rd. 24 sk. 
1 Pd. Caffebönner 80 sk. 
1 Pd. Puddersukker 28 sk. 
1 Pt. Brændeviin 56 sk. 
1 Pt. TJngviin 40 sk. 
100 Loderangler 48 sk. 
1 Lpd. Jem 2 rd. 16 sk. 

G. Simonsen. 
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96. 23. September 1809. 

Skýrsla Tim vöraeptirstöðvar úr ^Röde^ord". 
[Eptir frumritinu i Bikisskjalasafni Ðana]. 

I Fortsœttelse af min sidste Indberetning og i fölge Deres Höj- 
velbaarenheds seenere erholdte mundtlige Ordre, giver jeg mig den Fri- 
hed at underrette Ðem om, at af Christensens Ladning ligge fölgende 
Vare Sorter hos mig endnu i Behold, vel omtrent 
349 Tdr. Ruug. 
771 Stkr. eofavne Linier. 
801 Stkr. 40 dto. dto. 
8175 Stkr. Loderangler. 
223V4 Pd. Caffebönner J 

47OV4 Pd.Puddersukker ^^' ^^^ ^^^*^ Undermaal og Undervægt 
ca. 350 Pt. Ungviin \ iberegnet 

De ved Modtagelsen foreskrevne Udsalgspriser overensstemmende 
med daværende Handelskonjunkturer her paa Stædet, var 1 Tde Rug 16 
rdl., 1 St. 60f. Linie 2 rdl. 48 sk., 1 St. 40f. linie 1 rd. 24 sk., 1 Pd. CaflEe- 
bönner 80 sk., 1 Pd. Puddersukker 28 sk., 100 Loderangler 48 sk., 1 Pot 
Ungvin 40 sk. Under Urolighederne i Sommer blev jeg af Jörgensen 
tvungen til at sælge Eugen for 10 rdl. pr. Tde, og virkelig var og er 
denne Pris det höjeste, som for benævnte Artikel kunde eller kan 
erholdes; thi skulde Deres Höjvelbaarenhed £nde for got at sætte mig 
höjere Udsalgspriser, enten paa Bugen end 10 rdl. pr. Td. eller paa de 
övrige Artikler, end jeg som meldt, hidtil har solgt for, saa nödes jeg til, 
for ikke at forspilde den Sögning og Tiltroe, som den mig betroede 
Handel uaf brudt har haft, ganske at holde inde med at falholde oven- 
skrevne Artikler, da jeg er overbevist om, at disse tíl höjere Priser ej 
vil kunde afsættes, men Forhöjelsen derimod sætte min Handel i Mis- 
kredit, og Beholdningen imidlertid trække den accorderede Pakhusleje^ 
nemlig 4 sk. pr. Tönde Gods om Maaneden. 

Jeg udbeder mig Deres Höjvelbaarenheds Ordre det hastigste 
mueligt, da Efteraars Handelen just nu er for Haanden. 
Evig, d. 23. Sept. 1809. 

Deres Höjvelb. ydmygste Tiener 

G. Simonsen. 



97. 25.-27. September 1809. 

Leiðarbréf handa Gísla Guðmundssyni. 
[Eptir frumrituðu uppkasti i Rikisskjalasafni Dana]. 

Gisle Gudmimdsen fra Skage£ords Syssel, som i denne Sommer 
har været i Jörgen Jörgensens Tieneste, men nu er Lösemand, meddeles 
herved mit Pas, til over Akranæs, hvor hans Bam er i Underholdning, 
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at begive sig ufortövet til sin Hiemstavn inden Skagefiords Syssel, da 
lian i Tilfælde af, at han 24Timer efter dette Passes Udstœdelse skulde 
lier i Byen eller Gxiidbringe og Kiose Sysseler, antrœflíes, bliver straffet 
efter de angaaende Lösemœnd udgivne kongeHge Anordninger. 

Rvig den 25. Sept. 1809. Frydensberg. 

Kl. 12 om Formiddagen. (L. S.) 

Ovenmeldte Gisle Gudmundsen bör ufortövet fortsœtte Rejsen til 
Skagefíords Syssel herfra directe, uden mindste Ophold, og hvis han paa 
noget Stœd, inden Sönderamtet herefber antræffes paa andre Toure eller 
nogensteds i fremkommeligt Veir at opholde sig over 24 Timer, bör han 
af Syssehnænd og Repstyrere anholdes, til Afþiskning og videre Straf 
som Lösemand i Fölge de kongelige Anordninger af 19. Febr. 1783 og 
Rescr. af 25te Julii 1808, samt derpaa Fortbringelse til ovennœvnte Syssel. 

Islands Stifts og Sönder Amts Oontoir den 27de Sept. 1809. 

M. Stephensen. 

Hr. Syssehnanden bliver herved alvorligen paalagt ikke at tilstæde 
det udædige Menneske Gisle Gudmundsen af Skagefíords Syssel, der i 
Aar under Landsforræderen Jörgen Jörgensen greb Vaaben mod Fædrene- 
landet, og nu er som Lösemand, ifölge de de kgl. Anordninger, tilbage- 
reist, mindste Ophold inden Borgar^ords-Syssel , under nogensomhelst 
Paaskud, men strax at aíFbrdre ham det af Landfoged Frydensberg ham 
medgivne Pas, og i Fölge min samme Ðag tilfoiede Paategning, see dette 
Menneske afstraffet og videre befordret, hvis han tör handle i Noget 
mod samme. 

Islands Stifbs og Sönderamts Contoir d. 27. Sept. 1809. 

my M. Stephensen. 

Hr. Sysselmand J. Scheving. 



98. 

Skrá um farm á skipum Phelps', peim er fóru til Is- 
lands 1809. 

[Eptir Handels- og Industri-Tidende, Khöfa 1814, tab. I]. 

Specifioatioii over endeel af Skibet Clarenoes Ladning fra 

London 1809. 



sh. 



6 
10 



6444 Pd. Caffe 1 

17061 Pd. diverse Top-Sukkere . . 1 
8636 Pd. raaé dto. . . „ 

5975 Pd. Potter Rom 1 

3598 Pd. Rögtobak 1 — 6 — 

1743 Stkr. diverse Hatte 4 

278 Tdr. Bygmeel, á 12 Lpd. . . 12 
1800 Tdr. Liverpool Salt 8 



P. £ 


322 


4 


11 


— 


1279 


4 


9 


— - 


359 


16 


» 


— - 


298 


15 


»1 


— - 


269 


17 


« 


— - 


348 


15 


ji 


— - 


166 


16 


»1 


— - 


720 


íi 


« 




3765 


15 


3 
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Specification over Margrete & Anns Ladning. 



Hvide og couleurte Kattuner, Törklœder, Musk- 

linetter etc £ 

Diverse TJrtekram og Specerier 

— Klæde, Rask og Chalon 

Garvet Læder 

Isenkram 

Propper 

Diverse Vine og Spansk Brændeviin 

— Kattun, Lœrred og Traad 

— Skotöj - 

Bomulds Lysegam 

Papiir og andre Boghandlervarer 

Diverse Blikvare 

— Sadelmager Arbejde 

— Havetoe 

— Syltede Sager, Sinnop, Fleskeskinker . 

Engelsk Rulletobak 

29000 Pd. Brasilie Tobak 

Diverse Kamme og Börster 

Engelsk Porter paa Bouteiller 

Antiqua Rom 

Porter og Ale 

Blye og Hagl - 

Glasvare 

Forgyldte Galanterievarer og pletterede Mode- 

varer 

Olie og Malervarer 

Medicinalvare 

Hvid baard Sæbe 

Sengeklœder, Klæder og Stole 

Citronsafb 

Diverse Soya og Fiskesauoe 

Engelsk Most 

Diverse uægte Prætiosa 

Sye- og Knappenaale 

Hatte - 

Fiskeliner og Seilgam 

Jem og Tommerbaand 

Steenkul 

Bröd - 



2732 

609 

373 

150 

194 

9 

806 

342 

103 

46 

154 

96 

38 

25 

114 

264 

2581 

74 

52 

481 

204 

81 

23 

78 
38 
23 

247 

92 

1.0 

12 

. 5 

6 

161 
38 

539 

234 
69 

250 



11270 



3 

18 

2 

ll 

4 

3 

10 

9 

16 

19 

6 

3 

7 

4 

4 

14 

19 

9 
16 

4 
1 

19 

18 

15 

1 

19 

10 

5 

5 

19 

11 

13 
8 
3 



1 
3 
13 
2 
B 
6 
2 
2 
6 



6 
7 
9 
10 
4 



6 

10 

15 

4 

6 

3 
3 
4 

7 



14 



Herved bemærkes, at af denne saa betydelige Ladning ei var en 
eneste Tönde, Fade, Tömmer eller Hamp. 
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Specification over Floras Ladning. 



800 Tdr. Havre, lieraf 500 ndfört, altsaa 

igjen 300 10 sh. 

200 Tdr. Ruug 24 sh. 

20 Foustager Kalk 

30 Stkr. ledige Tranpiber 

11 Kniplinger 

Ðen engelske Ladnings Belðb • . • 



f 


150 


n 


n 


- 


240 


n 


it 


- 


n 


r> 


w 


- 


n 


ri 


11 


- 


»1 


n 


11 


- 


15425 


17 


5M 



^) faö virðast vera einhverjar prentvillur i þessari skrá, pvl að sam- 
lagningin kemur ekki heim við höfuðtöluna, sem hér er látin koma 
út. Liklega liggur samt villan ekki í þvl, sem út er látið koma að 
höfuðtölu, heldur eru líklega prentviUui* i töludálkunum. 
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REGISTUR. 



A. Johnsen „uppgjafaprestur" 58. 169. 

sbr. Amór Jónsson. 
Anna Jónsdóttir, Sighvatssonar 78. 

188. 
Anna Letli móðir Jörundar Hunda- 

dagakóngs 16. 
Ari Arason læknir 8. 67. 167. 
Árni Geirsson Vldalin 38. 
Ámi Helgason biskup í GörÖum 29. 

58. 151. 168. 
Árni Jónsson ReynistaÖarmágur 10. 

64. 66. 76—78. 79. 81. 103. 105. 

118. 189. 196. 200. 
Árni Jónsson skáld á Hamri i Eyja- 

firði 49. 
Árni Sandholt ólason kaupmaður 11. 
Árni Thorlacius umboðsmaður íStykk- 

ishólmi 9. 
Árnór Jónsson prestur á Hesti 58. 
Ása Clausen Oladóttir frú 11. 
Ásgrímur Pálsson prestur í Kald- 

aðarnesi 48. 
Ásgrímur Símonarson á Stórahóbni 8. 

Banks, Joseph, enskur aðalsmaður 11. 

13. 20. 36. 44. 47. 113. 129. 145. 

147-48. 150. 
Battarí á Arnarhóli við Reykjavik 

(sbr. Fort Phelps, Phelpsvígi) 

50. 200. 
Bedre Tider, skip Niels Lambertsens 

109. 



Bendeke, Claus, kammeráð 2. 
Benedikt Gröndal assessor 5. 10 — 11. 

56. 58. 65. 66. 71. 88—89. 108. 111. 

119. 165. 172. 173. 176. 191. 194 

—195. 
Benedikt f órðarson skáld á Flögu í 

Skaptártunga 72. 
Bergur Benediktsson dannebrogs- 

maður í Arnanesi 71. 172. 176. 
Bjami Jónsson prestur á Mœlifelli 

69-70. 
Bjarni Jónsson rektor í Reykjavik 

53. 168. 
Bjarni Sandholt Olason kaupmaður 11. 
Bjarni Sigurðsson kaupmaður í Hafn- 

arfirði 6. 8. 12. 13. 14. 22. 26. 54. 

82. 96. 108. 110. 112. 113. 
Bjarni Sigvaldason purrabúðarmaöur 

i Reykjavik 3. 
Bjarni ^orsteinsson amtmaður 29. 151. 
Bjering, Hans Peter, verzlunarstjóri 

i Reykjavík 10. 31. 80, 113, 160. 

161. 190. 
Björn Gislason, pjófur 154. 
Björn Guðmundsson bóndi á Auð- 

ólfsstöðum 80. 
Björn Illugason (Mála-Björn) 70. 
Björn ólafsson (Olsen) umboðsmaður 

á ^ingeymm 67—68. 
Björn Ólafsson i Keflavik 78. 110. 188. 
Björn Stephensen dómsmálaritari á 

LágafeUi (Esjubergi) 4. 5. 8. 48. 

57. 166. 
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Bohne, skipstjóri 41. 160. 

Bright, Richard, skozkur ferðamaður 

47. 
Brynjólfur Bjarnason, prests Jóns- 

sonar 85. 
Brynjólfur SigurÖsson dómkirkju- 

prestur í Reykjavik 58. 169. 
B. Teitsson, sjá Teitsson. 
Busch verzlunarstjóri í HafDarfirði 

22. 25. 
Busch, Jens L., kaupmaður á ísa- 

firði 113. 
Butterwick (Butterwich), skipstjóri á 

Flora 35. 114. 
Býfógetavísur séra Páls skálda 76 

—78. 

Christensen kaupmaður og skipstjóri 

á Rödefjord 40. 155. 203. 204. 
Clarence skip Phelps 21. 27. 28. 112. 

115. 145. 146. 205. 
Clausen, Hans Arrebo, etazráð og 

íslenzkur kaupmaður 10. 11. 
Clausen, Holger Peter, kaupmaður í 

Ólafsvík 10. 34. 80. 114 
Clausen, Holger Peter, kaupmaður í 

Stykkishólmi 10. 

Dagur Jónsson, liðsmaður Jörundar 

48. 52. 53. 66. 68. 91. 
Ðe to Sðstre, skip Bjama Sigurðs- 

sonar 12. 113. 
Dillon, A., enskur ferðamaður 96. 
Dúks-Einar í Reykjavik 118. 
Dúks-Guðrún, sjá Guðrún Einarsdóttir 

(sbr.GuðrúnHundadagadrottning). 
Dúks-Jón 1 Reykjavík 65. 

Eggert Eríksson prestur i Glaumbæ 

70—71. 
EgUl Sandholt Helgason 10—11. 
Einar bóndi i Kalmanstungu 70. 
Eirikur Bjarnason prestur á Staðar- 

bakka 69—70. 
Eiríkur Olafsson bóndi á Loptsölum 

í Mýrdal 88. 192. 



Elbe (The Elbe), enskt herskip 113. 
Elin Thorsteinsen (Stephánsdóttirj, 

frú 5. 
Erlendur bóndi á Stafaesi 21. 

Faber, ICristopher, verzlunarmaður í 

Reykjavik 26. 27. 82. 
Fell, Michael Edwin, enskur kaup- 

stjóri 113. 
Filippus Gunnarsson, signetasmiður i 

Reykjavik 26. 27. 82. 
Finnbogi Bjömsson i Reykjavik 201. 
Finne landfógeti 4. 
Finnur Magnússon prófessor 6. 7. 

54-^. 65. 79. 88. 89. 189. 194. 
Flood,. skrifari hjá Trampe 38. 91. 
Flood, Jörgen, kaupmaður i Hafnar- 

firði, ef til vill hinn sami, 38. 
Flora, skip Phelps 35. 71. 114. 207. 
Fort Phelps 50 (sbr. Battari, Phelps 

vígi). 
Friðrik Danakonungur fimti 111. 
Friðrik Danakonungur sjötti 2. 111. 

140. 161. 195. 
Frísak, Klaus, lautenant, mælinga- 

meistari 72—74. 81. 85. 179. 180. 

196-197, 198. 
Frydensberg, Rasmus, laúdfógeti 6. 

7. 24. 26. 32. 38-39. 41. 42. 54. 

65. 79. 82. 87. 90. 97. 104. 111. 

113. 121—122. 123. 124. 125. 161. 

162. 172. 177. 179. 199. 201. 205. 

GeirVídalin biskup 5. 37-38. 39-40. 

42. 47. 51. 54—55. 57. 66. 75-76. 

78. 81. 82. 94. 97. læ. 119. 145 

(mynd). 161. 162. 163. 166. 167. 

168. 184. 185. 186-187. 
Q-estur forláksson prestur á Kjalar- 

nesi 58. 168. 
Gilpin, Thomas, reyfari 13 — 14 22. 

121—122. 145. 149. 
Gisli Einarssonaf Akranesi, liðsmaður 

Jörundar 49. 
Qisli Guðmundsson frá Kýrholti, liðs- 

maður Jörundar 48. 52. 68—69, 

70. 91. 111. 204—205. 
14 
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Gísli Konráðsson sagna&œðingur 48. 

49. 50. 62. 53. 60. 66. 67. 6a 69. 70. 
Gísli Salborgarson, sjá Gísli Sigur- 

borgarson. 
Gisli Sigurborgarson 49, 52. 
Glsli Simonarson, kaupmaður í Reyk- 

javik 8-9. 33. 40. 51. 74. 81. 82. 

108. 109. 110. 113. 155. 162. 203 

—204. 
GottskálkEgilsson smiður áVöllum67. 
Grimur Jónsson amtmaður 85. 
Grimur ólafsson fangi 3. 
Grímur Pálsson prestur & Helgafelli 

10. 71-72. 105. 178. 
Grimur Thomsen, dr. phil. á Bessa- 

stöðum 125. 
Grimur Thorkelín leyndarskjala- 

vörður 2. 
Guðbrandur Vigfdsson lyfsali i Nesi 

við Seltjöm 56—57. 79. 165. 
Guðmundur Böðvarsson prestur á 

Kálfatjörn 58. 169. 
Guðmundur í Hákoti á Álptanesi 9. 
Guðmundur Jónsson i Skildinganesi 

og á Lágafelli 49. 
Guðmundur Pálsson Skriðuklaustur- 

haldari 98. 201. 
Guðmundur Schagfjörð prentari 104. 

124. 199-200. 
Guðmundur Scheving sýslumaður á 

Barðaströnd 7. 60. 62. 69. 73. 80. 

84-87. 105-106. 111. 119. 195. 

196-197. 
Guðrún Ámadóttir Reynistaðamágs 

10. 118. 
Guðrún Bjamadóttir kona Gisla Símon- 

arsonar 9. 
Guðrún Einarsdóttir (Dúks-Einars) 

Hundadagadrottning 118. 
Guðrún Oddsdóttir (Hjaltalins) 9. 
Guðrún Snorradóttir i Mosfellssveit 

184—85. 
Gunnar Filippusson signetasmiður 26. 
Gunnar Gunnarsson prestur i Laufási 

38. 39. 40. 47. 48. 50. 51. 52. 54. 

55. 64. 65. 66, 71. 74. 75. 76. 79. 

.80, 81. 82. 91. 151. 



Gunnlaugur Briem sýslumaður i Eyja- 
fjarðarsýslu 7. 61-64. 69. 74. 111. 

Hákon Hákonarson fangi 40. 154. 
Hákon Vilhjálmsson bóndi i Kirkju- 

vogi 11. 56. 75-76. 78. 164. 184. 

185. 188. 
Haldór Einarsson á Reynistað 10. 
Haldór Hallsson prestur á Breiðaból- 

stað i Vesturhópi 48. 
Haldór Jónsson aðstoðarprestur í 

Holti undir EyjaQöllum 58. 169. 
Haldór ólafsson sendimaðurMagnúsar 

Stephensens 112. 
Hallgrimur Scheving yfirkennari 6. 
Hansen, skipstjóri á De to Söstre 113. 
Havkesbury lávarður 24. 
Hedemann ólafsvikurkaupmaður 10. 
Helga Simonardóttir kona þorsteins 

i Hötða 8. 
Helgi ólafsson frá GuUsmiðsreykjum 

10. 
Hemmert verzlunarstjóri á Akureyri 

63. 64. 69. 198. 
Hempesch, generallautenant 145. 
Henckel, Henrik, kaupmaður á Dýra- 

firði 65. 96. 110. 114. 
Henrik Bjelke höfuðsmaður 50. 
Hohn, Jesper, skipstjóri á fykkvabœ 

33. 35. 65. 96. 109 114. 160. 177. 

189. 201. 
Hóhnfriður Haldórsdóttir frá Reyni- 

stað 10. 
Holts, Boj Petersen, kaupmaður i 

Flensborg 9. 31. 
Hooker, William, prófessor 11—12. 

21. 36-38. 39. 42—47. 48. 52—53. 

82. 83. 84. 91-94. 116. 117. 118. 

129. 147. 148. 151. 152. 163. 169. 
Hrólfur Bjarnason sterki 48. 
Hundadagadrottningin, sbr. Dúks- 

Guðrún, sjá Guðriin Einarsdóttir. 
Höwisch, Johan Gotfried, kaupmaður 

i Hofsós 15. 115. 

Ingibjörg Haldórsdóttir prests Halls- 
sonar 48. 
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Ingibjörg Sohulesen Óladóttir, frú 11. 
Ingiriður Pétursdóttir í Keflavík 188. 
Ingveldur Guðnadóttir fyrri kona 

Hákonur í Kirkjuvogi 184. 
Isleifur Einarsson assessor og siðar 

háyfirdómari 2. 5—6. 22-26. 32. 

42. 52-55. 59-60. 66. 75. 80-81. 

82. 88. 104. 119. 121—122. 124. 

125. 145-46. 162. 175. 182. 196. 199. 
Isleikur f orleifsson bóndi á Breiða- 

bólstað á Síðu 88. 191. 193. 

Jacobæus, Kristian, kaupmaður í 

Keflavík 9. 21. 
Jackson, George, skipstjóri á Clarence 

26. 27. 112. 
Jakob Havstein gamli í Hofsós 10. 

68. 69. 112. 
Jakobsen, Hans, kaupstjóri í Hafhar- 

firði 159. 
Jámgerður móðir Bjarna 8. 
Járngerður Bjarnadóttir, kona Kofods 

6-7. 
Jessen skipstjóri á Justitia 25. 146. 
Jóel Jónsson, liðsmaður Jörundar 49. 
Jóhann stríðsmann 51, sbr. Malmqvist. 
Jóhannes Jónsson steinsmiður í Reyk- 

kjavik 16. 
Jón Bergmann 54. 199. 
Jón Bjarnason, liðsmaður Jörundar 

49. 52. 
Jón Borgfirðingur í Reykjavík 16. 
Jón Dagsson bóndi á Heiði í Gaungu- 

skörðum 48. 
Jón Espólín sýslumaður Skagfirðinga 

7. 48. 49. 50. 54. 55. 58. 60. 61. 

62. 64. 65. 67. 68. 69. 70. 71. 76. 

81. 82. 84. 85. 90. 91. 93. 95. 
Jón Gíslason á Mógilsá 49. 
Jón Guðmundsson sýslumaður í Vík 

7. 61. 87-89. 190—195. 
Jón Guðmundsson, greifi, stúdent, 

liðsmaður Jörundar 49. 50. 52. 53. 

54. 55. 66. 84-85. 
Jón Helgason 10. 
Jón Jónsson sýslumaðar Stranda- 

manna 8. 60. 



Jón Jónsson eldri kennari á Bessa- 

stöðum og síðar lektor 57. 168. 
Jón Jónsson yngri kennari á Bessa- 

stöðum, faðir Bjarna rektors 53. 

57. 79. 104. 168. 
Jón Jónsson prestur á Vogsósum 58. 

168. 
Jón Jónsson ráðsmaður i Viðey 49. 
Jón Jónsson frá Arakoti fangi 40. 

154. 155. 
Jón Jónsson Therkelsen 10. 
Jón Klementsson bóndi í Kerlingar- 

dal 88. 191. 192-193. 
Jón Kolbeinsson kaupmaður í Stykkis- 

hóhni 76. 185-186. 
Jón Konráðsson prófastur á Mæli- 

felli 67. 
Jón Olafsson Svefheyingur 2. 7. 
Jón Sighvatsson dannebrogsmaður í 

Njarðvik (d. 1841) 60. 78. 175—176. 
Jón Siguiðsson lögmaður á Reyni- 

stað 8. 
Jón Sigurðsson ríki áBöggvistöðum85. 
Jón Sigurðsson skjalavörður 26. 118. 

157. 158. 
Jón Snorrason hreppstjóri i Njarðvik 

60. 175-176. 
Jón Snorrason í Reykjavík 78. 110. 

186-187. 
Jón Stephánsson verzlunarstjóri á 

Djúpavogi 107. 
Jón Stephánsson dr. phil. 132 136. 142. 
Jón Sveinsson (þoka) landlæknir 8. 
Jón Thoroddsen. sýslumaður á Leirá 

90. 
Jón forleifsson sýslumaður á Vest- 

mannaeyjum 72. 178. 
Jónas Jónsson frá Ávík, liðsmaður 

Jörundar 49. 
Jónas Scheving sýslumaður Borg- 

firðinga 7. 60-61. 175. 205. 
Jones, Alexander, enskur herskips- 

stjóri 34. 81. 82-84. 87. 89-90. 

91. 95. 96. 97-98. 100. 101. 102. 

103. 105. 106. 110. 120. 124. 125. 

126. 127. 200. 201. 202. 
Jóseph hreppstjóri á Spákonufelli 49. 
14* 
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Justitia norrœnt briggskip 22. 25. 40. 

156. 
Jörgen Jörgensen lirameistari, faÖir 

Jörundar Hundadakongs 16—18. 
Jörgensen, Bœrent, verzlunarstjóri i 

Keflavik 52. 159. 160. 161. 
Jörundur Hundadagakóngur 16, og úr 

þvi. 

Kaas dómsmálaráðherra 125. 
Karl Simonsen 9. 

Kastensk.iöld stiptamtmaður 9. 126. 
Kjartan ísfjörð forláksson kaupmaö- 

ur 15. 
Klementsen, sjá Runólfur Klements- 

son. 
Klog, Jens, verzlunarmaÖur i Reykja- 

vík 41. 78—79. 160. 187—88. 
Klog, Thomas, landlœknir 8. 51. 56. 

60. 163. 165. 180-81. 
Knudsen, Adser, kaupmaður i Reykja- 

vik 9. 15. 31. 201. 
Knudsen, Lars, verzlunarmaður i 

Reykjavik 26. 27. 75. 82. 184. 
Knudsen, Niels, skipstjóri Niels Lam- 

bertsens 115. 
Kofod (Koefoed), Hans Wölner, sýslu- 

maður í Kjósar og Gullbringu- 

sýslu 5-6. 24. 26. 35. 36. 42. 65. 

79. 82. 96. 159. 160. 171. 189. 201. 
Krag, Henrik, verzlunarmaður i 

Reykjavlk 26, 160. 
Kristin Jónsdóttir kona Sveins Pét- 

urssonar (Hjaltalins) 48. 
Kristinn Havstein, verzlunarstjóri á 

Oddeyri 8. 
Kristján Danakonungur sjöimdi 1—2. 

IIL 
Kristjana Jónassen, kona Jónasai* 

kaupstjóra Jónassens, í Reykja- 

vik 5. 
Kriut, liklega enskur sjómaður 81. 
Krogh, V., general 106. 

Lambertsen, sjá Niels Lambertsen. 
Liston, John, skipstjóri á Margarete 



AAnne2d. 30. 34. 37. 39. 65. 113. 

158. 160. 
Lund skipstjóri á Providentia 112 — 

113. 148-50. 
LýÖur Guðmundsson sýslumaður Skapt- 

fellinga 48. 



Mackenzie, enskur aðalsmaður 12. 100. 
Magnús Bjamason i Hvammi i Svart- 

árdal 67. 
Magnús Einarsson, prestur á Tjöm 85. 
Magnús Stephensen, háyfirdómari 4. 

5. 6. 9. 12. 13. 14. 20. 34. 37. 41. 

48. 50. 52—55. 56. 58—59. 60. 61. 

65. 75. 76. 78. 79. 80. 81. 82. 83-84. 

85—86. 87. 89. 90. 94. 95—96. 

97—112. 113. 115. 116. 118. 120— 

126. 147. 148—50. 155. 158. 161. 

173. 182. 185. 186. 187. 188. 189. 

195. 199-203. 204. 205. 
Magnús Stephensen, sýslumaður i 

Vatnsdal 9. 
Malmqvist, sœnskur koppari og vigis- 

stjóri Jörundar 41. 50—51. 74. 75. 

91. 103. 157. 160. 181. 187. 200. 
Margarete & Anne, skip Phelps 29. 

30. 31. 33. 34. 35. 36. 37. 52. 65. 

81. 83. 90. 91-94. 102. 113-114. 

157. 158. 160. 206. 
Markús Magniisson, stiptprófastur i 

Görðum 22. 57. 82. 168. 
Markús Sigurðsson prestur á Mosfelli 

58. 75. 169. 185. 
Miklagarðs-Jón á Skagaströnd 49. 
Mitchell, Andreas, kaupmaður 10. 26, 

114. 201. 
Mogens, danskur sjómaður 41. 160. 
Mohr, madama i Reykjavik 75. 184, 
Möller, danskur sjómaður 41. 160. 



Napoleon mikli Frakkakeisari 1—2. 
Neptune & Providence ameríkanskt 

skip 81. 115. 
Niels Havstein 8. 
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Niels Lambertsen, kaupmaður á Eyr- 

arbakka 10. 15. 34. 80. 109. IIB. 

190. 
Nott, Joh. Fr., enskur herskipsforingi 

28. 29. 34. 37. 81. 102. lOB. 116. 

150. 157. 



Oehlenschlager, Adam, skáld 17—19. 
ólafur Brynjólfsson læknir 8. 60. 180. 
Olafar Davíðsson, kandidat 50. 
Ólafur Jónsson í Eyjafirði 76. 184. 
Olafur Stephánsson, stiptamtmaður 

2-4. 13. 36. 42-47. 49. 55. 79. 

147—48. 149. 
Olafur Stephensen, sekreteri 9. 
Olafur Thorlacius, kaupmaður á Bildu- 

dal 9. 109. 114. 
Oli Bjöm, fangavörður 54. 155. 
Óli Sandholt Egilsson 10—11. 41. 65 

126. 159. 160. 
Olsen, kaupmaður í Flatey 114. 
Olöf Sigfúsdóttir Bergmanns 8. 
Orion, skip Trampe's greifa 15. 35. 

37. 51. 90. 91. 92. 93. 94. 95. 96. 

113. 122. 123. 149. 160. 200. 
Otti Guðmundason Effersö, sýslumað- 

ur Snœfellinga 49. 159. 



Páll Benediktsson á Munkaþverá 69. 

85. 111. 
Páll Jónsson á Gufunesi og Elliða- 

vatni, klausturhaldari 9. 42. 88. 

98. 201. 
Páll Jónsson, skáldi prestur í Vest- 

mannaeyjum 76—78. 
Páll Pálsson prófastur í Hörgsdal 9. 
Páll Snorrason bóndi í Úthlíð 3. 
Petersen, skipstjóri á Seyen 34. 80. 190. 
Petrœus, Westy, kaupmaður i Reykja- 

vik 10. 12-13. 22. 54. 65. 66. 71. 

72. 74—75. 78. 79. 80. 83. 104. IIP. 

114. 177. 181—182. 187. 188. 199. 
Pétur Guðmundsson i Engey (d. 1852) 

50. 



Pétur Oddsson, sýslumaður i Mýra- 

sýslu 7. 59. 174. 
PéturSveinsson riki, stúdent, áBjama- 

stöðum í Kolbeinsdal 48. 
Phelps, Samuels, sápukaupmaður i 

Lundúnum 21. 29. 30. 31. 33. 34. 35. 

86. 37. 38. 41. 42-47. 50. 51. 52. 

69. 71. 74. 79. 82-84. 86. 87. 90. 

91. 92. 95—96. 98. 99. 100. 101. 

102. 103. 104. 105. 106. 112. 113. 

114. 115. 116. 118. 119. 129. 124 

126. 148. 157. 158. 159. 160. 164. 

181. 201. 202. 205. 
Phelpsvigi 50, sbr. Battarí, Fort Phelps. 
Providentia, norræn skonnorta 14, 

112-113, 148-50. 



Rannveig Jónsdóttir, kona Jóns Espó- 

lins 68. 
Rover (The Rover), enskt herskip 

28. 150. 
Runólfur Jónsson, prestur i Keldna- 

þingum 58. 168. 
Runólfur Klementsson, verzlunarmað- 

ur i Reykjavik (d. 1811) 66. 
Röde^jord, skip Busch's kaupmanns 

108. 110. 113. 2œ-204. 



Salamine, skip Gilpins 13. 

Samson Samsonarson, liðsmaður Jö- 

rundar 48. 52. 66. 67. 68. 91. 
Samson Sigurðarson, faðir Samsonar 

48. 
Savignac, James, kaupstjóri hjá Phelps 

23. 24. 27. 28. 29. 30. 31. 35. 36. 

37. 38. 39. 40. 41. 50. 52. 64. 65. 

71. 74. 78. 98. 100. 103. 112. 113. 

116. 118. 126. 145. 146. 15ö. 157. 

160. 168. 177. 181. 202—203. 
Savinus, sjá Savignac. 
Saxtorph, kennari 18. 
Scheel, ökonomus 3. 
Scheel, lautenant og mœlingameistari 

72—74. 81. 85. 179. 180. 196—197. 

198. 
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Schram, Kristian Gynther, verzlunar- 

stjóri í Höfða 10. 64. 65. 68. 
Sesselja tukta 49. 

Seyen, skip Petrœusar 34. 80. 114 190. 
Sigfús Bergmann 8. 
Sigfús Jónsson fangi 40. 164. 
Sigfús Skúlason, sjslumaður 80. 151. 

152. 155. 156. 161. 162. 163. 169. 

171. 179. 188. 189. 190. 
Sighvatur forðarson 9. 
Sigríður Gísladóttur, J>órarinssonar, 

kona ísleifs assessors 52. 65. 
Sigríður Haldórsdóttir biskupsfrú 79. 
Sigurður Guðlaugsson , sýslumaður 

Snæfellinga 7. 60. 177. 
Sigurður Jónsson, klausturhaldari á 

Reynistað 8. 
Sigurður Jónsson, lögmanns Sigurðs- 

sonar 8. 
Sigurður Pétursson, sýslumaður 3 — 4, 

75. 124. 182. 
Sigurður Sivertsen Bjarnason, kaup- 

maður í Reykjavík 22. 25. 54. 160. 
Sigurður Snorrason, sýslumaður í 

Húnavatnssýslu 8. 59. 61. 62. 174. 
Sigurður Thorgrímsen, landfógeti 7. 

51. 53. 64. 79. 162—163. 189. 
Símon Jónsson í Málmey 8. 
Sivert Sivertsen 26. 160. Sbr. Sigurð- 

ur Sivertsen. 
Sivertsen , f . , fangahússráðsmaður 

154. 155. 
Skúli Magnússon, landfógeti 4. 
Skiili Magnússon, sýslumaður í Dölum 

7. 60. 178. 
Smidt, lautenant 198. 
StanleVí John, enskur aðalsmaður 44. 

47. 148. 
Staples, Samuel, skipstjóri frá Ameriku 

81. 115. 
Steindór Finnsson, sýslumaður í Ár- 

nessýslu 7. 56. 98. 164. 201. 
Steingrímur Jónsson, lektor og síðar 

biskup 57. 70. 82. 167. 
Stephán Stephensen, amtmaður í Vest- 

uramtinu 4—5. 9. 34. 58. 60. 73. 

81. 83—84. 86. 97. 98. 99-100. 



101. 102. 106. 120—25. 161. 172- 

73. 179. 180. 196-97. 
Stephán J>órarinsson, amtmaður nyröa 

7. 61-62. 64. 68. 69. 72. 79. 80. 

85. 87. 97. 98. 111. 112. 115. 121. 

184. 195. 201. 
Stephán f orsteinsson . prófastur á 

Stóruvöllum 58. 168. 
Stewart, liðsforingi 91. 
Storm, Edvard, skáld 18. 
Strube, Kristian Konrad, verzlunar- 

stjóri i Reykjavík 9. 31. 35. 40. 

41. 82. 156—57. 
íSveinn Guðmundsson i Vestmanna- 

eyjum 71—72. 
Sveinn Pálsson, læknir i Vík 8. 60. 

94. 180—81. 
Sveinn Pótursson, Hólaráðsmaður 48. 
Sveinn Pótursson (Hjaltalín), liðsmað- 

ur Jörundar 48. 52. 69. 70. 91. 
Sæmundur Einarsson, prestur í Ásum 

og á Útskálum 11. 192. 
Sæmundur Holm, prestur á Helga- 

felli 48. 



The Elbe, sjá Elbe. 

The Rover, sjá Rover. 

The Talbot, enskt herskip 34. 81. 82. 

94. 95. 96. 100. 102. 159. 200. 
Teitsson, B., sendimaður Stepháns 

amtmanns Stophensens 180. 
Thielsen, Hans, borgari i Reykjavík 

31. 
Thomsen, Jess, kaupmaður i Nord- 

borg 9. 31. 41. 42. 157-61. 177 

179. 
Thomsen, Jess, kaupstjóri í Reykja- 

vik 9. 31. 35. 41—42. 72. 82. 157—61. 

179. 
Thykkebæ (Thyckebay), sjá fykkvi- 

bœr. 
To Söstre, sjá De to Söstre. 
Trampe, Friðrik Kristopher, greifi, 

kammerherra, stiptamtmaður á 

íslandi 3—4. 6. 7. 9. 12. 14. 15. 

28. 29. 30. 31. 32. 34. 35. 36. 37— 
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39. 50. 51. 52. 53. 65. 74. 76. 83. 
84. 90. 91. 95. 96. 97. 100—103. 
106. 110. 113. 116. 119. 120—126. 
127. 145 (mynd), 147. 148. 149. 
150. 155. 157. 191. 195. 199. 201. 

Urban Brún jÚ8tizró<ð 16—17. 
Urban Jörgensen, úrameistari 17. 

Valgerður Ámadóttir kona Gunnlaugs 

Briems 63. 64. 
Valgerður Jónsdóttir, biskupsfrú 3. 
Valgerður Pótursdóttir, kona þeirra 

Olaf s vikurkaupm anna Hedemanns 

og Clausens 10. 
Vancouver búðarloka hjá Phelps 29. 

35. 41. 52. 160. 
Vigfús Scheving Jónsson, stúdent á 

Hellum 88. 192. 
Vigfús fórarinsson , sýslumaður á 

Hliðarenda 7. 58. 64. 71. 167—68. 

171. 172. 176. 
Vitran, kvæði Jóns sýslumanns Guð- 

mundssonar 89. 
Wulf, kaupmaður í Húsavik 69. 

þóra Eilífsdóttir (Eyjólfsdóttir) í 
MosfeUsveit 75. 184—85. 



fóra Sigurðardóttir 8. 

f órður Bjömsson, sýslumaður i Garði 

7. 61. 62. 69. 87. 
fórður Sighvatsson í Hlíðarhúsnum 9. 
fórður Thorlacius, sýslumaður í Suð- 

urmiilasýslu 7. 61. 62. 
forgerður Jónsdóttir 8. 
forgrímur Thomasson, gullsmiður 13. 
forkell bóndi (á Svaðastöðum) í Skaga- 

firði 70. 
f orkell Eyjólfsson bóndi í Mýrdal 

austur 88. 192. 
forleifur Repp, málfrœðingur 58. 
f orsteinn Arason bóndi í Höfða 8. 
f orsteinn Gíslason á Stokkahlöðum 

76. 
f. Sivertsen, sjá Sivertsen. 
furíður Guðmundsdóttir, systir Lýðs 

48. 
furíður Nikulásdóttir fangi 40. 47. 

154. 162. 
fykkvibær (Thyckebœ, Thyckebaj, 

Thykkebay), skipHenckels kaup- 

manns 33. 35. 65. 71. 110. 114. 

177. 



Ogmundur Jónsson bóndi í Mýrdal 

austur 88. 192. 
Ohlensláger, sjá Oehlenschláger. 
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Leiðréttingar: 

Bls. 36—4 hegninghúsins, 1. hegningarhússins ; 8^0 vík, 1. Vik; 15ii 
vizku, 1. samvizku; 23i<> gerður, 1. gerðar; 60 ii hann, 1. hana. 
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Gyldendalske Boghandels Forlag. 

SÝNISBÓK 

ÍSLENZKRA BÖKMENNTA 

Á 19. ÖLD. 

Ut geíid hefub 

BOGI TH. MELSTEÐ. 

Innb. i alment band 4 kr. 75 anra; i skrautband 6 kr. 50 anra. 



ÚTSYN. 

ÞÝÐINGAR Á BUNDNU OG ÓBUNDNU MÁLI. 



BANDARIKIN. 

TJtgefendur : 
ElNAE BeNEDIKTSSON. f>ORLEIFUR BjARNASON. 



Heftið læst, á íslandi hjá Lerra bóksala Sigtusi Eymtuidarsyni í 
Beykjavík, ogmeð vorinu hjá bókaverzlunarmönnum þeimum alltland, sem 
haim skiptir við, og i Kaupmannaböfh í öllum bókhlöðum. Verð 50 aurar. 
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